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Foreword 

Following completion of the study of 1 and 2 Peter it was suggested by one of my students that we study 

Hebrews; this series of booklets is the result. 

As with some other projects upon which I have embarked, this was another example of scope creep; as I 

explored this epistle further it was necessary, I felt, to add extracts from the following: 

• Genesis 14 from the Old Testament referring to Melchisedek; this is in Hebrew, Greek, Latin and 

Syriac. This is from Liber 1002. 

• Psalm 109 (110) from the Old Testament referring to Melchisedek; this is in Hebrew, Greek, Latin 

and Syriac. This is from Liber 1059. 

• An extract from the Dead Sea Scrolls from 11QMelchisedek  

• From Philo of Alexandria three extracts: 

o Legum Allegoriae – Liber 1504 

o De Congressu – Liber 1518 

o De Abrahamo – Liber 1523 

• From Clement of Alexandria, Stromata Tomus IV, �������� 	�. This is from Liber 3046. 

• From Epiphanius Haereses �������� ��. This is from Liber 3603. 

• From Chrysostom:  

o De Melchisedeco (Liber 3837)  

o Homiliae XXXIV in Epistolam ad hebraios (Liber 3866). This last is from Homilia XII only. 

• From Jacob of Seroug, two homilies: 

o ‘You are a priest for ever’ – Homily 41 – Liber 7341 

o Melchisedek – Homily 155 – Liber 7455 

 

Generally, in this book, only the original text is quoted; the various notes and translations are in the other 

books referred to above. 

For the Syriac translation of Genesis, Psalms and Hebrews, Serto Script (West Syriac) has been used; for 

Jacob of Seroug, Nestorian Script (East Syriac) has been used. 
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1 Introduction 

1.1 Sources for the Greek text of the �������� �	
� �
	����� 

1.1.1 Papyri and Manuscripts 

For the text of 
���
��! ���� �������� these are the papyri and manuscripts that are used: 

 

Symbol Date Content Name Location 

������������������������ 

�12� III p   

�13� III/IV p   

�17� IV p   

�46 c. 200 p   

�79� III p   

�89� III/IV p   

�114� c. 400 p   

�116� VI/VII p   

�126� IV p   

Uncials 

������������ IV eapr Codex Sinaiticus London 

A V eapr Codex Alexandrinus London 

B IV eap Codex Vaticanus Vatican 

C V eapr Codex Ephraimi Rescriptus Paris 

D VI p   

H VI p   

I V p   

K IX cath pK   

L IX ap   

P VI act *cath 

*p *r 

  

� IX/X eap Athous Lavrensis Athos 

048 V p  Vatican 

0122 IX p   

0227 V p   

0228 IV p   

0243 X p   

0252 V p   

0278 IX p   

0285 VI cath p   
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Miniscules consistently used 

33 IX eap  Paris 

81 1044 ap  London 

104 1087 a *p r   

365 X act *cathK  Paris 

630 XIII act *cath p  Vatican 

1175 X ap  Patmos 

1241 XII eap   

1505 XII e *act cath 

*p 

  

1506 XI e *pK   

1739 X ap  Athos 

1881 XIV a *p  Sinai 

2464 IX a *p   

l 249     

l 846     

Miniscules frequently used 

6     

323 XII *a p   

326     

424     

614 XIII *a p   

629     

945 XI e *act cath 

p 

  

2495     

 

1.2 Sources for the Vulgate text of Epistula Ephesios 

 

The Vulgate text has been derived from the ‘Biblia Sacra Vulgata’ published by the Deutsche 

Bibelgesellschaft, ISBN 978 3 438 05303 9. The Vulgate itself is attested by numerous manuscripts; for the 

text for Epistula ad Ephesios, the manuscripts are as follows: 

 

Symbol Date Name Location 

Primary Witnesses 

G VI-VII Sangermansis Paris 

A VIII Codex Amiatinus Firenze 

R VIII Reginensis Verona 

Secondary Witnesses 

F VIII Fuldensis Paris 

S VIII Sangallensis St. Gallen 



3 

 

K IX  Karlsruhe 

C IX Cavensis Archivo della Badia, 

Hispania 

" 960 AD Legoniensis León 

#  consensus codicum iuxta exemplar Alcuini 

exaratorum 

 

Editions 

�� 1592 Editio Clementina Roma 

�� 1911 H. I. White  Oxford 

�� 1889 Wordsworth & White Oxford 

�� 1962 Vetus Latina Freiburg 

 

1.3 Sources for the Syriac Text of Hebrews 

I have included the Syriac Text in this booklet, and I have derived the manuscripts upon which the Syriac Text 

is based, and the critical notes; from the full critical edition published by De Gruyter; but the text has been 

taken from the edition published by the British and Foreign Bible Society in 1906 and has not been updated 

since; according to ‘The Syriac Peshitta Bible’ published by Gorgias Press, ‘the BFBS is the most reliable of 

all the editions of the Syriac that have been published thus far since the edition princeps of 1555’. It has also 

been recently republished by Gorgias Press, a beautifully presented edition but at a rather forbidding price; 

the printing has also been significantly improved from that published by the British and Foreign Bible Society.  

The following information is derived from the Nestlé-Aland Novum Testament Graecae; as my acquaintance 

with Syriac improves, I hope to be able expand on this information. It is worth noting that three ancient 

translations, Latin, Syriac and Coptic provide important witnesses for establishing the text of the New 

Testament. They were compiled at a very early stage and were derived directly from Greek originals. Other 

translations (Armenian, Ethiopic, Old Church Slavonic for example) were made at a much later date. 

There are four main Syriac Versions: 

• Vetus Syra – 3rd/4th century A.D. 

• Peshitta – 4th /5th century A.D. 

• Philoxeniana – A.D. 507/508 

• Harklensis – A.D. 615/616 

These four versions are characterised by different translation principles ranging from a very free idiomatically 

correct rendering at the beginning to a degree of fidelity to the Greek text so extreme that it violates natural 

Syriac idiom. As an example of what that means compare the Greek of Galatians 1:18 or 2:4 with the Vulgate 

(Liber 2020 in this series). Perhaps a more relevant example would be to compare the story of Naaman in 2 

Kings 5 – 15 in Hebrew with the LXX. 

There follows a brief overview of these versions. 

1.3.1 Peshitta – 4th /5th century A.D. 

The Peshitta is the most widely accepted of the Syriac versions, but it lacks the shorter Catholic letters and 

Revelation. There are two main editions one of which has critical notes but the other does not, both published 

in the early twentieth century. Recent editions (noted in the Harklean section) document the whole Syriac 

tradition. The edition of the British and Foreign Bible Society (printed here) uses this version.  

The manuscripts used for Ephesians (these manuscripts contain Paul’s epistles) are: 

 

Symbol Name Date Location Comments 
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P2 Ms Sin. Syr 5 VI and X Sinai A much supplemented parchment 

codex of 178 leaves, the older part is 

6th century parchment the newer part 

is 10th century paper 

Contains the following: 

Older part: 

Rom (from 11:22), 1 Cor, 2 Cor, Gal, 

Eph, Phil, Col, 1 Thess, 2Thess, 1 

Tim, 2 Tim, Tit, Philm, Hebr (up to 

10:28) 

Newer part: 

Acts, 7 Catholic Letters 

P4 British Library 

14470 

V/VI London Contains the following: 

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil, 

Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim, 

Tit, Philm, Hebr  

P10 British Library 

14476 

V/VI London Contains the following: 

Rom (from 6:22), 1 Cor, 2 Cor, Gal, 

Eph, Phil, Col, 1 Thess, 2Thess, 1 

Tim, 2 Tim, Tit, Philm, Hebr 

P11 British Library 

14480 

V/VI London Contains the following: 

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil, 

Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim, 

Tit, Philm, Hebr 

There are many supplementary pages 

duplicating parts of the above. 

P12 British Library 

14479 

V London Dated 845 A.Gr which is 533/534 

A.D. 

Contains the following: 

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil, 

Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim, 

Tit, Philm, Hebr 

There are a few supplementary pages 

duplicating parts of the above 

P13 British Library 

14475 

VI London Contains the following: 

Rom (from 1:7), 1 Cor, 2 Cor, Gal, 

Eph, Phil, Col, 1 Thess, 2Thess, 1 

Tim, 2 Tim, Tit, Philm, Hebr 

P14 British Library 

17122 

VI London Contains the following: 

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil, 

Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim, 

Tit, Philm, Hebr 

P15 British Library 

14477 

VI/VII London Contains the following: 
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Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil, 

Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim, 

Tit, Philm, Hebr 

There is one supplementary page 

duplicating part of 1 Cor. 

P16 Ms syr 8 VI München Mutilated Parchment Codex. It 

contains the following: 

Acts 21:39 – 22:25, 28:11 – 31, 

1 Cor (from 9;17), 2 Cor, Gal, Eph, 

Phil, Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 

Tim, Tit, Philm (incomplete), Hebr 

(incomplete), James 1:1 – 2. 

P17 British Library 

14481 

VI/VII London Contains the following: 

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil, 

Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim, 

Tit, Philm, Hebr 2:5 - end 

P19 Ms Vat syr 16 XIII Vatican Contains the following: 

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil, 

Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim, 

Tit, Philm, Hebr 

P20 British Library 

7157 

VIII London Dated 1079 A. Gr which is 767/768 

A.D. 

Contains the following: 

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil, 

Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim, 

Tit, Philm, Hebr 

 

1.3.2 Philoxeniana – A.D. 507/508 

The first Monophysite Syriac Bible, commissioned by Bishop Mabbug in A.D. 507/508 has not survived in 

its entirety. The shorter Catholic letters (2 Peter, 2/3 John, Jude and Revelation) have been preserved in a 

group of manuscripts, but their assignment to Philoxeniana is not certain. There are two editions, both by the 

same editor and were published in the late nineteenth and early twentieth century. They have been republished 

recently, but not, as far as I can determine, revised, but see below in the note to the Harklean version. 

1.3.3 Vetus Syra – 3rd/4th century A.D. 

The Vetus Syra is preserved in two manuscripts: 

• Syrus Sinaiticus 

• Syrus Curetonianus 

These two manuscripts exhibit textual differences and are always quoted individually. The Curetonianus offers 

a revised form of the translation preserved by the Sinaiticus. Both were published at the beginning of the 

twentieth century.  

1.3.4 Harklensis – A.D. 615/616 

The Harklean version is the only Syriac version containing the entire New Testament and is available in a 

recent comparative edition; 4 volumes for the Gospels, and three parts for the Pauline Letters. Acts has still to 
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be quoted according to the Edition Princeps based mainly on the manuscript New College Oxford 333. This 

was published by J. White at Oxford in 1799 – 1803, but was erroneously assigned to the Philoxeniana. 

Though the text of the Harklensis is not given here, the mansuscripts are as follows: 

 

Symbol Name Date Location Comments 

H1 Ms New College XII/XIII Oxford (Bodleian) It breaks off at Hebrews 11:27 

H3 University 

Library 

Cambridge 1700 

1169/70 Cambridge New Testament including Hebrews, 

1 Clement and the so-called 2 

Clement 

H4 Ms syr 37 VIII/IX Jerusalem A parchment Codex that breaks off at 

Hebrews 2:5  

 

1.4 Outline of the Epistle 

 

Chapter Verses Brief Description 

1   

   

   

2   

3   

   

   

4   

   

   

   

   

5   

   

   

6   

   

7   
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3 Latin Text 

3.1 Vetus Latina 

3.1.1 Caput I 
1 Multifariam, multisque modis ante Deus locutus patribus in Prophetis: in novissimis  

2 diebus his locutus est nobis in filio, quem posuit haeredem omnium, per quem etiam fecit saecula: 
3 qui est splendor gloriae, et imago substantiae eius, ferens omnia verbo virtutis suae, per ipsum purificatione 

peccatorum facta, sedit in dexteram magnitudinis in excelsis: 
4 tanto melior facto Angelis, quanto procellentius possidet nomen. 

5 Cui enim aliquando Angelorum: Filius meus es tu, ego hodie generavi te? Et iterum, Ego ero illi patrem, 

et ipse erit mihi in filio? 

6 Deinde iterum cum inducit primogenitum in creatione, dicit: Et adorent illum omnes Angeli Dei. 
7 Et Angelus ipsius quidem dicit : Qui facit Angelus suos spiritum, et ministros suos ignem urentem. 

8 Ad filium autem: Thronus tuus Deus, in aeterno aeterni: et virga aequitatis, virga regni tui. 
9 Dilexisti aequitatem, et odisti iniquitatem: ideo linivit te Deus, Deus tuus oelum laetitiae prae psrticipes 

tuos. 
10 Et: Tu initiis Domine fiuundasti terram: et opera manuum tuarum sunt coeli. 

11  Ipsi perient, tu autem permanebis, et omnes tanquam vestimentum veterascent: 
12 et tanquam amictum mutabis illos, et tanquam vetimentum mutabuntur tu autem ipse es, et anni tui non 

deficient. 
13 Ad quem autem Angelorum dixit aliquando: Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuo sub pedes 

tuos? 

14 Non enim omnes sunt ministri spiritus, in ministerio qui mittuntur propter possessuros salutem aeternam? 

3.1.2 Caput II 
1 Ideo oportet nos amplius introeri quae audita sunt, ne casu lebemur. 

2 Si enim per Angelos praedicatum verbum, certissimum factum est, et omnis praevaricatio, et contumacia 

accepit iustam remunerationem. 

3 quomodo nos effugiemus, si tantam neglexerimus salutem? Quaecunque accepissent praedicandi Deumm, 

ab his, qui audierunt, in nobis confirmata est, 

4 adseverante Deo signis quoque, et prodigiis, et variis virtutibus, et Spiritus sancti divisionibus secundum 

ipsuis voluptatem. 

5 Non enim Angelis subdidit saeculum futurum, de quo loquimur. 
6 Contestatus est autem quodam loco quis, dicens: Quis est homo quod memor es eum? aut filius hominis, 

qui visitas eum? 

7 Minorasti eum paulo minus ab Angelis: gloria et honore coronasti eum: et constituisti eum super opera 

manum tuarum. 
8 Omnia subiecisti sub pedibus eius. Subiiciendo autem omnia, nihil reliquit non subiectum. Modo autem 

nondum videmus omnia euis subiecta. 
9 Nam paulo quam Angelos minoratum videmus Iesum propter passionem mortis, gloria et honore coronatum: 

ut gratia Dei, pro omnibus gustaret mortem. 
10 Decebat enim eum, pro quo omnia, et per quem omnia, multis filiis in gloriam adductis, ducem salutis eorum 

per passionem consummare. 
11 Qui enim sanctificat, et qui sanctificantur, omnes ex uno. Quam ob causam non pudet eum fratres eius 

vocare, dicens: 



18 

 

12 Renuntiabo nomen tuum fratribus meis: in media Ecclesia cantabo tibi. 
13 Et iterum: Ego ero fidens in illo. Et iterum: Ecce ego, et filii, quos mihi dedit Deus. 

14 Ergo quia filii participes subt sanguinis, et carnis, similiter et ipse particeps factus eorumdem passione: ut 

per mortem, mortem destrueret, qui imperium habebat mortis, hoc est, diabolum: 

15 et liberaret hos, quodquod ii metu mortis semper vivendo obnoxii erant servituri. 
16 Nec enim statim Angelos adsumpsit, sed semen Abrahae suscepit. 

17 Unde debuit per omnia fratribus similari, ut misericors fieret, et fidelis summus sacerdos ad Deum,ut 

expiaret peccata populi. 

18 In quo enim ipse expertus passus est, potest experientes adiuvare. 

3.1.3 Caput III 

1 Propter quod fratres sanctissimi, coelestis vocationis participes, intuimini Apostolum et principem 

consitutionis nostrae Iesum: 
2 fidelem esse creatori suo, sicut et Moyses in omni domo eius. 

3 Ampliorem enim hoc gloriam, quam Moyses, consecutus est, quanto maiorem honorem habet doums is, qui 

praeparavit ipsam. 

4 Omnis enim domus aedificatur ab aliquo: qui autem omnis creavit, Deus. 
5 Et Moyses quidem fidelis in tota domo eius tanquam servus, in testimonio loquendorum: 

6 Christus autem tanquam filius in domo eius: quae domus nos sumus, si libertatem, et exultationem spei usque 

ad finem, firmam tenuerimus. 

7 Propter quod sicut dicit Spiritus sanctus: 

Hodie si vocem eius audieritis 

8 Nolite obdurare corda vestra, sicut in exacerbationem secundum diem tentationis in solitudinem, 
9 ubi tentaverunt patres in experimento, et viderunt opera mea 

10 xl annis: ideo perosa est mihi gens ista, et dixi: Semper errant in corde. Hi autem noncognoverunt vias meas, 
11 sicut iuravi in ira mea: Si intrabunt in requiem meam. 

12 Videte itaque fratres, ne sit ini aliquo vestrum cor malignum iniquitatis, discedendi a Deo vivente: 
13 sed consolamini vosmetipsos quotidie, donec Hodie vicatus, nec praeduretur ex vobis aliquis in errore 

peccati. 
14 Participes enim Christi facto sumus: si quidem principium substantiae usque ad finem firmum tenuerimus. 

15 Cum dicitur: Hodie si vocem eius audieritis, nolite praedurare corda vestra, sicut in exacerbatione. 
16 Quidam enim audito exacerbaverunt: sed non omnes, qui exierunt de Aegypto per Moysen. 

17 Quibus autem et perosus fuit xl annis? Nonne his, qui peccaverunt, quorum ossa cecidedrunt in solitudine? 
18 Quibus autem iuravit non introituros in requiem suam, nisi contumaces? 
19 Et videmus, quia non potuerunt intrare propter incredulitatem. 

3.1.4 Caput IV 

1 Timeamus itaque ne derelicto mandato, intrare in rfequiem eius neglexisse quis videatur. 
2 Nam et adnuntiatum nobis est, quemadmodum et illis: sed non profuit illis verbum auditus, non temperatum 

fide auditorum. 
3 Intramus enim in requiem, qui credimus: ut dixit: sicut iuravi in ira mea: Si intrabunt in requiem meam: et 

cum opera ab origine mundi facta sunt. 
4 Dixit iam alicubi de die septima sic: Et requievit Deus ini die septima ab omnibus operibus suis. 

5 Et in hos iterum sic: Et intrabunut in requiem meam. 
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6 Ergo quia superest reliquos intrare in illam, et hi qidem primum, quibus praedictum est,non intraverunt 

propter contumaciam: 

7 rursus aliam praefinivit diem, Hodie, in David dicendo, post tantum temporis, sicut antea dictum est: Hodie 

si vocem eius audieritis, nolite praedurare corda vestra. 

8 Quoniam si Iesus requiem dedisset illi, non de alio dixisset, Postera die. 
9 Ergo restat requies populo Dei. 

10 Qui enim intravit in requiem eius: et ipse requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus. 
11 Festinemus itaque intrare, fratres, in illam requiem: ne in eodem exemplo cadat a veritate. 

12 Vivum enim verbum Dei, et validum, et acutum omni gladio acutissimum et penetrans usque ad divisionem 

animae ac spiritus, artuumque et medullarum, et scrutator animi, et cogitationis, et cogitationis cordis. 

13 Et non est ulla creatio quae non pareat ante illum: omnia autem nuda, et aperta oculis eius, ante quam nobis 

oratio est. 

14 Habentes itaque sacerdotum magum, egressum caelos, Iesum filium Dei: teneamus confessionem. 
15 Non enim habemus sacerdotem, qui non possit adsici in infirmitatibus nostris: expertum in ominbus 

secundum similitudinem sine peccato. 
16 Accedamus itaque cum fiducia ad sedem gratiae: ut accipiamus misericordiam, et pacem, ut inveniamus 

auxilium.     

3.1.5 Caput V 

1 Omnis enim Sacerdos de hominibus electus, pro hominibus constitutus quae sunt Deo, ut offerat munera, et 

hostias pro paccatis: 
2 qui possit ignorantibus, et errantibus: quoniam ipse gestat infirmitatem: 

3 et propter illam debet, sicut populo, sic et pro se offerre pro peccatis. 
4 Et non quis sibi sumit honorem, sed qui vocatur a Deo, non quemadmodum Aaron. 

5 Sic et Christus non se magnificavit fieri summum sacerdotum: sed qui locutus est ad illum: 

Filius meus est to, ego hodie genui te. 

6 Sicut et alio loco dicit: Tu es sacerdos in aeternum, secundum ordinem Melchisedech. 
7 Qui in diebus carnis suae, precibus et supplicationis huic, qui possit eliberare eum de morte, cum voce magna 

et lacrymis oblatis, et exauditis a metu. 
8 Quanquam esset Filius, didicit a quibus passus est, subditionem: 

9 et perfectus, et omnibus operantibus sibi, causa salutis aeternae, 
10 vocatus a Deo summus sacerdos secundum ordimen Melchisedech. 

11  De quo nobis magnus sermo, et laboriosa quae interpretation est: quoniam imbecilles facti estis auribus. 
12 Et cum deberetis esse magistri secundum tempus: iterum necesse est doceri vos quae sint elementa principii 

verborum Dei: et fact estis egentes lacte, et non solidae escae. 

13 Omnis enim, qui percipit lacte, peritus verborum iustitiae est: parvolus enim adhuc est. 
14 Perfectorum est autem solida esca: quia propter habitum sensus exercitatos habent ad discrimina boni et 

mali.  

3.1.6 Caput VI 

1 Relicto igitur Christo verbo, ad perfectum tendamus, non iterum fundamentum diruentes poenitentiae ab 

operibus mortuis, et fidei ad Deum, 
2 baptismorum doctrinae, impositionis manuum, et recurrectinis mortuorum, et iudicii aeterni. 

3 Et hoc faciemus, si quidem permiserit Deus. 
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4 Difficile est enim, hos, qui semel inluminati sunt, et gustaverunt donum coeleste, participeque fact sunt 

Spiritus sancti. 

5 Et bonum gustaverunt Dei verbum, et virtutes futuri saeculi, 
6 et lapsos eos, iterum renovare in poenitentiam, recrucientes in eis filium Dei, et populare. 

7 Terra enim sitiens, bibens venientem in se saepe imbrem, generans herbam utilem his, propter quos colitur; 

recipit benedictionem a Deo: 

8 nam quae promit spinas et tribulos, reproba, et devotationi prosuma: cuius finis incendium. 
9 Fidertus autem de vobis, carissimi, et meliora, et proximiora saluti: nam et sic loquimur. 

10 Nec enim iniquis Deus, ut oblivificatur opus vestrum, et amorem quem ostendistis in nomine eius, 

ministrando sanctis, et audimus. 

11 Cupimus enim unumquemque vestrum eandem exhibere sollicitudinem ad confirmationem spei in 

sempterno: 

12 ne sitis aegri, imitatores autem horum, quji per fidem, et patientiam potiuntur repromissiones. 
13 Cum enim Abrahae repromisisset Deus, quoniam nullum alium habuit maiorem, per quem iuraret, iuravit 

seipsum, 
14 dicens: Nisi benedicendo benedixero te, et multiplicando multiplicabo te. 

15 Et sic per patientem potitus est promissionem. 
16 Homines enimi per maiorem iurant: et omni controversia eorum novissimum, in observationem, iurandum 

intervenit. 
17 In quo primum Deus volens ostendere haeredibus repromissionis immobilitatem voluntatis suae, interposuit 

iusiurandum: 
18 ut per duas res immobiles, in quibus impossibile est mentiri Deum, forissimum solatium habeamus, qui 

confugimus tenere propositam spem: 
19 quam ut anchorem habemus animae tutam et fortissimam, et incedentem usque in interiora velaminis: 

20 ubi procursor pro nobis intravit Iesus Christus, secundum ordinem Melchisedech sacerdos factus in 

perpetuum. 

3.1.7 Caput VII 

1 Hic enim Melchisedech, rex Salem, sacerdos Dei altissimi, qui obviavit Abrahae regresso a caede regum: 

cumque eum benedixisset, et Abraham benedictus ab eo: 

2 cui et decimam omnium divisit eum: primum quidem iterpretatur rex iustitiae: deinde rex Salem, quod, rex 

pacis,  

3 sine patre, sine matre, sine genealogia, neque initium dierum, neque vitae finem habens, similatus autem 

Filio Dei, manet sacerdos in perpetuum. 
4 Videtis autem quantus sit hic, cui decimas Abrham dedit de primitivis patri. 

5 Et hi, qui de filiis Levi sunt, sacerdotium accipientes, mandatum habent decimas sumere a populo secundum 

legem, id est, fratres suos: quanquam qui exierunt de semine Abrahae. 

6 Qui autem non enumeratur de his, decimas sumsit Abrham, et hunc, qui habebat repromissiones, benedixit. 
7 Sine ulla autem controversia, quod minimum est, a meliore benedicitur. 

8 Et hic quidem, decimas morientes homines accipiunt: ibi autem contestatur, quia vivit. 
9 Et (quemadmodum dicam) Abraham, et Levi, qui decimas accepit, decimatus est: 

10 adhuc enim in utero patris erat, quando obviavit eum Melchisedech. 
11 Si ergo consummatio per sacerdotum Levitarum erat (populus enim in illos legem accepit) quid adhuc 

necesse est secundum ordinem Melchisedech alium sacerdotum surgere, et non secundum Aaron dici? 
12 Translato enim sacerdotio, necesse est et legis translatio fiat. 
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13 In quo enim haec dicitur, de alia tribu est, de qua tribu nullus praesto fuit ad aram. 
14 Manifestum enim quoniam de Iuda ortus est Dominus noster: in qua tribu de sacerdotibus  nihil Moses 

locutus est. 
15 Et amplius adhuc manifestum est; si, secundum similitudinem Melchisedech surgit alius sacerdos: 

16 non secundum legem mandatum carnis factum est, sed secundum virtutem vitae infatiganbilis. 
17 Contestatur enim: Quoniam tu es sacerdos in perpetuum, secundum ordinem Melchisedech. 

18 Intermittitur igitur praecedens mandatum, propter suam infirmitatem, et inutilitatem; 
19 quoniam nihil consummavit lex: introductio autem melioris spei, per quam, accedimus ad Deum. 

20 Nec quantum sine iureiurando sunt sacerdotes facti; 
21 his autem qui iureiurando, per eum, qui dixit ad illum: iuravit Dominus, et non poenitebit: tu es sacerdos in 

perpetuum secundum ordinem Melchisedech. 
22 Et ideo tanto melior testamenti factus est sponsor Iesus. 

23 Edt illi quidem pliures sacerdotes facti sunt, ideo quod morte prohiberentur permanere: 
24 is autem, eo quod maneat in aeternum, sempiternum habet sacerdotium. 

25 Unde at salvos in perpetuum potest facere accedentes per ipsum ad Deum: semper vivens ad exorandum 

pro his. 

26 Talis enim nobis decebat sacerdos, iustus,innocens, immaculatus, segregatus a peccatoribus, et excelsior 

coelis factus: 

27 qui non hebet quotidie necesse, quemadmodum sacerdotes, prius suis delictis hostiam offerre, deinde prop 

populi: hoc enim fecit semel, se offerendo. 

28 Lex enim constituit sacerdotes homines habentes infirmitatem: verbum autem iurisiurando, quod post legem 

est, Filium in aeternum perfectum. 

3.2 Vulgate 

3.2.1 Caput I 
1 Multifariam et multis modis olim Deus loquens patribus in prophetis 

2 novissime diebus istis locutus est nobis in Filio 

quem constituit heredem universorum per quem fecit et saecula 

3 qui cum sit splendor gloriae et figura substantiae eius 

portansque omnia verbo virtutis suae 

purgationem peccatorum faciens 

sedit ad dexteram Maiestatis in excelsis 

4 tanto melior angelis effectus 

quanto differentius prae illis nomen hereditavit 

5 cui enim dixit aliquando angelorum 

Filius meus es tu ego hodie genui te 

et rursum 

ego ero illi in Patrem et ipse erit mihi in Filium 

6 et cum iterum introducit primogenitum in orbem terrae dicit 

et adorent eum omnes angeli Dei 

7 et ad angelos quidem dicit 

qui facit angelos suos spiritus et ministros suos flammam ignis 

8 ad Filium autem 
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5 Notes for the Greek Text 

References to the Psalms use the numbering in the LXX. 

5.1 ��������� �' 

 

1 U�����	-� – in many parts; the AV has the translation ‘At sundry times’. 

�����	��(� – in many ways the AV has the translation ‘divers manners’ 

The Authorised version translates (strictly speaking inaccurately) as follows: 

‘God, who at sundry times and in divers manners spake in time past through the prophets, 2 hath in 

these last days spoken to us by his son. 

This magnificent clause begins with the word ‘God’ and ends with the word ‘son’ and gives a very 

neat and concise picture of the Trinity; God the Father begetting the Son and Holy Ghost 

proceeding. Note that the Holy Ghost proceeds from the Father and the Son, not as the Eastern 

church would have it, from the Father only. Qui ex patre filioque procedit, as the Nicene creed puts 

it at least in the version from the Roman Catholic church. It is an unfortunate fact that, as I noted 

above, this version is not accurate; the word order has been changed but it is, in my view, an inspired 

translation for which we must thank William Tyndale. 

Nestlé-Aland refer to the following passages: 

��
B "�@	�� 1:55: 

!�*�� ��"� ��� �	
� ��.� ����	�� 0�-�, 


3 a���B� 	�& 
3 ��A���
� �?
�@ �9� 
�� �9%��. 

}�<� 12:11: 

	�& ���+�( ���� ����+
��, 	�& -�i *�)���� -��+ ��� 	�& -� .���&� ����1
%� O���I 1�. 

2 !� 	������ – inheritor, heir 

�&-��� 

The word occurs 122 times in the New Testament and 13 times in this Epistle, at 1:2, 8, 5:6, 6:5, 20, 

7:17, 21, 24, 28, 9:26, 11:3, 13:8 and 21.  

Arndt & Gingrich [3, pp. 27 – 28] list the following meanings: 

I. A very long time, eternity, (a) of time gone by, the past, (b) of time to come  

II. A segment of time, an age, (a) the present age (nearing its end), (b) the age to come 

III. The world as a spatial concept  

IV. The Aeon as a person 

LSJ [20, p. 45] list the following meanings: 

I. Lifetime, (a) life, (b) age, generation, (c) one’s life, destiny 

II. Long space of time, (a) age, eternity (b) space of time clearly defined, the ages 

III. Spinal marrow, perhaps regarded as the seat of life 

Lampe [16, p 55 – 56] lists the following meanings: 

I. Lifetime (from LSJ) 

II. Time 

III. A long but definite period 

IV. Period of indefinite duration 

V. Eternity 

VI. With prepositions, for ever etc. 

VII. Aeon. Derived from Greek mysteries 

VIII. Totality of aeons or whole invisible spiritual world 
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The following meanings may also be noted from the Latin and Syriac: 

Both the Vetus Latina and the Vulgate translate this as ‘saecula’ 

The Syriac translates this as � 
� �� the world, temporal life (Payne Smith), but, like the Greek, it is 

used as a plural. Sokoloff gives three meanings (i) eternity, (ii) world, (iii) people 

The choice of �9%��� at this point I find rather intriguing. Arndt & Gingrich [3, p. 28, 3] adopt the 

meaning ‘the world as a spatial concept’; This does make sense in the context but I wonder whether 

the whole of creation, the material world which we inhabit and the spritual world ‘inhabited’ by 

angels and other spiritual beings is also intended.  

Nestlé-Aland refer to the following passages: 

$��� �������� 9:26  

-��& 5��� �?
�� ����)	�� �� �,� ;�� 	�
����<� 	'����·  ���& �M e��= -�& ���
���7~ 
%� �9I�(� �9� 
; A
1��� [
<�] D���
7�� ��B 
<�  ��7�� �?
�@ �����A�(
��. 


���
��� $�
��� l 1:20 

������(������ �M� ��� 	�
����<� 	�����, 

�����( ��
�� �M -�’ -�.�
�� 
%� .���(� 

��’ >�R� 

Y������� 23:20 

-� 
�,� /�A���� �?
�@ �( +��
�� ������, 	�& ����1� 	�
��	1�I��� ����� I�, 	�& 
�@
� 
� J���� 

�?
�@, 4 	��A��� �?
�� 	0���� �(����	. 

������ 2:8 

�P
1��� ���� -��@, 	�& ���( ��� 5 �1 
�� 	�1�������� ��� 

	�& 
�� 	�
��.���� ��� 
B ����
� 
<� �<�� 

��
B f��	�� 12:7 

-	�,��� �M �2 ��(���& ���� \��
�8� �L��� H
� �6
'� -�
�� * 	�1���'���·  ��@
� ;��	
�7�(��� �?
'�, 

	�& /�%� 5�
�� / 	�1�����7� 

��
B Y(���1� 1:3 

�)�
� ��’ �?
�@ -�A��
�, 	�& .(�&� �?
�@ -�A��
� �?�M x�. 4 �A����� 

3 /�������� – radiance. 

An hapax legomenon. It is not found in the LXX but is found (once) in the Apocrypha at s���� 

s��(�%��� 7:26. 

Arndt & Gingrich [3, p. 82] give the meaning radiance, effulgence (from Latin fulgeo, I flash, 

lighten, glitter, gleam, glare) with a passive meaning of reflection. The meaning, according to Arndt 

& Gingrich ‘cannot always be determined with certainty’. The word has been used by Philo (De 

Opificio Mundi §146) and is used by him as the relation of the Logos to God. 

LSJ [20, p. 181] gives the meaning radiance, effulgence, of light streaming from a luminous body; 

teo quotations are noted, $��� �������� 1:3 and s���� s��(�%���  7:26 

Lampe [16, p 178] lists the following meanings: 

I. Trinitarian, (a) generation of the Son as eternal ;��0�����, (b) co-eternity of persons (c) 

consubstantiality 

II. Divine irradiations and influences 

III. Of demons 

7�	�!��	 – impress, reproduction, representation.  

An hapax legomenon. 
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Arndt & Gingrich [3, p. 876] lists the following meanings: 

I. (a) impress, reproduction, representation, (b) used figuratively of God 

II. characteristic trait or manner, distinctive mark 

III. outward appearance, form 

The meaning here is that of I(b). 

LSJ [20, p. 1977] list the following meanings 

I. (a) One who engraves, mints coins, (b) garving tool, (c) die, stamp, (d) branding iron  

II. (a) Mark engraved, impress, stamp on coin, (b) especially of letters or figures, (c) 

metaphorically, distinctive mark or token impressed, (d) type or character, (e) style 

Lampe [16, p 1513] lists the following meanings: 

I. impress, stamp 

II. picture, image 

III. face, countenance 

IV. features  

V. form, figure 

VI. person 

VII. carved or chased figure 

VIII. written documen 

IX. mood of a verb 

?����"��(� – substantial nature, essence, actual being, reality, situation, condition. 

Used 5 times in the New Testament and 3 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 847] lists the following meanings: 

I. substantial nature, essence, actual being, reality, in contrast to what merely seems to be 

II. situation, condition 

III. realisation; this is the meaning that fits best in 11:1; see Liber 2030. 

For this passage the meanaing that is best is (I). 

LSJ [20, p. 1895] lists the following meanings: 

I. As an active, (a) standing under, supporting, (b) resistance, (c) lying in ambush 

II. As a thing (a) in liquids, that which settles at the bottom, (b) cloud cumuli, (c) a kind of 

jelly or thick soup, (d) metaphorically of time, duration, quoting ������ 88:48, (e) 

coming into existence, origin 

III. Foundation or substructure of a temple, etc. (b) metaphorically of a narrative or spech, 

ground work, subject matter  (c) plan, purpose, (d) confidence, courage, resolution, (e) 

undertaking, promise 

IV. (a) substantial nature, (b) substance, actual existence, reality, real naturer 

V. Rhetorical figure, full expression or expansion of sn idea 

VI. Wealth, substance, property 

Lampe [16, pp. 1454 - 1461] devotes seven pages to this word and groups the meanings or 

interpretations as follows: 

I. general usages (a) based on the transitive tenses of >���
1��, (i) origination, (ii) support, 

sustenance, (iii) giving substance to, (iv) an exegesis of 11:1; (b) based on the intransitive 

tenses of >���
1��, (i) settling, (ii) source, ground, (iii) statement, argument, (iv) 

substance, stuff, material, (v) original existence, (vi) being, substance, reality (two pages 

are devoted to this) 

II. Trinititarian, (a) substantive existence, (b) one having substantive existence, subsistent 

entity, (c) as an exegesis of 1:3, (d) as eqjivalent to �?���, substance 
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III. Christological, (a) (before Council of Chalcedon 451 A.D.) (i) state of being, constitution, 

(ii) nature, (iii) concrete instance of an abstract essence (iv) substantive existence, 

concrete reality, (b) (after Council of Chalcedon 451 A.D.) (i) rarely in the sense of (a)(i), 

(ii) monophysite, (iii) orthodox 

1V���� – that which is said, word, saying, expression 

Used 68 times in the New Testament and 4 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 735] lists the following meanings: 

I. that which is said, word, saying 

II. from Hebrerw, thing, object matter, event 

The meaning here is that of I. 

LSJ [20, p. 1569] lists the following meanings: 

I. (a) That which is said or spoken, word, saying (b) phrase, subject of speech, matter; LSJ 

remarks that this is an Hebraism in LXX and NT, quoting ������� 15:1, 22:1, ��
B 

"�@	�� 1:37, 65 

II. Grammatically, a verb as opposed to J����, a noun 

Lampe [16, p 1216] gives the meaning, word, saying, that which is spoken, expecially of prophecy 

or revelation. 

!�*�	���
� – purification  

�!"*���� – 3rd person singular aorist from 	� ��(, I sit down 

�����(��� � – majesty, greatness, used only of God himself, here, used as a periphrasis of God 

himself 

Used 3 times in the New Testament and twice in this epistle. 

LSJ [20, p. 1088] greatness, majesty, quoting j������%� j 7:21 

Lampe [16, p. 836] refers to �����(���1 which gives: 

I. Majesty, greatness, used in general 

II. Of God (a) his power, (b) his person 

Nestlé-Aland refer to the following passages: 

s���� s��(�%��� 7:25 

$��� ����� ���� j 4:4 

$��� ����� ���� j 3:14 

$��� ��������,� 1:17 

Yi� 7:21 

4 !	�4��(� – comparative adjective, more prominent, higher in rank, preferable, better. Also spelt 

	��7��(� 

2����	D��	�� – comparative adjective from ��������, different, outstanding, excellent, so more 

outstanding, more excellent 

!�!� 	���� !�� – 3rd person singular perfect from 	�1������(, I inherit, acquire, obtain, come 

into possession of 

Nestlé-Aland refer to the following passages: 

$��� #�����1����� 2:9 

5 

 

���� – enclitic particle of time; once, formerly, at some time or other 

���� ��� �� ��, ��� ����	�� ������ !" ��;  

A precise quotation from ������ 2:7 see also $��� �������� 5:5, $��=��� a���
��(� 13:33 
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��� #����� �$�% �&� ����	�, 

!�' �$�
� #���� ��� �&� ���� 

A precise quotation from j������%� j 7:14, $�����������(� l  17:13 

6 �&���"�B - 3rd person singular aorist subjunctive from �9���(, I bring or  lead in 

�	(����!�� – first-born. See also §9.2 verse 6. 

Used 8 times in the New Testament and 3 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 726 – 727] lists the following meanings: 

I. Literally, first-born, as in ������� 25:25 -=<� �� �M * �2�� * ��(
'
�	�� ����)	1�, H��� 
O��& ���B ���0�·  -�(�'����� �M 
� J���� �?
�@ ����, or ������� 48:18 �L��� �M 
�(�1� 
3 ��
�& �?
�@ T?. �p
(�, �)
��·  �6
�� �B� * ��(
'
�	��·  -�7 �� 
�� ��=�)� 

��� -�& 
�� 	������ �?
�@. 

II. Figuratively, (a) of Christ, as the first born of a new humanity, (b) of men, of just men made 

perfect. 

LSJ [20, p. 1545] list the following meanings: 

I. Bearing or having born her first born; accented paroxytone 

II. First-born, accented proparoxytone, quoting ������� 22:21, ��
B "�@	�� 2:7 

Lampe [16, pp. 1201 - 1203] lists the following meanings: 

III. in general, first, first born as in ������� 25:25 

IV. of the first-born in Egypt 

V. of Wisdom 

VI. of Logos 

VII. of Christ 

VIII. Naassene, of nous 

IX. Sethian 

X. of an exegesis of 12:23 

XI. of Israel 

XII. as an epithet of heretic, noted in Epistula Polycarpi ad Philippenses 7:1; see liber 3005. 

XIII. Metaphorically, first 

�&!����� � – the inhabited earth, the world 

Used 15 times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 561] lists the following meanings: 

I. (a) The inhabited earth, the world, (b) the world in the snse of its inhabitants, humankind 

II. The Roman Empire 

III. An unusual use  

LSJ [20, p. 1205] lists the following meanings: 

I. Inhabited region, inhanited world (including non-Greek lands such as India Scythia, 

Ethiopia  

II. The Roman World 

III. The world to come; this is the meaning in 2:5. 

Lampe [16, p. 944] 

I. Inhabited land  

II. World 

III. Earth, world, used loosely or generally 

IV. The whole world, i.e. everybody 

V. Of the inhabited world as opposed to desert 

VI. Of another world 
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!�' �	��!�� �"�(��� �$�% �"���� )������ *��+ 

A close quotation from Q��
��������� 32:43 Rahlfs-Hanhart has: 

!�' �	��!�� �"�(��� �$�% �"���� ���' *��+ 

However, while it can be seen that the writer of Hebrews has referred to Q��
��������� 32:43 from 

the LXX, The Stuttgartensia Hebrew text is somewhat different: 

 

LXX: 

�$�	"�* ��, �$	���4, I�� �$�%, 

!�' �	��!�� �"�(��� �$�% �"���� ���' *��+· 

�$�	"�* ��, #*� , ���6 ��+ ���+ �$��+, 

!�' ����7��"�(��� �$�% �"���� )������ *��+·  

@�� �
 �W�� �-� ��-� �$��+ �!2�!X���, 

!�' �!2�!���� !�' /�����2D��� 24! � ��G� �7*	�G� 

!�' ��G� ����+��� /�����2D���, 

	�& -		� ����, 	0���� 
�� �<� 
�@ ���@ �?
�@. 

Rejoice, o heavens with him, 

and let all the sons of God worship him, 

Rejoice o nations with his people 

let all the angels of God strengthen in him, 

that the blood of his sons is avenged 

and he will avenge and requite justice to his enemies 

and to those who hate 

the Lord has purified the land of his people 

 

Hebrew (Stuttgartensia): 

�	�
� �
 ���� �� �� �� ���� � �� �� ����� � �� �� � �!� " �# ��� $% �& �' ���%� () ����� � �� �! *�+% ���� � �,�� �
 ��� $% ���-�.'� / �' �� �0����

Rejoice o nations, his people, because he will avenge the blood of his servants and avenged turned 

back  

.'� / �' �� �0����hiphil imperative from 1 �' �� he gave a ringing cry 

%� () ������qal imperfect from % �& �' he avenged 

�$% �& �' ������and +  

!� " �# ������hiphil imperfect from !� �#����he turned back, returned 

�� � �� �� � ����enemies 

� � �� �� ������and + he covered over 

� �� �� �� ������234�5�6789:�;�89 

� �
 ������people 
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Hebrew (Dead Sea Scrolls [45, pp. 141 – 142]): 

��<�%��=��'�'�0�>?���

%�0 �� ��� ���@�=0�����

�&����'!�%����%� �����

���� �!�=��%&'���A�

% =�����'=� ��A�

��<�������	����A���

Vulgate: 

laudate gentes populum eius 

quia sanguinem servorum suorum ulciscetur 

et vindictam retribuet in hostes eorum 

et propitius erit terrae populi sui 

 

Praise o nations of his people 

because he has avenged the blood of his servants 

and has returned vengeance to his enemies 

and he will be gracious to the land of his people 

 

Vetus Latina 

Laetamini coeli cum eo, et adoremini eum omnes angeli Dei: laetamini gentes cum populo eius, et 

confirment eum omnes angeli, Dei filii: quoniam sanguis filiorum eius defendetur: et defendet, et 

retribuet iudicium inimicis, et his qui oderunt reddet; et emundabit Dominus terram populi sui. 

 

Rejoice with him ye heavens, and may all ye angels of God worship him: 

Rejoice ye nations with his people, let all the angels, sons of God strengthen him 

because the blood of his sons will be defended, and will defend 

and will repay the judgment of enemies and to those who hate  

and he will clean out the land of his people 

 

Syriac 

�[_�& �P �. 
��B -)! ��� �
�� �� ����

�� ��
����

�
; 
��[� 
* ���� 
* - �* ��� -�3 �� �7��
 �� 
��

��� 
* ������!��
�9
�
������� 
K �3� �!�[B -

�)!R�� �K(� �<
�
P� ������ ��9� �

�P!�
Thence, sing praises, o peoples, with him: because  

 

Notes for the Dead Sea Scrolls Hebrew, Stuttgartensia Hebrew and the Septuagint. 

1. The LXX has a double rendering of lines (i) and (ii) 
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2. The LXX manuscripts interchange �2�& and k������ and there is no discernible pattern 

3. The reading k������ seems to be the older form of the LXX text for %�0 ����'!; it also stands 

in ������ 96:7 

4. It could be posited that 	�& -���.��)
(��� �?
3 �)�
�� k������  ��@ with several ancient 

texts (BAFM, La, Arm, Boh and Sa) represents the oldest form of the text in Greek; the 

introduction of ����	��1�)
(��� and �2�&  ��@ is the result of very early recensional activity 

(1st century BC or AD)  

5. The double rendering in the LXX shows that the LXX knew two Hebrew forms of the text; the 

first agrees with 4Qdeutq (Dead Sea Scrolls) and the second with the Maoretic text. 

Notes for the LXX and the Vetus Latina: 

It is noticeable that the LXX and the Vetrus Latina are similar, and that the Vetus Latina differs from 

the Vulgate. Whether the Vetus Latina was derived from the Vulgate or from a version of the 

Hebrew similar to that found in the Dead Sea Scrolls is not easy to say. The various MSS underlying 

the Vetus Latina show quite a few differences, but the edition which I consult was published in 

1742, somewhat earlier than the discovery of the Dead Sea Scrolls. 

Notes for the LXX 

For the LXX Quast [38, p. 359] has an extensive critical note on this verse; the main manuscripts 

are: 

A IV Codex Alexandrinus London 

B IV Codex Vaticanus Roma 

F V Ambr. S. P. 51 Milano 

M VII Coislinianus 1 Paris 

V VIII Vat. Gr. 2106 Roma 

Or from ������ 96:7; Rahlfs-Hanhart has: 

�	��!��V���� �$�% �"���� �� )������ *��+ 

�	��!�� �"�(��� – 3rd person plural present imperative from  ����	���(, I worship 

Nestlé-Aland refer to the following passages: 

$��� ��������,� 1:18 

������ 89:28 

7 , ���-� ��.� /������� �$��+ �������� 

!�' ��.� ������	��.� �$��+ ��	
� ����� 

A close quotation from ������ 103:4; Rahlfs-Hanhart has: 

, ���-� ��.� /������� �$��+ �������� 

!�' ��.� ������	��.� �$��+ �+	 ��Y��� 

������	��.� – servant. 

Used 5 times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 471] list the following meanings: 

I. Literally of Graeco-Roman officials, but here as heavenly beings as servants of God 

II. Of priests (see ������
�� $��� ����� ���� l 41:2 Liber 3002); at 8:2 the reference is to 

Christ, the true High Priest 

III. Figuratively of Epaphroditus, see 
���
��� ���� #�����1����� 2:25 Liber 2022. 

LSJ [20, pp. 1036 – 1037] list the following meanings 
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I. One who performs a ���
������, a public service performed by private citizens at their own 

expense 

II. (a) Public servant, (b) private servant 

III. In a religious sense, minister; LSJ quotes ������ 102:21, $��� �(������ 13:6 

Lampe [16, p. 796] lists the following meanings: 

I. Servant, in general and related to ���	���� 
II. Of servants of God 

��	
� – fire 

Used 71 times in the New Testament and 5 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 729 – 730] list the following meanings 

I. Literally, (a) of earthly fire, (b) of fire that is heavenly in origin 

II. Figuratively, (a) fire of love, (b) fire of discord  

The meaning here is that of I(b) 

LSJ [20, pp. 1555] list the following meanings: 

I. (a) fire, (b) funeral-fire, (c) sacrifical-fire, (d) hearth-fire, (e) lightning, (f) flame of torches, 

(g) fever-heat, violent fever 

II. In phrases, to be consumed, come to nothing, (b) of anxious hope, (c) of love 

Lampe [16, pp. 1208 – 1211] list the following meanings: 

III. As an element 

IV. Referring to the idea of the divinity of fire 

V. Fire as man’s servant 

VI. As a means of testing and purifying 

VII. Hell fire 

VIII. Eschatologically; (a) pagan idea of the end of the world in fire, (b) Christian, (c) Gnostic 

IX. Baptism of fire 

X. Fire as an image of God and divine things 

XI. Various forms of fire contrasted, (a) purging fire, (b) material and spiritual fire  

XII. Metaphorically of wrath 

XIII. Fire leading to true worship by destroying pagan sanctuaries 

����� – flame  

��Y��� – present participle from ����(, I burn 

8 – 

9  

, *	���� ��� , *�
� �&� �
� �&-�� ��+ �&-���, 

!�' 0 1"
2�� �3� �$*�� ��� 1"
2�� �3� 
�����4�� ���. 

5�"� ��� 2�!������ � !�' ��4� ��� /���4��· 

2�6 ��+�� #7	���� �� , *�
� , *��� ��� 

#����� /�����"��(� ��	6 ��.� ����7��� ���. 

A close quotation from ������ 44:7 – 8; Rahlfs-Hanhart has: 

, *	���� ���, , *�
�, �&� �
� �&-�� ��+ �&-���, 

1"
2�� �$*�� ��� 0 1"
2�� �3� 
�����4�� ���. 

5�"� ��� 2�!������ � !�' ��4� ��� /���4��· 

2�6 ��+�� #7	���� �� , *�
� , *��� ��� 

#����� /�����"��(� ��	6 ��.� ����7��� ���. 

The line 

*  �'��� ��� *  ��� �9� 
�� �9%�� 
�@ �9%��� 
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Is punctuated in the LXX as: 

*  �'��� ���, *  ���, �9� 
�� �9%�� 
�@ �9%��� 

#����� – oil  

�&-�� - See also §9.2 verse 2 

1"
2�� – rod, staff  

�$*�� ��� – straightness  

#7	���� – 3rd person singular aorist from .��(, I anoint  

/�����"��(� – exultation, gladness 

��	6 – here used in a comparative sense (see Arndt & Gingrich [3, p. 611, §3] 

����7��� – partner, companion 

Nestlé-Aland refer to the following passages: 

������ 44:7 quoted above 

10 

– 

12  

�. !��’ /	7"�, !�	��, ��� �3� �*����4(���, 

!�' #	�� �-� 7��	-� ��� �&��� �� �$	���4 

�$��' /����+����, �. 28 2��������, 

!�' �"���� 9� ��"���� �����(*�������, 

!�' 9��' ��	�
������ :�4;��� �$���� 

!�' /�����������· 

�. 28 , �$�
� �� !�' �6 #�  ��� �$! �!��4<����� 

A very close quotation from ������ 101:26 – 28; Rahlfs-Hanhart has 

�. !��’ /	7"�, !�	��, ��� �3� �*����4(���, 

… 

!�' 9��' ��	�
������ /���;��� �$���� 

�*����4(��� – 2nd person singular aorist from  ������(, I lay the foundations of, found 

/����+���� – 3rd person plural future passive from ;�������, I am destroyed, lost 

2�������� – 2nd person singular present from ������(, I remain, continue  

�����(*������� – 3rd person plural future passive from ������(, I become old, with the 

connotation becoming useless 

��	�
������ – covering, wrap, cloak, robe 

:�4;��� – 2nd person singular future from \����(, I roll up  

/���;��� – 2nd person singular future from ;����(, I change, alter 

/����������� – 3rd person plural future passive from ;����(, I change, alter 

�!���<����� – 3rd person plural future from -	����(, I fail, die out 

13 ���� – enclitic particle of time; once, formerly, at some time or other 

!"*�� �! 2�;�-� ���, 

=(� >� *- ��.� �7*	��� ��� ?����2��� �-� ��2-� ��� 

an exact quotation from ������ 109:1 

*- - 1st person singular aorist subjunctive from 
� 1��, I place  

?����2��� – footstool  

Psalm 98:5 - LXX 
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5 ?<�+�� !�	��� �
� *�
� 0�-� 

!�' �	��!���G�� �% ?����24H �-� ��2-� �$��+, 

H
� e��'� -�
��. 

Vulgate 

5 exaltate Dominum Deum nostrum 

et adorate scabillum pedum eius quia sanctus est 

Psalm 109:1 - LXX 

1 Z% [���2 <�����. 

\���� , !�	��� �% !�	4H ��� �"*�� �! 2�;�-� ���, 

x(� q�  % 
�8� -. ��0� ��� >���'���� 
%� ���%� ���. 

Vulgate 

1 David canticum 

dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis 

donec ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum 

Psalm 131:7 – LXX  

7 �&���������*� �&� �6 �! �D���� �$��+, 

����	��+����� �9� 
�� 
'���, �6 5�
1��� �2 �'��� �?
�@. 

Vulgate 

7 intremus in tabernacula eius adoremus scabillum pedum eius 

Lamentations 2:1 - LXX 

1 U-� �����(��� �� N	�E �$��+ !�	��� ��� *�����	� R�(�; 

!���		�<�� �; �$	���+ �&� �3� 2�;���� ]�	� � 

	�& �?	 -��+� 1 >�����7�� ���%� �?
�@ -� /�A�~ v��<� �?
�@. 

Vulgate 

1 aleph Quomodo obtexit caligine in furore suo Dominus filiam Sion 

proiecit de caelo terram inclitam Israhel 

et non recordatus est scabilli pedum suorum in die furoris sui 

14���� ������	��!6 - engaged in holy service.  

��������� – present participle from ����(, I intend. 

Used 109 times in the New Testament and 10 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 500 – 501] list the following meanings 

I. Used with a following infinitive (usually present, rarely with the future) to denote (a) be on 

the point of, be about to, (b) be destined, be inevitable, (c) in a weakened sense simply as 

a periphrasis for the future, (d) an intended action, (e) an action that necessarily follows 

II. The participle is used in the meaning the future, to come 

III. Delay 

LSJ [20, pp. 1099] list the following meanings: 

I. To be destined or likely to, indicating a an estimated certainty or strong probability in the 

present, past or future 

II. To be about to in a purely temporal sense 

III. To be always going to do without ever doing 

IV. (a) The participle is used quasi-adjectivally  such as future time, (b) grammatically, * 

����(�, the future tense 
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Lampe [14] does not notice the word.: 

!� 	�����G� – present infinitive from 	�1������(, I inherit, acquire, obtain, come into possession 

of 

The words ‘�?.& ���
�� �9�&�’ refers to a nominative masculine plural and, since the writer 

(Chrysostom, by the way, asserts that the writer is ‘* ;���
����’ or Paul) has just been speaking 

about k������ or angels, this must refer to angels and one needs to infer this from the context. If one 

makes this inference then the remainder of the verse does make sense even though ���
�����	B 

������
� is neuter plural. Both the Vetus Latina and the Vulgate adopt this course. 

 

5.2 ��������� 
' 

 

1 ��	������	(� – comparative adverb from ��������, extraordinary, remarkable 

�	���7��� – present infinitive from �����.(, I turn my mind to, pay attention to, give heed, follow 

/!���*�G��� – aorist passive participle from ;	��(, I hear 

��	�	�-��� – 1st person plural aorist passive subjunctive from �������(, I flow by, slip away, 

figuratively, I am washed away, drift away 

2 – 

4  

This enormous sentence, ending with a question, may be best understood as follows: 

Verse 2 - �9 �B� * ��’ ;��A�(� ���1 �&� �'��� -�A��
� �A����� 	�& �R�� ���)����� 	�& ����	�� 

5����� 5���	�� ��� ������7�� – this is the protasis  

Verse 3 – starts the apodosis with a direct question �%� /��,� -	���='�� � 
1��	�0
1� ;���+���
�� 
�(
1�7��? 

Verse 3 continues with a description of the origin of �(
1�7�� introduced by a relative pronoun S
��: 

;�.�� ����@�� ����,� �� ��B 
�@ 	��7�� >�� 
%� ;	���)�
(�. Note that S
�� is the subject of the 

participle ����@�� 

Verse 4 – begins with a genitive absolute clause ���������
���@�
�� 
�@  ��@ 

Verse 4 – continues with the means by which God has testified �1��7��� 
� 	�& 
A����� 

Verse 4 – continues with the activities of God through the Holy Spirit ���	7���� ���)����� 	�& 
���0��
�� D�7�� �������,� 

Verse 4 – ends with 	�
B 
�� �?
�@  A�1��� according to his will 

2 
Y
���� – strong, secure 

Used 9 times in the New Testament and 5times in this epistle at 2:2, 3:6, 14, 6:19 and 9:17. 

Arndt & Gingrich [3, p. 138] list the following meanings: 

I. Literally, strong, secure 

II. Figuratively, reliable, dependable, certain  

At 2:2, 3:6, 14, 9:17 the meaning is II, valid, confidence 

At 6:19 the meaning is I 

LSJ [20, p. 312] lists the following meanings: 

I. Firm, steady, steadfast, durable 

II. Of persons, steadfast, constant 

III. Certainty, firmness, resolution 

Lampe [16, pp. 294 - 295] list the following meanings 

I. Firm, steadfast, reliable 

II. Of the faithful, confident, sure 
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III. Of the church, firmly established, secure, valid 

��	"
���� – overstepping, transgression 

��	�!�� - unwillingness to hear, disobedience 

#�2�!�� – based on what is right, hence, just deserved 

���*���2��4�� – reward. 

The word occurs 3 times in the New Testament and all of them are in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 523] list the following meanings: 

I. Reward. This can be used in a favourable sense, or, as in 2:2 an unfavourable sense. 

LSJ [20, p. 1136] lists the following meaning: 

I. Payment of wages, recompense and quotes this passage only 

Lampe does not list the word 

3 �!���;���*� – 1st person plural future middle from -	����(, I escape 

� ��!��� � – so great, so large 

/���������� – aorist participle from ;����(, I neglect, am unconcerned about 
���� 

Used four times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 44 – 45] list the following meanings: 

I. Neglect, be unconcerned about someone or something. 

LSJ [20, p. 80] list the following meanings: 

I. (a) Have no care for, be neglectful of, (b) be careless, negligent  

II. Passive, be slighted, overlooked, 

III. Passive in a middle snse, careless 

IV. From imperative ;�����, never mind, do not trouble yourself 

Lampe [18, p. 85] list the following meanings: 

I. Be careless or neglectful of moral indifference 

��
�+�� – aorist participle from ������(, I take, receive, agreeing with S
�� 

�
�
��D*  – 3rd person singular aorist passive from ������(, I make firm, establish 

Used 8 times in the New Testament and twice in this epistle 2:3 and 6:16 

Arndt & Gingrich [3, p. 138] list the following meanings: 

I. Of things, confirm, such as preaching, faith 

II. Of persons, establish, strengthen 

At 2:3 the meaning is II 

At 6:16 the meaning is I 

LSJ [20, p. 312] lists the following meanings: 

I. (a) Confirm, establish, make good, (b) middle, secure one’s ground 

II. Intransitive, determine, show itself positively 

Lampe does not list the word 

4 ��������	��	�+���� – present participle from ���������
���(, I testify at the same time 

Used once in the New Testament but not in the LXX or other Greek translations of the Old 

Testament. It is used by other authors such as Polybius, Sextus Empiricus, Athenagoras, Philo and 1 

Clement. 

Arndt & Gingrich [3, p. 787] list the following meanings: 

I. Testify at the same time. 
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LSJ [20, p. 1710] list the following meanings: 

I. Join in attesting, quoting tbis passage 

II. Astrologically, to be also configurate, of planets  

Lampe [16, p. 1323] lists the following meaning: 

I. Join in attesting. This is listed under ���������
������ 

��	���� – prodigy, portent, omen, wonder 

���!4���� – of various kinds, diversified, manifold 

��	����G� – division, seperation, distribution, apportionment 

*�� ��� – will. According to Pollux [, p. 304, 5:165] (not 5:47 according to Arndt & Gingrich, p.) / 

�B�  ��1��� 9���
��, a common or ‘vulgar word’. Phrynichus (see §CCCVII in ‘The New 

Phrynichus) does not mention the word as such contenting itself with a discussion on  ��(, - ��( 

and ��������. It is an hapax legomenon 

5 ?����;�� – 3rd person singular aorist from >��
���(, I subject, subordinate.  

Used 38 times in the New Testament and 4 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 847 – 848] list the following meanings 

I. Subject, subordinate, (a) bring someone to subjection, 
��� 
��� (b) become subject to 
���, 
(c) subject oneself 

II. In literary compositions or documents, attach or append them. Not used in this sense in the 

New Testament, but see Liber 3005 K�@ ����� $���	���� $��� #�����1����� 13:2 for 

an example. 

LSJ [20, p. 1897] list the following meanings: 

I. Place or arrange under 

II. (a) post in the shelter of, (b) subject, subdue, make subject 

III. Put after 

Lampe [16, pp. 1462 – 1463] lists the following meaning: 

I. Active (a) God subjecting all things to Christ, (b) his subjection of creation to man, (c) of 

Christ, (d) of man 

II. Passive (a) be submissive, obedient or made subject,  

�&!���Y� � – the inhabited world. See §5.1 verse 6 

6 – 

8  

2����	��	��� – 3rd person singular aorist middle from ������
������, I bear witness 

��^ - enclitic particle (note the accentuation of ��) 

Used 5 times in the New Testament and three times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 696] 

LSJ [20, p. 1456] list the following meanings: 

I. Anywhere, somewhere 

II. Without reference to place, in some degree  

III. ��� is often added to other particle as in �!��� 

Lampe does not list the word 

�4 ����� )�*	(��� @�� ����A�!B �$��+, 

C ��
� /�*	D��� @�� ����!���B �$���; 

5�"��(��� �$�
� 
	�7� �� ��	’ /�������, 

2�;B !�' ���E �����"�(��� �$��� 

�"��� ?����;�� ?��!"�( �-� ��2-� �$��+ 
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A very close quotation from ������ 8:5 – 7; Rahlfs-Hanhart adds as the penultimate line: 

!�' !��Y�� ��� �$�
� ��' �6 #	�� �-� 7��	-� ��� 

Refer to the Hebrew 

!��Y�� ��� – weak aorist participle (and hence transitive) from 	� ��
1�� I appoint, put in charge. 

Used 21 times in the New Testament and 4 times in this epistle at 2:7, 5:1, 7:28, 8:3; it is also listed 

as 	� ��
��(. 

Arndt & Gingrich [3, p. 390] list the following meanings 

I. Bring, conduct, take someone somewhere 

II. Appoint, put in charge, (a) some one over something, either 
��B -�� 
���� or 
��B -�� 
���, 
(b) authorise, appoint 
��� 

III. Make or cause someone to become something 

At 2:7 the meaning is II (a) 

At 5:1, 7:28, 8:3 the meaning is II (b) 

LSJ [20, pp. 854 – 855] list the following meanings: 

I. In a causal sense (a) place, station, bring down, (b) set in order, array (c) appoint, establish, 

(c) bring into a certain state, (d) make, render so and so, (e) Middle, get for oneself 

II. Intransitive, (a) set, set onseelf down, settle, (b) deposit a sediment (c) stand, become quiet 

or calm, (d) come into a certain state, (e) be stablished or instituted, prevail 

Lampe [16, p. 690] lists the following meanings: 

I. Transitive (a) appoint, esp. clergy, (b) middle, devote 

II. Intransitive (a) deposit (b) stand or become calm, quiet, (c) come into a certain state 

����A�!B – 2nd person singular present passive from ����|�	����, I remember, think of, care for 

����!���B – 2nd person singular present middle from -���	��
����, � am concerned about, regard 

5�"��(��� – 2nd person singular aorist from -��

�(, I make lower, make inferior 


	�7� – short, little. Can be used of space, time or quantity; here, of time 

�����"�(��� – 2nd person singular aorist from �
�����(, � wreathe, crown 

?����;�� – 2nd person singular aorist from >��
���(, I subject, subordinate. See also §9.3 verse 5 

?��!"�( – under, below. In Attic Greek used as an adverb, in Koine as an improper preposition 

with the genitive 

8 /�3!�� – 3rd person singular aorist from ;��1��, I let go, send away, cancel, remit, leave 

Used 143 times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 125 – 126] list the following meanings 

I. (a) let go, send away, (b) give up, (c) (legally) divorce 

II. Cancel, remit, pardon 

III. Leave, abandon (a) leave in the sense of give as here, leave as in the sense of leave behind 

as at 6:1 

IV. Let go, tolerate  

LSJ [20, pp. 289 – 290] list the following meanings: 

I. (a) send forth, discharge, let loose, (b) send away, (c) let go, dissolve, (d) of things, get rid 

of, leave alone, pass by, neglect 

II. Middle, (a) send forth from oneself,  (b) let loose of one’s own, let go 

Lampe [16, p. 278] remarks that this is also used for ���(; lists the following meanings: 

I. Middle let loose tongue, voice, etc. 

II. Stretch out 
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III. Forgive  

IV. Reserve  

/������!��� – not made subject, independent 

�_�( – adverb of time 

?����������� – perfect passive participle from >��
���(, I subject, subordinate. See also §5.2 

verse 5 

9 
	�7� – short, little. Can be used of space, time or quantity; here, of time 

5����(����� – perfect passive participle from -��

�(, I make lower, make inferior 

2�6 ��* �� ��+ *������  

A straightforward translation of this would be ‘because of the suffering of death. This suggests that 

the crowning (-�
����(�����) is a result of the suffering. 

The Vetus Latina has 

propter passionem mortis 

The Vulgate has: 

propter passionem mortis 

The Syriac has: 

�) �


%� �� ����

�M �5��
�
; 
� 

all of which are a straightforward, almost literal version of the Greek 

Arndt & Gingrich [3, p. 602] note that the use of �� 1�� in the singular is the only use of the 

singular of this noun in the New Testament and go on to say that *������ is an example of the 

epexegetic genitive. An epexegetic genitive limits a substantive (in this case �� 1��) by 

specifying, defining, explaining, or clarifying it. Arndt & Gingrich then give the transaltion ‘because 

of the death he suffered’ or perhaps ‘because of the death he endured’. 

�������(����� – perfect passive participle from �
�����(, � crown, honour, reward 

Used 3 times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 767] list the following meanings 

I. Literally, crown someone 

II. Figuratively, honour, reward, crown  

LSJ [20, p. 1642] list sthe following meanings: 

I. In Homer, passive, (a) put round in a circle or border, wreathed, (b) be surrounded 

II. After Homer, (a) actrive, crown, wreathe, (b) passive, be crowned, (c) middle, crown 

oneself, (d) crown as an honour 

Lampe [16, p. 1258] lists the following meanings: 

I. Surround 

II. Crown or wreathe, especially as nuptial wreath 

III. Crown as victor 

IV. Crown or honour 

V. Bedeck, adorn 

@�(� – in order that 

Used 53 times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p�. 576 -577] list the following meanings 

I. As an adverb, how in what way 
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II. As a conjunction, (a) with the subjunctive, (i) without k� to indicate purpose, (ii) with k� 

often with indefinite clauses, (b) more and more replacing the infinitive after versb of 

asking 

LSJ [20, pp. 1243 - 1244] lists the following meanings: 

I. Adverb of manner, how, as 

II. Final conjunction, introuducing a final clause witjh the subjunctive or optative 

Lampe [16, p. 967] lists the following meanings: 

I. In order that, with k� and present indicative 

II. So that with the result that 

III. In phrase �?. H�(� ... ;��B 	�� not only … but also 

���� ��� – 3rd person singular aorist middle subjunctive from ���(, I taste, partake of, enjoy 

Used 15 times in the New Testament and three times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 157] list the following meanings 

I. Taste, partake of, enjoy 

II. Figuratively, come to know something  

LSJ [20, p. 346] list the following meanings: 

I. Give a taste of 

II. Middle and passive, (a) taste, (b) take food,  dine,(c) metaphorically, taste, make proof of, 

feel, 

Lampe [16, p. 313] lists the following meanings: 

I. Taste, experience 

II. Spiritually taste 

10 `�	���� – 3rd person singular imperfect from ����(, it is fitting, seemly, suitable 

/������� – aorist participle from k�(, I lead, bring 

/	7 �
� – leader, ruler, prince, originator, founder 

Used 4 times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 112] list the following meanings 

I. Leader, ruler, prince 

II. One who begins something 

III. Originator, founder 

LSJ [20, p. 252] list the following meanings: 

I. Beginning, origininating, primary, leading, chief 

II. (a) founder, fundeer of a family, (b) prince, chief, (c) first cuase, originator 

Lampe [16, p. 236] lists the following meanings: 

I. Adjective originative 

II. Founder (a) of a family, (b) leader, (c) first cause, author, (d) in general, cause 

The grammatical construction here is dependent on the verb [������, which is used in an 

impersonal sense like ��, or .�!; hence the use of accusatives ;���'�
�, ;�.1��� and an infinitive 


����%���. 

11� @ - not a relative pronoun but the definite article with D��)�(�; the accent has been thrown back 

because of the enclitic 
�. 

a��"Q(� – present participle from D����(, I make holy, consecrate.  

a���Q������ – present passive participle from D����( 

Used 28 times in the New Testament and 6 times in this epistle. 
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Arndt & Gingrich [3, pp. 8 – 9] list the following meanings 

I. Of things, set aside and make suitable for ritual purposes 

II. O persons, consecrate, deciate, sanctify 

III. Treat as holy, revere 

IV. Purify 

LSJ [20, p. 252] list the following meanings (under D���(): 

I. Hallow, make sacred 

Lampe [16, pp. 16 – 17] lists the following meanings: 

I. Generally, (a) agents and means of sanctiftying, (i) God generally, (ii) especially of the 

Holy Ghost, (iii) sacraments (iv) virtues (b) recipients of sanctification  (i) angels, (ii) 

human beings, (iii) of particular persons, (iv) of things 

II. Consecrate (a) set apart, (b) persons, (c) objects 

III. Glorify, undersand of God 

IV. In exegesis ‘our Father’ 

V. Regards as holy 

VI. Officiate as priest 

�&���� – cause, reason  

�����7������ – 3rd person singular present from -����.������, I am ashamed.  

Used 11 times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 282] list the following meanings 

I. Be ashamed 
��� of a person 

II. Be ashamed -�� 
��� of a thing 

III. Used with a following infinitive; this is the usage in 11:16 in this epistle 

LSJ [20, p. 604] list the following meanings: 

I. Be ashamed at or of,  

II. Make ugly, mar 

Lampe [16, pp. 506] lists the following meaning: 

I. Be ashamed 

12���� /������- �
 F���" ��� ��G� /2����G� ���, 

�� ���H �!!� �4�� ?����( �� 

A close quotation from ������ 21:23; Rahlfs-Hanhart has: 

2� �V����� �
 F���" ��� ��G� /2����G� ���, 

�� ���H �!!� �4�� ?����( �� 

/������- - 1st person singular future from ;�������(, I report, announce, tell, proclaim 

2� �V����� – 1st person singular future from ��1������, I relate, describe 
� 

?����( – 1st person singular future from >���(, I sing the praise of, sing praises to 
��� 

13���� ��� #����� �����*�� ��’ �$�% 

A close quotation from ������ 8:17, 12:2, j������%� j 22:3; Rahlfs-Hanhart has, respectively: 

!�' �����*�� #����� ��’ �$�% 

�����*�� #����� ��’ �$�% 

�����*�� #����� ��’ �$�% 

�����*�� – perfect participle from ��� (, I persuade 

&2�. ��� !�' �6 ���24� I ��� #2(!�� , *��� 
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A precise quotation from ������ 8:18 

�����*�� – perfect participle from ��� (, I persuade, depend on trust in, put one’s confidence in . 

Used 52 times in the New Testament and 4 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 639 – 640] list the following meanings 

I. Active, (a) convince, (b) persuade, appeal to, also in a bad sense, cajole, mislead, (c) win 

over, strive to please, (d) conciliate, pacify, set at ease  

II. Strong perfect (as here) (a) depend on, trust in, put one’s confidence in, (b) be convinced, 

be sure certain 

III. Passive (not Perfect) (a) be persuaded, be convinced, come to believe, (b) obey, follow 
��� 
either person or thing, (c) sometimes either (a) or (b) is possible 

IV. Perfect Passive, be convinced, certain 

Usages in this epistle: 

2:13 II – depend on put one’s trust in 

6:9 

13:17 III (b) obey, follow 

13:18 IV – be convinced 

LSJ [20, pp. 1353 – 1354] list the following meanings: 

I. Active, (a) persuade, prevail upon, (b) prevail on by treaty 

II. In a bad sense, (a) talk over, mislead, (b) bribe (c) (of food) tempt 

III. Passive and Middle, (a) be prevailed upon, won over, persuaded, (b) listen to one, obey him 

(c) believe, trust in, trust, rely on 
��� 

Lampe [16, pp. 1055] lists the following meanings: 

I. Transitive, persuade  

II. Intransitive (a) trust, (b) beconvinced, (c) be resolved, (d) be ableiever, converted, (e) obey 

14 !�!���D� !�� – 3rd person singular perfect from 	���(��(, I share, have a share in 
����.  

Used 8 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 438] list the following meanings 

I. Share, have a share in (a) 
���� in something, (as at 2:14) (b) 
��� in something, share, 

participate in the deeds of others 

II. Give or contribute a share 

LSJ [20, pp. 969 – 970] list the following meanings: 

I. (a) Have or do in common with, share, have a share of take part in a thing, (c) go shares 

with, (d) form a community 

II. Of sexual intercourse 

Lampe [16, p. 762] lists the following meanings: 

I. Take part, be involved in 
��� 
II. Receive a share of, partake of 
���� 
III. Associate, have fellowship with 
��� (a) with a person, (b) sacramentally with Christ, (c) 

associate in Christain fellowship with, (d) administer communion 

IV. Admit to communion 
��� 

V. Absolutely, in Trinitarian sense be assicated with, united 

VI. Absolutely, communicate, receive communion 

��	��� �4(� – similarly, likewise 

�����7�� – 3rd person singular aorist from ��
�.(, I share, have a share participate 
����.  

Used 8 times in the New Testament and 3 times in this epistle at 2:14,  5:13, 7:13 
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Arndt & Gingrich [3, p. 514] list the following meanings 

I. Share, participate 
����, in or of something 

LSJ [20, p. 1120] list the following meanings: 

I. Partake of share in 
���� 
II. The part or share that is added 

III. In Platonic philosophy, perticipate in universal 

Lampe [16, p. 864] lists the following meanings: 

I. Partake of, have ashare in 

II. Have a right to 

III. With reference to the Father and the Son 

IV. Of relationship between God and man 

!���	���B – 3rd person singular aorist subjunctive from 	�
����(, I make ineffective, powerless, 

abolish, wipe out, set aside 

!	"��� – power, rule, sovereignty.  

Used 12 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 449] list the following meanings 

I. Power, might, of God’s power or Jesus’ power 

II. Mighty deed 

III. Strength, intensity 

IV. Power, rule, sovereignty; as in 2:15 

LSJ [20, p. 992] list the following meanings: 

I. Strength, might  

II. (a) power, (b) power over 
����, authority 

III. Mastery 

IV. Medicinal, in plural, ligaments 

V. Pythagoras, name for ten 

Lampe [16, pp. 776 – 777] lists the following meanings: 

I. Might, (a) strength, (b) power of God, (c) power of devil 

II. Imperial majesty, (a) sovereign power, (b) as a form of address, (c) kin address to office of 

the crown 

15���� /����";B – 3rd person singular aorist subjunctive from ;�������(, I free, release.  

Used 3 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 80] list the following meanings 

I. Active, transitive, free, release, as at 2:15 

II. Passive, (a) be released, be cured, (b) intransitive, leave, depart 

LSJ [20, p. 176] list the following meanings: 

I. Active, (a) a set free, deliver from a thing, (b) put away from, remove from, (c) put away, 

remove, (d0 legal, give a release, discharge 

II. Intransitive, get off free, escape 

III. Passive and middle, (a) be set free Ior I released from, get rid of, (b) remove, depart from, 

(c) be divorced, (d) leave, (e) depart from, leave off from 

Lampe [16, p. 172] lists the following meanings: 

I. Turn out, make 

II. Passive, recover from leprosy 

@��� – all those who 
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Used 110 times in the New Testament and 8 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 586] list the following meanings 

I. Of space and time, how great, how long, how far 

II. Of quantity and number, (a) how much, how many, (b) with �6
�� preceding (as at 2:15), all 

those who, (c) everything that, whatever, (d)  

III. Of measure and degree 

LSJ [20, pp. 1261 – 1262] list the following meanings: 

I. (a) of size, as great as, (b) of quantity as much as, (c) of space, as far as, (d) of time, as long 

as (e) of number, as many as 

II. For H
� 
���@
�� 
III. Followed by particles, H��� k� how great (many)  soever H��� �� of such and such a size or 

number, H������ precisely as great as 

IV. Adverbial usages, so far as, so much as, so long as 

V. (a) H�G, H�G���, by so much, (b) H�G with comparative followed by another comparative 

with 
����
G the more … so much the more 

Lampe [16, p. 976] lists the following meanings: 

I. All over, entire 

II. Adverbially, as (much) … so (much), with comparatives, the more … the more 

Q3� – present infinitive from ��(, � live 

Used 110 times in the New Testament and 11 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 336 - 337] list the following meanings 

I. Live, (a) of physical life as opposed to death, (b) with a precise mention of the sphere of life 

or living, (c) with mention of that upon which life depends 

II. Live of the sanctified life of the child of God 

III. Live of the conduct of life 

IV. The participle is used figuratively with respect to things, such as spring water 

LSJ [20, p. 758] list the following meanings: 

I. (a) Properly of animal life plants, live, (b) live, pass one’s life, (c) causal quicken 

II. Live in the fullest sense, of things be in full vigour 

Lampe [16, pp. 590 – 591] lists the following meanings: 

I. Live, be alive, as a divine characteristic, (a) in general, (b) of Christ 

II. Referring to the difference between divine and human life 

III. Referring to spiritual life 

IV. Referring to eternal life 

V. Of spiritual things 

VI. �%� p�(� literally referring to baptism 

VII. ���1� �(�<� viva voce 

#��7�� – subject to 

Used 10 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 572] list the following meanings 

I. Held in, bound by 

II. Liable, answerable, guilty, used as a legal term 
��� to denote the court, also 
���� to denote 

(a) the punishment, (b) the crime, (c) the person againsr whom the sin has been 

committed 

LSJ [20, p. 572] list the following meanings: 
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I. Held in, bound by 

II. (a) as a law term, liable to, subject to, (b) liable to action for, (c) less frequently with 

prepositions, (d) guilty, liable to the penalty for 

Lampe does not list the word but does list (on page 479) -��.�����(, I pledge 

16���� 2���� – of course, surely 

������
"����� – 3rd person singular present passive from -������������, I take hold of, grasp, 

catch, be concerned with, take an  interest in.  

Used 19 times in the New Testament and 3 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 295] list the following meanings 

I. Take hold of, grasp, catch, sometimes with violence, 
���� 
II. Figuratively (a) catch with a double genitive, someone in something, (b) take hold of to 

make one’s own, (c) be concerned with, take an interest in; this is the meaning in 2:16 

LSJ [20, p. 642 (as -��������()] list the following meanings: 

I. (a) Take or get besides, (b) take, receive 

II. (a) lay hold of, seize, attack, (b) attain to come within reach of, (c) seize, stop, (d) occupy 

space (e) undertake 
����, (e) intransitive, succeed follow 

III. Middle, (a) hold oneself on by, lay hold of 
����, (b) attack 
���� (c) make a seizure of, 

arrest (d) lay hold of, get, obtain, (e) of place reach  

Lampe does not list the word 

17 M������ – 3rd person singular aorist from J����(, I owe, am indebted 

Used 35 times in the New Testament and 3 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 598 – 599] list the following meanings 

I. Literally, of financial debts, owe something to someone, 
��� 
� 
II. Figuratively, (a) generally, (i) owe, be indebted, (ii) be obliged, must, ought, (b) rabbinic 

usage (i) he is obliged, (ii) commit a sin 

In this epistle the meaning is II (a) (ii) be obliged 

LSJ [20, p. 1277] list the following meanings: 

I. (a) owe, pay account for, (b) as a legal term, bound to render, (c) passive of persons be due 

or liable to 

II. (a) be bound, obliged to do (b) used to indicate something one ought to do (but has not 

done) (c) used in wishes that something were or were not the case in the opast  

III. Impersonally, it behoves 

Lampe [16, p. 988] lists the following meanings: 

I. owe, hence a passive participle, appointed, deserved 

II. be bound to, be bound to, be obliged to 

III. J����� `�, introuducing a wish that somethnig had happened in the past, would that! 

,���(*3��� – aorist passive infinitive from *����(, � make like 
��� 
���.  

Used 15 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 567] list the following meanings 

III. Make like 
��� 
��� 
IV. Compare 
��� 
��� 

LSJ [20, p. 1225] list the following meanings: 

I. (a) make like, (b) be made like  

II. Intransitive be like 
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Lampe [16, p. 956] lists the following meanings: 

I. Liken  

II. (passive) be made like, become or be like 

�����(� – merciful, sympathetic 

/	7��	�.� – high priest.  

Used 122 times in the New Testament and 18 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 112 – 113] list the following meanings 

I. Literally, (a) pagan, high priest, (b) Jewish, high priest 

II. Figuratively, (a) of Christ as at 2:17, (b) of Christian prophets 

LSJ [20, p. 252] list the following meanings: 

I. Arch-priest, chief priest 

II. Jerusalem high-priest  

Lampe [16, pp. 238 – 239] lists the following meanings: 

I. Jewish, (a) belonging to the tribe of Levi, (b) life-tenure of office, (c) existence of one (d) in 

j������%� � 1:34, interpreted as demonstrating precedence of of high priest over 

prophet, (e) high priest can remit sins, (f) possessed gift of prophecy by virtue of office, 

(g) higfh priest’s robes, (g) of Melchisedek as high priest, (h) as Zaxharias as great high 

priest, (i) as type of Christ, (k) in comparison of OT with chritian ministry, (l) apparent 

mistaken identification of ;�.������ with ;�.������(���  
II. Of Jewish high priests 

III. Of Christ; Lampe here presents 21 ‘meanings’ or uses 

IV. Of archangels as high priests 

V. Title applied to Christian ministers 

VI. Title applied to emperor 

VII. Title of pagan priests 

VIII. Metaphorically, (a) of Christians in general, (b) of the soul 

�&� �
 ��"�!��*�� – a purpose clause (in Latin ut repropitiaret …) 

��"�!��*�� – present infinitive from 2���	����, I propitiate, conciliate, expiate.  

Used twice in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 375] list the following meanings 

I. Propitiate, conciliate 

II. expiate of Christ as high priest 

LSJ [20, p. 828] list the following meanings: 

I. (a) appease, in Homer, always of the Gods (b) of men,  conciliate, (c) expiate; LSJ here 

quotes $��� �������� 2:17 

II. Be merciful, gracious 

Lampe [16, p. 673] lists the following meanings: 

I. (passive) be merciful, gracious  

II. (passive with active meaning) forgive  

III. worship 

18 �� T - because, see Arndt & Gingrich [3, p. 261 IV 6 d] 

�Y���*�� – 3rd person singular perfect from ���.(, I suffer 

Used 42 times in the New Testament and 4 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 633 – 634] list the following meanings 
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I. experience, rarely of a pleasant exerience, see $��� ����
�� 3:4 

II. similarly, there is one ocurrence of a neutral meaning see ��
B f�  �,�� 17:15 

III. suffer, (a) (i) suffer something (ii) suffer at the hands of someone, (b) endure, undergo, 

something  

LSJ [20, pp. 1346 – 1347] list the following meanings 

I. have something done to one, suffer 

II. (a) have something happen to one, (b) influence of a passion or feeling, be affected, (c) used 

of things, this is the way with, (d) Grammatically, of words subject to certain changes 

III. With adverbs such as 	�	%�, be in an evil plight 

Lampe [16, pp. 1049 – 1050] lists the following meanings: 

I. Suffer, (a) of martyrs, (b) of christ (c) of God (d) of pagan gods 

II. Experience, hence, receive, obtain 

���	��*�4� – aorist passive participle from ������(, I try, attempt, make trial of, put to the test.  

Used 35 times in the New Testament and 5 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 640] list the following meanings 

I. try, attempt with an infinitive  

II. try, make a trial of (a) to discover what kind of a person someone is (b) in a good sense of 

God or Christ, to prove someone true, (c) in a bad sense to bring something out against 

the one is tried, (d) also in a bad sense of enticement to sin  

The meaning here is II (b). 

LSJ [20, p. 1354] list the following meanings 

I. (a) make proof or trial of, (b) with infinitive, attempt to do 

II. (a) try tempt 
���, put to the test, (b) in a bad sense, seduce, tempt 

Lampe [16, p. 1055] lists the following meanings: 

I. Test, put to trial 

II. Tempt, seduce 

III. Try, afflict 

IV. Make an attempt 

���	�Q������� – present passive participle from ������(, I try, attempt, make trial of, put to the test 

 

5.3 ��������� �' 

 

1 !����(� – call, calling, invitation 

Used 11 times in the New Testament and once in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 435 – 436] list the following meanings 

I. Call, calling, invitation 

II. Station  in life, position, vocation 

LSJ [20, p. 960] list the following meanings: 

I. (a) calling, call, (b) calling into court, summons, prosecution, (c) invitation, (d) invocation, 

(e) calling to aid 

II. Name, apellation 

III. In grammar, the nominative case 

IV. Equivalent to Latin classis, a fleet 

Lampe [16, pp. 757 - 758] lists the following meanings: 
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I. Calling, (a) of Abraham, (b) of Christian vocation 

II. Name, appellation 

����	��4�� – heavenly 

����7�� – sharing in, participating in, partner, companion 

!���������� – 2nd person plural aorist imperative from 	�
����(, I  notice, observe carefully, look 

at, consider, comtemplate, consider, notice in a spiritual sense 

/	7��	�� – high priest. See also §5.2 verse 17. 

,�����4�� – confession. 

Used 6 times in the New Testament and 3 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 569 – 570] list the following meanings 

I. Confessing as an action,  

II. Passive, confession, acknowledgment 

LSJ [20, p. 1226] list the following meanings: 

I. Agreement 

II. Assent, admission, concession 

III. Agreement, compact 

IV. Vow 

V. In Stoic philosophy, conformity with nature 

Lampe [16, pp. 957 - 958] lists the following meanings: 

I. Confession, profession  

II. Profession, vow, monastic sense 

III. Confession of sins 

IV. Acknowledgement of gratitude 

V. Legal, recognizance, undertaking 

VI. Agreement, correspondence 

2 ����
� F��� �% ���V����� �$�
� 

This clause is translated as follows: 

Vetus Latina – fidelem esse creatori suo 

Vulgate – qui fidelis est ei qui fecit illum 

Syriac - ) �
� �� �� ���	 �*(�	 �*� ��� ����
The Vulgate is a literal translation of the Greek whereas the Vetus Latina has interpreted 
3 

���!���
� as creatori 

Arndt & Gingrich quote this verse [3, p. 681] and interpret it as the relation of Jesus to God. A 

reference is also made to ������ 17:7: 


Z /�A�~ -	�7�N ����� i� 5�
�� k� �(��� -�& 
3 ���+���
� �?
'�, �2 �M v� ����& �?
�@ �9� 
�� 

e���� 
�@ ����1� -���AF��
�� 

j������%� l 12:6 

	�& �L��� s����1� ���� 
�� ���� ���(� f��
�� 	����� * ���!��� 
�� f(��<� 	�& 
�� l��(� 

�b!H - household, family. See Arndt & Gingrich [3, p. 562] which draws a distinction between the 

�L	��  of which Moses was a member and the �L	�� over which Christ presides.   

3 ��	6 - used in a comparative sense, than. See Arndt & Gingrich [3, p. 611 III (3)] 

5;4(��� – 3rd person singular imperfect passive from ;=��(, I consider worth, deserving, fitting, 

suitable 
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!����!��"��� – aorist participle from 	�
��	����(, I make ready, prepare, build, construct, erect, 

create 

4 !����!��"Q���� – 3rd person singular present passive from 	�
��	���(, I make ready, prepare, 

build, construct, erect, create 

5 *�	"�(� – servant  

��� * �����(� – future participle from ����(, I speak, say 

6 �"�[��	] – ��� is an enclitic particle with intensive and extensive force. Here, joined to -��, has the 

meaning if only, if indeed, supposing that.  

��		 �4�� – outspokenness, frankness, plainness of speech.  

Used 31 times in the New Testament and 4 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 630 – 631] list the following meanings 

I. outspokenness, frankness, plainness of speech 

II. openness, opednness to the public 

III. courage, confidence, boldness, fearlessness, (a) in association with men, (b) in relation to 

God 

LSJ [1818, p. 1344] list the following meanings: 

I. outspokenness, frankness, freedom of speech 

II. in a bad sense, licence of tongue 

III. freedom of action 

IV. liberality, lavishness 

Lampe [16, pp. 1044 – 1045] lists the following meanings: 

I. freedom of speech (a) civic freedom, (b) in a bad sense, impudence, familiarity 

II. confidence, boldness, liberty of approach, (a) in relationship between God and man, (b) 

boldness, liberty of speech 

III. confidence, trust (a) trust in Christ, (b) in prayer 

IV. = -=�����, authority, especially of speech 

V. Phrases, ��
B ����1����, ����1��~ openly 

There is a critical note that adds after -������: 

��.�� 
����� ������� 

The Vetus Latina has: 

si libertatem, et exultationem spei usque ad finem, firmam tenuerimus 

The Vulgate has: 

si fiduciam et gloriam spei usque ad finem firmam retineamus 

!��7 �� – boast, object of boasting 

Used 11 times in the New Testament and once in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 426] list the following meanings 

I. boast, object of boasting 

II. boast, what is said in boasting 

LSJ [20, p. 932] list the following meanings: 

I. a boast, a vaunt 

II. subject of boasting 

Lampe [16, p. 739] lists the following meanings: 

I. boast 

II. vainglorious speech 
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III. occasion of boasting or pride 

!��"�7(��� – 1st person plural aorist subjunctive from 	�
�.(, I hold back, restrain, check.  

Used 18 times in the New Testament and 3 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 422 – 423] list the following meanings 

I. transitive (a) hold back, hold up, hinder, (b) hold fast, (c) take into one’s possession (d), 

passive be bound 

II. intransitive in nautical sense, make for, head for steer toward 

LSJ [20, p. 926] list the following meanings 

I. transitive, (a) hold fast, (b) hold back, withhold, check, restrain, bridle, (c) detain, (d) 

inhibit, (e) place under arrest 

II. (a) possess, occupy, dwell in, occupy, (b) of sound, fill, (c) be spread over, (d) of the grave, 

confine, (e) of circumstances, hold fast, hold in their power, (f) seize, occupy, (g) 

achieve, effect an object, (h) master, understand,  

III. Intransitive, (a) control oneself, (b) stop cease, (c) come from the high sea to the shore, (d) 

prevail, (e) gain the upper hand 

IV. Middle, (a) keep back for one self, embezzle, (b) cover oneself, (c) hod, contain, (d) 

passive, subdued, seized with  

Lampe [16, p. 731] lists the following meanings: 

I. Transitive (a) hold fast, keep, hold down, (b) keep back, withhold (c) possess, occupy (d) 

exegesis 

II. Intransitive, (a) be current, (i) of present time, (ii) of reports, (b) last, continue 

7 -

11 

[�c - inferential conjunction, therefore, for this reason 

����	�� �6� �3� �(�3� �$��+ /!��� ��, 
8 �� �!� 	�� �� �6� !�	24�� ?�-� 9� �� �% ��	���!	���% 

!��6 ��� 0��	�� ��+ ���	����+ �� �E �	��H, 

9 �J ���4	���� �� ����	�� ?�-� �� 2�!����4K 

!�' ��2�� �6 #	�� ��� 10 �����	"!���� #� ·  

2�
 �	��D7*��� �E ����L ����B 

!�' �����·  /�' ����-���� �E !�	24K, 

�$��' 28 �$! #��(��� �6� ,2��� ���, 

11 9� M���� �� �E N	�E ���·  

�& �&����������� �&� ��� !��"����4� ���. 

A close quotation from ������ 94:7 – 11. Rahlfs-Hanhart has: 

����	��, �6� �3� �(�3� �$��+ /!��� ��, 
8 �� �!� 	�� �� �6� !�	24�� ?�-� 9� �� �% ��	���!	���% 

!��6 ��� 0��	�� ��+ ���	����+ �� �E �	��H, 

9 �J ���4	���� �� ����	�� ?�-�, 

�2�!4����� !�' �b2���� �6 #	�� ���. 

10 �����	"!���� #�  �	��D7*��� �E ����L �!�4�B 

!�' ���� S�' ����-���� �E !�	24K 

!�' �$��' �$! #��(��� �6� ,2��� ���, 

11 9� M���� �� �E N	�E ��� 

\& �&����������� �&� ��� !��"����4� ���. 
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�!� 	�� �� – 2nd person plural aorist subjunctive from �	�1���(, I harden.  

Used 6 times in the New Testament and 3 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 756] list the following meanings 

I. harden; this is the meaning throughout this epistle 

II. passive be or become hardened 

LSJ [20, p. 1612] lists the following meanings: 

I. (a) harden, (b) passive, grow hard, be hardened, quotiung this verse 

Lampe [16, p. 1240] lists the following meanings: 

I. harden, make hard, (a) active, metaphorically, impenitence, (b) be hardened, obstinate 

II. Make harsh or severe 

��	���!	���% - embitterment, revolt, rebellion against God 

�J - really the genitive singular of H�, but here an adverb of place, where, in which 

���4	���� – 3rd person plural aorist from ������(, I try, attempt. See also §5.2 verse 18 

2�!����4K - testing, examinition, put to the test.  

An hapax legomenon 

Arndt & Gingrich [3, p. 756] list the following meanings 

I. testing, examination, put to the test 

LSJ [20, p. 442] list the following meanings: 

I. examination, scrutiny, of magistrates after election, 

II. pass muster 

III. before admission to the rights of manhood 

IV. a judicial process to determine the right to speak 

V. examination of recruite 

VI. generally, test 

Lampe [16, p. 379] lists the following meanings: 

I. test, testing, eschatological 

II. test, testing, of temptations 

III. test, testing, of self-examination 

�����	"!���� #�  – accusative of extent 

�	��D7*��� – 1st person singular aorist from �����. ��(, I am angry, offended, provoked.  

Used twice in the NewTestament, both times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 717] list the following meanings 

I. be angry, offended, 
���, both person (here and at 3:17) and the thing 

LSJ [20, p. 1522] list the following meanings: 

I. to be wroth with, quoting ������ 94:10 

II. to be treated with contumely quoting j������%� j 1:21 

Lampe [16, p 1180] lists the following meaning: 

I. be angry at 

M���� – 1st person singular aorist from v���(, I swear, take an oath, 
� 
���. v���( is a by-form of  

J����� and is predominant in Hellenistic Greek and hence the New Testament.  

Used 26 times in the New Testament and 7 times in this epistle at 3:11, 18, 4:3, 6:13 (twice), 16, 

7:21,  

Arndt & Gingrich [3, pp. 565 – 566] list the following meanings 
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I. Swear, take an oath (a) with accusative of the person or thing by which one swears, (b) 

also followed by indirect speech; in Attic Greek J����� would take a future infinitive (c) 

instead of the accusative -� with the dative is used 

II. lt 3:11 and 4:3 the direct discourse is preceded by �9 

III. At 3:18 there is the use of the dative with the future infinitive 

IV. At 6:13, ‘since he had no one greater (using the genitive of comparison), he swore by 

himself 

V. At 7:21 the direct discourse is introduced by H
� 

LSJ [20, p. 1224], listed under J����� list the following meanings: 

I. Swear 

II. Swear to a thing, confirm or  affirm by oath 

Lampe [16, p. 952] noted under J����� lists the following meanings: 

I. Swear, exegetical 

II. Swear, pagan oaths forbidden to Christians 

�& - an example of aposiopesis, a rhetorical figure of speech in which the conclusion of a thought is 

suppressed; here this amounts to a strong negation, they shall certainly not come into my rest. 

See Arndt & Gingrich [3, p. 219 §IV]. The phrase is repeated at 4:3 and 4:5  

�&����������� – 3rd person plural future from 5�.����, I come. 

!��"����4� – rest, place of rest.  

Used 9 times in the New Testament and 8 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 415 – 416] list the following meanings 

I. rest 

II. abstract for a concrete place of rest 

LSJ [20, p. 904] list the following meanings: 

I. (a) stopping (b) mertphorically, pulling down, deposing 

II. Rest, calm, quoting ����� 66:1 

Lampe [16, p. 714] lists the following meanings: 

I. place of rest, halting place 

II. rest, of Sabbath, after Creation 

12 
�Y���� – 2nd person plural present imperative from ����(, I see. See Arndt and Gingrich [3, p. 143 

§7], though I think §6 may also be appropriate here. The use of the present imperative should be 

noted here, take care and keep on taking care 

#� ���� – as far as, it is concerned; see Arndt & Gingrich [3, p.261 §IV] 

/������� – unbelief, lack of belief 

/����3��� – strong aorist (intransitive) infinitive from ;���
1��, I go away, withdraw.  

Used 14 times in the New Testament and once in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 126 – 127] list the following meanings: 

I. Transitive, cause to revolt, mislead 

II. Intransitive, (a) go away, withdraw, fall away, become apostate, (b) keep away, (c) 

figuratively, depart, withdwraw 

LSJ [20, p. 291] also noted as ;���
��( list the following meanings: 

I. Transitive, (a) put away, remove, keep out of the way, (b) cause to revolt, (geometrically), 

cut off, (c) weigh out, (d) middle, give a final decision 
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II. Intransitive, (a) stand away or aloof from, keep far from, (b) 
���, make way for another, (c) 


����, shrink from (d) stand aloof, recoil 

Lampe [16, p. 278] lists the following meanings: 

I. Withdraw from communion with Church 

II. Apostatize 

13 ��	�!���G�� – 2nd person plural present imperative from ����	���(, I encourage 

)7	�� – until, as long as; here used as a conjunction.  

Used 52 times in the New Testament and 3 times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 128 – 129] note that the form k.�� is Attic but the form noted here 

(Hellenistic) only occurs in $��� �(������ 11:25, $��� ����
�� 3:19 and $��� �������� 3:13.  

The following meanings are listed: 

I. Improper preposition with genitive of time, place or manner 

II. Conjunction (a) with relative, (b) with aorist subjunctive 

LSJ [20, pp. 297 – 298] also noted as k.��� list the following meanings: 

I. Adverb, to the uttermost 

II. Preposition with genitive, even to, as far as 

III. As a conjunction, until 

Lampe [16, p. 379] noted as k.�� lists the following meanings: 

I. Until, as far as 

!���G��� – 3rd person singular present passive from 	���(,  

�!� 	��*E – 3rd person singular aorist passive subjunctive from �	�1���(, I harden. See also §5.3 

verse 8 

/�"�B - deception, deceitfulness.  

Used 7 times in the New Testament and once in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 82] list the following meanings 

I. Deception, deceitfulness 

II. Pleasure, plasantness that involves one in sin 

LSJ [20, p. 181] list the following meanings: 

I. Trick fraud, deceit 

II. Guile, treachery 

III. Beguiling of time 

IV. Name of a plant 

Lampe [16, p. 178] lists the following meanings: 

I. Fraud, deceit, treachery 

II. (subjective) deception, delusion, error 

14 ����7�� – sharing in, participating in, partner, companion 

�"���	 – ��� is an enclitic particle with intensive and extensive force. Here, joined to -��, has the 

meaning if only, if indeed, supposing that.  

?����"��(� – substantial nature, essence, actual being, reality. See also §5.1 verse 3 

�Y���� – end  

Used 40 times in the New Testament and four times in this epistle at 3:14, 6:8, 6:11 and 7:3 

Arndt & Gingrich [3, pp. 811 – 812] list the following meanings: 
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I. End (a) in the sense of termination, (b) the last part, close, conclusion, (c) end or goal 

towards which a movemnet is directed, outcome, (d) adverbial expressions, (i) finally, (ii) 

to the end, to the last, (iii) in the end, finally  

II. Rest, remainder 

III. Indirectly, tax, customs duties  

At 3:14 and 6:11 the meaning is I (d) (ii) 

At 6:8 the meaning is I (c) 

At 7:3 the meaning is I (a) 

LSJ [20, pp. 1772 - 1774] lists the following meanings: 

I. (a) Coming to pass, performance, consummation (b) Power of deciding, supreme power, (c) 

Magistracy or office (d) Decision, doom, (e) Something done or ordered to be done, (f|) 

Plural, services or offering to the gods, (g) Service rendered by a citizen, (h) Dues 

exacted by the state (i) Financial means (j) A military station (k) Troops or columns, (l) a 

territoroian division 

II. Degree of completion or attainment, (a) degree of maturity, (b) length of time or space, 

state of coimpletion, finish, at last 

III. (a) Achievement or attainment, (b) winning-post, (c) Philosophical, full realisation, highest 

point, ideal 

Lampe does not notice the word 

!��"�7(��� 1st person plural aorist subjunctive from 	�
�.(, I hold back, restrain, check. See also 

§5.3 verse 6 

15 ����	�� �6� �3� �(�3� �$��+ /!��� ��, 

�� �!� 	�� �� �6� !�	24�� ?�-� 9� �� �% ��	���!	���% 

A exact quotation from ������ 94:7 

16���� ��	��4!	���� – 3rd person plural aorist from ������	����(, I embitter, make angry, provoke. Here 

used instransitively. 

17���� �	��D7*���� – 3rd person singular aorist from �����. ��(, I am angry, offended, provoked. See 

also §5.3 verse 10 

a��	������� – aorist participle from D���
��(, I transgress, sin 

Used 43 times in the New Testament and twice in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 82] list the following meanings 

I. Deception, deceitfulness 

II. Pleasure, plasantness that involves one in sin 

LSJ [20, p. 77] lists the following meanings: 

I. miss the mark 

II. fail of one’s purpose 

III. fail of having, be deprived of 
���� 
IV. fail to so, neglect 

V. do wrong, err 

VI. passive, be frustrated 

VII. as adjective, wrong, mistaken 

Lampe [16, pp. 80 – 81] lists the following meanings: 

I. Sin, definition and general characteristics,  

II. Causes 

III. Referring to the difference in gravity of son 
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IV.  Effects of sinning 

V. Referring to the forgiveness of sin 

VI. Referring to post-baptismal sin 

VII. Prevention of sin by baptism 

VIII.  Referring to the Christian attitude to sinn and sinners 

!-�� – dead body, corpse 

a��	�V����� – referring back to 
���� in the previous clause 

18���� M����� – 3rd person singular aorist from v���(, I swear, take an oath, 
� 
���. See also §5.3 verse 11 

!��"������ – rest, place of rest. See also §5.3 verse 11 

/���*������ – aorist participle from ;��� �(, I disobey, am disobedient, disbelieve 

Used 14 times in the New Testament and once in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 82] list the following meanings 

I. Disobey, disbelieve 
��� 

II. In an absolute sense, the disobedient 

III. In the view of the early Christians the supreme disobedience was the refusal to believe 

their gospel, so in some passages the interpretation is disbelieve, be an unbeliever. This 

interpretation is ‘greatly disputed’. 

LSJ [20, p. 182] lists the following meanings: 

I. Be disobedient, refuse compliance, disobey 
��� 

Lampe [16, p. 179] lists the following meanings: 

I. Be disobedient, disobey  

II. Disbelieve, reject 

III. Refuse 

IV. Not comply with 

19����  

 

5.4 ��������� 2' 

 

1 d�
 *-��� – 1st person plural aorist subjunctive from ��������, I am afraid 

Used 95 times in the New Testament and four times in this epistle at 4:1, 11:23, 11:27, 13:6 

Arndt & Gingrich [3, pp. 862 – 863] list the following meanings: 

I. Afraid, (a) intransitive, (b) transitive, fear someone or something,  

II. Revere, respect  (a) for God, (b) for men who command respect 

At 4:1, the meaning is I (a) 

LSJ [20, p. 1946] lists the following meanings: 

I. Homer (not Odyssey) (a) put to flight, (b) terrify, alarm 

II. Passive and middle (a) Homer, put to flight, (b) be seized with fear, (c) be afraid, (d) fear 

lest a thjng will be, (d) with infinitive fear to do, (e) stand in awe of dread, (f) fear about 

a thing 

Lampe [16, p. 1486] lists the following meanings: 

I. Active, fear 

II. Middle (usual) (a) fear of Christ, (b) fear of God 

!����������� � – present passive participle from 	�
�����(, I leave behind, leave over.  
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Used 24 times in the New Testament and twice in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 413] list the following meanings: 

I. (a) leave someone (
���) behind, (b) die and leave behind, (c) leave over, see to it that 

something is left, (d) leave without help, abandon 

II. (a) leave something behind, (b) leave a place, (c) leave to one side, give up, (d) leave, 

abandon, give up, (e) leave something as it is, (f) leave over in the sense of incomplete, 

unfinished, open, (g) leave behind of an inheritance. 

The meaning at 4:1 is that of II(f), at 11:27 the meaning is that of  II(b). 

LSJ [20, p. 898] lists the following meanings: 

I. (a) Leave behind, passive, be left (b) middle leave in a certain state 

II. (a) Forsake, abandon, (b) let drop, give up 

III. Leave remaining 

Lampe [16, p. 1710] lists the following meanings: 

I. Leave 

II. Leave to 

III. Relinquish, leave behind 

IV. Abandon, forsake 

V. Give up, renounce 

?���	 !���� – perfect infinitive from >�
���(, I come too late, be in need of lack 
����.  

Used 16 times in the New Testament and three times in this epistle at 4:1, 11:37 and 12:15. 

Arndt & Gingrich [3, p. 849] list the following meanings: 

I. (a) come too late, fail to reach, be excluded (b) be in need, lack of 
���� something, (c) be 

less than, inferior to, with a genitive of comparison, (d) fail, give out, lack 

II. Passive, be lacking go without, come short of 
���� 

This is the meaning in all occurrences in this epistle (3:9, 2:4 and 11:27). 

LSJ [20, p. 1905] lists the following meanings: 

I. Be behind, or later, come late 

II. Come later than 
����, come too late for 

III. Metaphorical, lag behind, be inferior to  

IV. (a) Fail to obtain, lack (b) faile, come to grief 

Lampe [16, p. 1466] lists the following meanings: 

I. Be behind, occur later 

II. Fall short, be wanting 

III. Be in need 

IV. Make to fail of 

2 �$ ����������� – perfect passive participle from �?�����������, I have preach good news   

Used 54 times in the New Testament and twice in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 317] observes that the active �?�������( is only found at ���	���F�� 
Y(����� 10:7 and 14:6 and $��=��� a���
��(� 16:17 (only in D*), and belongs to later Greek, 

though there are some references in the LXX. It does not differe much in  meaning from the much 

more common �?�����������. The following meanings are listed: 

I. Generally, 
� 
��� as at ��
B "�@	�� 1:19 

II. Mostly, specifically of the divine message of salvation (a) middle, (i) noting both the thing 

proclaimed and the person who receives, (ii) mentioing the object of the proclamation, 

(iii) mentioing the one who receives the message, (iv) absolutely, preach (b) passive (i) as 

a subject to be preached (ii) have the good news preached to one 
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The meaning here is that of II (b) (ii) 

LSJ [20, pp. 704 – 705] lists the following meanings: 

I. Bring good news, announce them 

II. Preach or proclaim as glad tidings  

Lampe [16, p. 555] lists the following meanings: 

I. Intransitive, (a) utter good news, (b) bring good news preach the gospel, evangelise (c) 

write a gospel, (d) read the gospel of the day 

II. Transitive, (a) bring good news to, preach the gospel to, evangelise (b) preach as good 

news, preach as gospel,  

III. Passive, (a) be given good news, (b) evangelised, (c) be given good news about, (d) be 

announce be preached 

���!�!�	�������� – perfect passive participle from ���	��������, I mix together, blend, unite. 

The best interpretation of this is the meaning ‘unite’. 

The syntax here can be a little tricky. Arndt and Gingrich [3, p. 773] interpret this as: 

‘the word which they heard did not benefit them because it was not united by faith with the hearers’ 

This, it seems to me, comes from  

;��’ �?	 n�A�1��� * �'��� 
<� ;	�<� -	�7���� �� ���	�	�����A��� 
Z �7�
�� 
�,� ;	�0����� 

which is the reading from ���� and 104. 

Souter [38] also has readings of ���	�	����A��� and ���	�	����A���� in the footnotes but has the 

same reading as Nestlé-Aland 28 in the text. 

The difference here is that the text from ���� and 104 implies that ���	�	�����A��� agrees with �'��� 

whereas Nestlé-Aland 28 (and Souter) imply that ���	�	�����A���� agrees with -	�7����, which is 

how I interpreted it. Arndt & Gingrich also give a different interpretation based on A, B, C, D 

(Nestlé-Aland list numerous other MSS as well as the Vulgate and the Syriac). 

A further point may be made about * ����� 
<� ;	�<�. Moule [29, p. 175] this construction is called 

‘the Descriptive Genitive’ and may be due to semitic influence, hence a good interpreation of this 

would be ‘the word which they heard’. 

3 9� M���� �� �E N	�E ���·  

�& �&����������� �&� ��� !��"����4� ��� 

An exact quotation from ������ 94:11 

!�4��� – and yet  

!���
��3� – foundation, beginning.  

Used 11 times in the New Testament and three times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 409] list the following meanings: 

I. Foundation, beginning 

II. As a technical term for the sowing of the seed  

The meaning at 4:3 and 9:26 is that of I and it could also be the meaning at 11:11. With regard to the 

latter if the meaning II is applicable to 11:11 then Arndt & Gingrich assert that there may be some 

error in the text since this expression could not be used of Sarah, only of Abraham. 

LSJ [20, p. 885] lists the following meanings: 

I. Throwing down, hence sowing 

II. Paying down, by instalments 

III. Laying of foundations  

IV. Periodical attack of illness 
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Lampe [16, p. 705] lists the following meanings: 

I. Throwing down, especially of seed 

II. Beginning, foundation 

III. Sending forth, descent 

��� *���(�- aorist psssive participle from �������, 

4 ��^ - enclitic adverb (note the accent of ���), somewhere 

!�' !��������� , *�
� �� �E 0��	K �E :
2��B /�
 �"��(� �-� #	�(� �$��+ 

An exact quotation from ������� 2:2 

5 �& �&����������� �&� ��� !��"����4� ��� 

An exact quotation from ������ 94:11 

6 /����4����� – 3rd person singular present passive from ;������(, I leave behind, remain, desert, put 

aside, give up with an accusative and infinitive following (as here) it is reserved, it is certain. 

Used 7 times in the New Testament and three times in this epistle at 4:6, 4:9 and 10:26 

Arndt & Gingrich [3, p. 94] list the following meanings: 

I. Leave behind 

II. Passive, (a) remain (b) with accusative and infinitive following, it is certain, reserved, or the 

fact remains 

III. Desert 

IV. Put aside give up 

At 4:6 the meaning is II(b) 

At 4:9 and 10:26 the meaning is II(a) 

LSJ [20, p. 206] lists the following meanings: 

I. Leave over or behind, (a) bequeath, (b) leave hold of, (c) leave behind in the distance, (d) 

leave undisputed, (e) leave, allow 

II. Desert, abandon  

III. Leave open, leave a space  

IV. Cease, fail 

V. Middle, bequeath to posterity 

VI. Be left behind, stay behind 

Lampe does not notice the word 

/��4*���� – disobedience, disbelief 

7 ,	4Q�� – 3rd person singular present from *���(, I determine, appoint, fix, set. See also §9.5 verse 7 

�	��4	 ��� – 3rd person singular perfect from ������(, I tell beforehand, say above, state above 

����	�� �6� �3� �(�3� �$��+ /!��� ��, 

�� �!� 	�� �� �6� !�	24�� ?�-� 

A exact quotation from ������ 94:7,8 

8  

9 /����4����� – 3rd person singular present passive from ;������(, I leave behind, remain, desert, put 

aside. See also §9.5 verse 6 

��

�����
� – Sabbath rest, Sabbath observance 

10  

11 ����2"�(��� – 1st person plural aorist subjunctive from �������(, I hasten, hurry, be zealous or 

eager.  
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?��2�4����� – example, model, pattern, copy, imitation 

���B - 3rd person singular aorist subjunctive from ���
(, I fall 

e�� �� �� �% �$�% ��� ?��2�4����� ���B �3� /���*�4�� 

would read more clearly as 

e�� �� ��� ���B �� �% �$�% ?��2�4����� �3� /���*�4��  

according to Moule [29, p.168] 

12 ���	��� – effective, active, powerful 

���D��	�� – comparative adjective from 
����, sharp, cutting 

�"7��	�� – sword, sabre. 

Used 29 times in the New Testament and three times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 496] list the following meanings 

I. Literally, a sword 

II. Figuratively, a violent death as at $��� �(������ 8:35, or a symbol of the power of 

authorities to punish eveil-doers as ar  $��� �(������ 13:4 

The meaning in this epistle is that of I. 

LSJ [20, p. 1085] lists the following meanings: 

I. Large knife or dirk 

II. Short sword, dagger 

III. Shears or scissors 

IV. Name of a precious stone 

V. Part of the liver 

Lampe [16, p. 834] lists the following meanings: 

I. Sword  

24������ – double-edged 

2�f!�������� – present participle from ��u	������, I pierce, penetrate.  

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 195] list only the meaning given above. 

LSJ [20, p. 428] lists the following meanings: 

I. Go through, penetrate 

II. In speaking, go through 

III. Of time, intervene 

Lampe does not ntoice the word 

��	����+ - division, separation. See also §9.5 verse 12 

Used twice in the New Testament and both times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 505] list the following meanings: 

I. (a) Division, separation, (b) in Ignatius with reference to the heretics who have separated 

themselves see Liber 3004 §2.5 2:1, 3:1, 8:1 or §2.6 8:1  (Arndt & Gingrich say 7:2, but I 

can’t find the reference there) 

II. Distribution, apportionment 

At 4:12 the meaning is I, at 2:4 the meaning is II 

LSJ [20, p. 1104] lists the following meanings: 
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I. (a) Dividing, division, apportionment, (b) Partition, (c) Share of taxation, (d) Role, part 

assigned, (e) Kind of gymnastic 

II. (a) Rhetoric, division of subjects, (b) Logic, assignment of the elements of contradiction, (c) 

Grammar, classification of parts of speech, (d) Metric, division into feet, scansion, 

mathematics, quotient 

Lampe [16, p. 844] lists the following meanings: 

I. Dividing, division (a) theologically, (b) schism, (c) separation 

II. Assignment of functions 

III. Sharing, participation 

a	�-� – joint  

����-� – marrow  

!	���!
� – able to discern, critical  

��*�����(� – thought, reflection, idea 

�����-� – thought, knowledge, insight.  

Used twice in the New Testament and once in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 267] list the above meanings and list several philosophers and their works, 

Plato, Phaedo; Aristotle, Ethica Nichomachea. 

LSJ [20, p. 570] lists the following meanings: 

I. (a) act of thinking, (b) notion, conception,  (c) intent, (d) good sense, better judgement 

II. Sense of a word 

III. Rhetoric, thought, as opposed to diction 

Lampe [16, p. 476] lists the following meanings: 

I. Thought, idea, concept 

II. Sense or meaning of a word, phrase or passage 

III. Wisdom  

13 !����� – creation  

/����� – invisible, hidden 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 124] list only the meaning given above. 

LSJ [20, p. 286] lists the following meanings: 

I. Unseen, starless 

II. Disappear, disappeared, runaway, absconded 

III. Unnoticed, secret  

IV. Of person and thngs, unnoticed, obscure 

V. Prersonal property which can be secreted amd made away with 

Lampe does not notice the word 

���	�7 ������� – perfect passive participle from 
��.1���(, I open and lay bare 

14 /	7��	�� – high priest. See also §5.2 verse 17. 

2��� ��*��� – perfect passive participle from ����.����, I come or go through 

!	��-��� – 1st person plural present subjunctive from 	��
�(, I take into possession or custody, 

take hold of, grasp, attain. 

Used 47 times in the New Testament and twice in this epistle�
 4:14 and 6:18 

Arndt & Gingrich [3, p. 448] list the following meanings 
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I. Take into one’s possession or custody, (a) arrest, apprehend 
���, (b) take hold of, grasp, 

seize forcibly 
���, (c) attain 
���� 
II. (a) hold fast 
���, (b) hold, (c) hold upright, support 
�, (d) hold back or restrain from, 

hinder, (e) hold fast and prevent (i) hold in one’s power, (ii) hold fast to 
��� or 
� or 


����, (iii) hold fast, keep hold of 

At 4:14 and 6:18 the meaning is II (e) (ii) 

LSJ [20, p. 991] lists the following meanings: 

I. Ruler, hold sway 

II. Conquer, prevail, get the upper hand 

III. Become master of, get possession 

IV. Lay hold of  

V. Control, command 

VI. Repair, make good 

Lampe [16, pp. 775 – 776] lists the following meanings: 

I. Rule (a) rule over, (b) be strong, powerful 

II. Conquer (a) gain victory, (b) surpass, (c) achieve, accomplish, (d) prevail  

III. Lay hold of (a) seize, (b) detain, (c) hold fast, (d) hold in the hand, (e) hold so as to lead, (f) 

maintain, uphold, support, (g) endure, put up with, (h) hold, possess 

,�����4�� – confession. See also §5.3 verse 1 

15 �����*3��� – aorist infinitive from ����� �(, I show sympathy with 
���.  

Used twice in the New Testament and both times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 778 - 779] list the following meanings 

I sympathise with or show sympathy with 
��� or 
� 

LSJ [20, p. 1680] lists the following meanings: 

I. Be sympathetically affected 

II. Sympathise with 

III. Sympathise in, feel for 

IV. Feel sympathy 

Lampe [16, p. 1285] lists the following meanings: 

I. Be sympathetically affected 

II. Have an attachment to 

/�*���4��� – weakness.  

Used 24 times in the New Testament and four times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 115] list the following meanings: 

I. Literally, (a) of bodily weakness, (b) any kind of weakness, (c) frailty to which all human 

flesh is heir 

II. Figratively, timidity, used with ����� and 
����� 

At 4:15 the meaning is II, at 5:2, 7:28 I(c), at 11:34 I(b) 

LSJ [20, p. 256] lists the following meanings: 

I. Want of strength, weakness 

II. Disease, sickness 

III. Poverty 

IV. In moral sense, feebleness, weakness 

Lampe [16, p. 243] lists the following meanings: 

I. Want of strength, weakness 
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II. Frailty of the flesh, not necessarily denoting sin 

III. Of tribulations 

�����	������� – perfect passive participle from ������(, I try, attempt. See also §5.3 verse 9 

,����� �� – likeness, similarity, agreement 

16 �	���	7D��*� – 1st person plural present subjunctive from ������.����, I come or go towards 

Used 86 times in the New Testament and seven times in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 713] list the following meanings: 

I. Literally, approach 
��� either person or thing 

II. (a) coming to or approaching a deity 
��� (7:35) or a place (4:16), (b) turn to or occupy 

oneself with a thing, agree with or accede to, (c) also of inanimate things  

LSJ [20, p. 1511] lists the following meanings: 

I. Come or go to 
��� 
II. In hostile sense, attack 

III. Come in, surrender, capitulate 

IV. Come forward to speak 

V. Appear 

VI. Come in, of revenue 

VII. Have sexual intercourse 

Lampe [16, p. 1169] lists the following meanings: 

I. Draw near, approach 

II. Come forward,  

III. Apply oneself 

IV. Strive towards 

V. Go forward, take place 

��		 �4�� – outspokenness, frankness, plainness of speech. See also §5.3 verse 6 

�_!��	�� – well-timed, suitable 

 

5.5 ��������� �' 
 

1 !�*4������ – 3rd person singular present middle from 	� ��
1�� I appoint, put in charge. The verb 

is here used transitively. See also §5.2 verse 6 

�	����	B - 3rd person singular present subjunctive from �������(, I bring 
��� or 
� to.  

Used 47 times in the New Testament and 19 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 719 - 720] list the following meanings: 

I. Active and passive (a) bring (to) 
��� 
��� (b) bring (to) 
��� or 
� 
��� 
II. Bring, offer, present offerings, gifts (a) bring something with or without 
��� person, (b) 

figuratively, of a poor girl 

III. Passive, meet, deal with, 
���  

At 5:1, 7:27, 9:7, 9:28, 10:11, 10:12, 11:4 the meaning is II (a) 

At 5:7 the meaning is II (b) 

At 12:7 the meaning is III 

LSJ [20, pp. 1529 – 1523] list the following meanings: 

I. (a) hold out one’s hands ina hostile and friendly sense, (b) Add, bear in addition, (c) 

Present, offer, (d) Address 
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II. Conribute, pay 

III. Intransitive, resemble 

IV. Bear in addition 

Lampe [16, pp. 1183 – 1184] lists the following meanings: 

I. Bring to 

II. Bring forward, bring to one’s notice 

III. Contribute 

IV. Attribute 

V. Bring up against, urge against 

VI. Administer oath 

VII. Win over 

VIII.  Produce of the procession of the Holy Ghost 

IX. Passive, approach, enter upon 

X. Middle, set forth 

XI. Miiddle, address 

XII. Offer, several different meanings are listed 

2 ���	����*�G� – aorist infinitive from ��
����� �(, I moderate my feelings, deal gently with 
��� 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 514 - 515] list only the meanings given above. 

LSJ [20, p. 1122] lists the following meanings: 

I. Feel moderately, bear reasonably with, quoting this verse 

Lampe [16, p. 867] lists the following meanings: 

I. Be humble 

/����+��� – present participle from ;����(, I do not know, am ignorant.  

Used 22 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 11] list the following meanings: 

I. Not to know, be ignorant of, with H
� following 

II. Not to know 
��� of the person  

III. Not to understand 

IV. Do wrong, sin in ignorance 

The meaning here is IV 

LSJ [20, pp. 11 – 12] lists the following meanings: 

I. Often used with a negative (he was not ignorant of…) 

II. (a) Fail to understand, (b) passive, not to be known, not recognised 

III. Go wrong, make a false step  

Lampe does not list the word 

����(������ – present participle from �����(, I lead astray, cause to wander.  

Used 39 times in the New Testament and three times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 665] list the following meanings: 

I. Active, (a) lead astray, cause to wander (b) figuratively, mislead, deceive 
��� 

II. Passive, go astray, be misled, wander about, (a) literally, become lost, (b) figuratively, as a 

symbol of men who had strayed from the right way, (c) figuratively, without preserving 

the symbolism, (i) go astray, be misled, deluded, (ii) wander away (iii) be mistaken, 

deceive oneself, (iv) be deceived, misled 

At 3:10 the meaning is II (c) (i); at 5:2 the meaning is II, at 11:38 the meaning is II (a) 
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LSJ [20, p. 1411] lists the following meanings: 

I. (a) cause to wander, (b) lead from the subject, (c) lead astray, mislead, deceive 

II. Passive, (a) wander, stray, (b) wander in speaking, (c) miss the right moment, (d) do 

something irregularly or with variation, (e) be in doubt or at a loss, be misled 

Lampe [16, pp. 1088 – 1089] lists the following meanings: 

I. Transitive, (a) lead astray, (b) deceive, (c) passive, go astray 

II. Intransitive, (a) lead in wrong direction, (b) middle, wander  

��	4!����� – 3rd person singular present from ����	�����, I lie or place around.  

Used 5 times in the New Testament and twice in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 647 - 648] list the following meanings: 

I. Lie or  be placed around, (a) literally as in ��
B f�  �,�� 9:43 or ��
B "�@	�� 17:2, (b) 

figuratively of a crowd of people as at 12:1 

II. As a passive of ����
� 1�� 
��� 
� (a) literally put something on someone, wear something,  

(b) figuratively be clothed in or surrounded by  

III. The reading in Liber 3004 §2.3 12:3, suggest the lot which it is incumbent upon me to 

obtain 

At 5:2 the meaning is II (b), at 12:1 the meaning is I (b) 

LSJ [20, p. 1376] lists the following meanings: 

I. Lie round about,  

II. Have round one 

Lampe [16, p. 1066] lists the following meanings: 

I. Be set around, enclose 

II. Be clothed with, wear 

III. Be invested with 

IV. Be afflicted with disease 

V. Be shed round 

3 �	����	��� – present infinitive from �������(, I bring 
��� or 
� to. See also §5.5 verse 1 

4 !�*D���	 – just as 

Used twice in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 391] list the meaning above 

LSJ [20, p. 857] remarks that this is the same as 	� �� and lists the following meanings: 

I. How, as when 

Lampe [16, p. 692] lists the following meanings: 

I. Just as 

S�	D� – Aaron  

5 ��� *3��� – aorist passive infinitive from �������, I happen or become 

���� ��� �� ��, ��� ����	�� ������ !" �� 

An exact quotation from ������ 2:7 

6 

 

�. ��	�.� �&� �
� �&-�� !��6 ��� �";�� O��7���2�! 

A very close quotation from ������ 109:4 

In addition to the quotation above also note f�		����(� l 14:41: 
41 	�& H
� �2 �����,�� 	�& �2 2���,� �?�'	1��� 
�@ �L��� �?
%� s��(�� /��0����� 	�& ;�.���A� �9� 

�� �9%�� x(� 
�@ ;���
<��� ����+
1� ���
�� 
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7 2������ – entreaty, prayer.  

Used 17 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 171 - 172] remark that in Christian literature and almost always in the 

LXX (the exception is f�		����(� l 11:49) refers exclusively as an entreaty to God. 

LSJ [20, p. 372] lists the following meanings: 

I. (a) Entreaty, (b) petition 

II. Want, need 

Lampe [16, p. 334] lists the following meanings: 

I. Entreaty, supplication, petition,  

II. Supplication, expressed in words 

III. Intercessory prayer 

IV. Combined with other terms denoting petition 

�!�� 	4�� – supplication.  

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 375] list only the above meaning and remark that the word is derived from 

the adjective 2	�
!���� with -���� or C����� to be supplied, the olive branch was the sign of the 

suppliant. The adjective occurs twice in the LXX at ��� 40:27 and f�		����(� j 9:18: 
27 ���+��� �A ��� ��+���, 2	�
1�7~ ����	%�; 
18 �?���%� �M �1�'�
(� 
%� �'�(�, -���1�0 �� �B� -�� �?
�� ��	�7� / 
�@  ��@ 	�7���, 
B 	�
� 
�?
�� ;����7��� 5���F�� ���� 
�8� �����7��� 
�� >���������A�1� -���
���� 2	�
1�7�� 
)=�� 

5.�����, ����A.����� �M �p
(� 

There are several uses in Philo of Alexandria 

LSJ [20, p. 826] notes that the word is deerived from the adjective and is used to describe a suppliant 

having an olive branch held in his hand. The supplement (p. 157) refers ot the Papayri Oxyrinchi. 

Lampe does not list the word but does list (on page 673) 2	�
1��	��, suppliant 

!	���3� – shouting, clamour  

&�7�	X� – strong, mighty, powerful.  

Used 29 times in the New Testament and three times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 383] list the following meanings: 

I. Of living beings, in either physical or mental strength (a) applied to superhuman beings, (b) 

applied to human beings 

II. Of things, applied to wind, violent, to stone, solid, mighty, to a famine, severe, to letters, 

weighty, effective 

LSJ [20, p. 843 – 844] lists the following meanings: 

I. Strong, of food, indigestible 

II. Powerful 

III. Forcible, violent, severe 

IV. Of literary style, vigorous 

Lampe [16, p. 679] lists the following meanings: 

I. Strong, referring to God or virtues 

�	������!�� – aorist participle from �������(, I bring 
��� or 
� to. See also §5.1 verse 1 

�&��!���*�'� – aorist participle from �9��	��(, I hear 

Used 5 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 232] list the following meanings: 
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I. Obey 

II. Of God, hear (a) referring to the person making the request, (b) referring to the prayer 

The meaning here is II (a) 

LSJ [20, p. 493] lists the following meanings: 

I. (a) Hearken or give ear to one, give way, yield to a request 

II. Poetically, simply hear 

III. Perceive  

Lampe does not list the word but does list (on page 423) �9��	�����, listening to, attention 

/�c - Arndt & Gingrich [3, p. 87] V 1. 

�$��
�4�� – fear of God 

Used twice in the New Testament and both times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 321] remark that it is used in Christian literature only of reverent awe of 

God or fear of God. It occurs three times in the LXX at Y�� 22:24, $�������� 23:14 and s���� 

s��(�(���  17:8 

LSJ [20, p. 720] lists the following meanings: 

I. Discretion, caution 

II. Caution or discretion in a thing 

III. Reverence, piety 

IV. In a bad sense, over-caution, timidity 

Lampe [16, p. 567] lists the following meanings: 

I. Cautious fear, (a) discretion, (b) fear, (c) godly fear, reverence, (d) reverence, respect, (e) 

reverence, as a title of honour, (f) religious scruple 

II. Piety 

III. Religion 

IV. The religious life  

8 !�4��	 – although  

?��!��� – obedience 

9 �����(*�'� – aorist passive participle from 
�����(, I bring to an end, finish, accomplish, fulfill.  

Used 23 times in the New Testament and 9 times in this epistle at 2:10, 5:9, 7:19, 28, 9:9, 10:1, 14, 

11:40, 12:23 

Arndt & Gingrich [3, pp. 809 – 810] list the following meanings: 

I. Complete, bring to an end, finish, accomplish 

II. Bring to an end, bring to its goal or to accomplishment (a) of Jesus, (b) bring to full 

measure, (c) fulfill of prophecies etc., (d) of the perfection of just men, (e) make perfect  

III. As a term of the mystery religions initiate, be consecrated 

At 2:10, 5:9, 7:28 the meaning is II (a) 

At 9:9, 10:1, also 10:14 and 7:19 the meaning is II (e) 

At 7:19, 11:40 and 12:23  the meaning is II (d) 

LSJ [20, p. 1770] lists the following meanings: 

I. Of things, acts, works, make complete, perfect 

II. Bring to oerfection, consummation 

III. Bring fruit to maturity, come to maturity 

Lampe [16, pp. 1382 – 1383] lists the following meanings: 

I. Fulfil, perform 
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II. Fulfil phrophecies 

III. Finish, accomplish, 

IV. Complete, perfect  

V. Passive, come to completion 

VI. Passive, be completed 

VII. Perfect through sacramental agency 

VIII.  Be perfected by death 

�b���� – cause, source 

An hapax legomenon  

Arndt & Gingrich [3, p. 26] remark that this is from a adjective but that in Christian literature it is 

only used a substantive. The references at ��
B "�@	�� 23:4, 14, 22 and  $��=��� a���
��(� 

19:40 use the neuter. 

LSJ [20, pp. 44 – 45] lists the following meanings: 

I. (a) culpable, responsible, (b) thwe accused, the culprit 

II. (a) Responsible for 
����, (b) neuter, cause 

Lampe [16, p. 54] lists the following meanings: 

I. Causing, (a) God as first cause, (b) of Father as causative principle of Son (c) of Logos as 

cause of union of natures, (d) of Logos as creative cause, (e) refutation of Platonic theory 

that God is not the cause of matter, (f) denial that God is cause of evil, (g) angels not 

cause of creative activity 

II. blameworthy 

�&(�4�� – eternal, without beginning, without beginning or end.  

Used 71 times in the New Testament and 6 times in this epistle at 5:9, 6:2, 9:12, 14, 15, 13:20  

Arndt & Gingrich [3, p. 28] list the following meanings: 

I. Without beginning 

II. Without beginning or end 

III. Without end  

At 5:9, 6:2, 9:12, 15, 13:20 the meaning is III 

At 9:14 the meaning is II 

LSJ [20, p. 45] lists the following meanings: 

I. Lasting ofr san age, perpetual, eternal 

II. Holding an office or title for life 

Lampe [16, pp. 56 – 57] lists the following meanings: 

I. Eternal, in full sense without beginning or end, (a) of the divine nature, (b) of the Trinity, 

(c) of God, (d) of the Son, (e) of things eternal and spiritual, (f) of natural or revealed 

law, (g) according to pagans and heretics, various meanings are adduced for Epicureans, 

Gnostics and Docetists  

II. Eternal in the future, immortal, (a) of spiritual beings, (b) of the world hereafter 

III. (a) Lasting for an indefinitely long period, but not fully eternal, (b) immortal, lasting, 

permanent 

10 �	�����	��*�'� – aorist passive participle from ����������(, I greet, call, name, designate 

11 2���	�������� – difficult to describe, hard to explain. 

An hapax legomenon  

Arndt & Gingrich [3, p. 26] only list the above meaning and it does not appear to be a very common 

word; it is used bt Artemidorus (2nd century) and Philo. 
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Lampe does not list the word 

�(*	�' - lazy, sluggish 

Used twice in the New Testament and both times in this epistle at 5:11 and 6:12. 

Arndt & Gingrich [3, p. 547] only list the above meaning 

LSJ [20, p. 1186] lists the following meanings: 

I. (a) leisurely, gradually, (b) of the mind, forgetful 

II. Active, making sluggish 

Lampe does not list the word but does list (on page 931): 

I. �( ��	������ – slow, indifferent of heart 

II. �( ���1� – senseless, stupid 

12 N��4������ – present participle from v����(, see also §5.2 verse 17 

����7�G� – elements, fundamental principles.  

Used 7 times in the New Testament and once in this epistle at 5:12. 

This discussion applies to the usage in $��� ����
�� and $��� ��������,� 

These remarks to verse $��� ����
�� 4:3 and 4:9. The meaning of this word in this context (in 

$��� ��������  and $�
��� 
���
��� j the meaning is much more straightforward) has been 

much disputed. The textual tradition for this word is sound; the only variation occurs with ��� �. 

The word is also used in $��� ��������,� 2:8, 2:20  (with the same meaning as here, see Liber 

2023), $��� �������� 5:12 and $�
��� 
���
��� j 3:10, 3:12.  

The Vulgate has translated this word as ‘elementum’ and has: 

ita et nos 

cum essemus parvuli sub elementis mundi eramus servientes  

The Syriac has translated this word as ��B  )� �K n$�
�
;'



� and has: 

�r	� �!)�	� � f� n�0 �M��� �*� �� n��B  )� �K n$�
�
;'



�� f.
 
5 n%�	� �!  )�I 
 f��

�� ��� f� � n$�	��5� fV
�
��� �� � f$ �)8�

So when we were children we were subjugated under the natural elements of the world. 

The word B  )� �K n$�
�
;'



� (also used in 4:9) has a strong resemblance to the Greek �
��.�,��, which 

is also mentioned in R Payne Smith [34, p. 23], however, the word is also used to denote a verse or a 

part of a hymn. Sokoloff [41, p. 68] specifically denotes the word as a loan word from the Greek 

�
��.�,��  

So both the Vulgate and the Syriac appear to have translated the Greek �
��.�,�� fairly literally. 

 

Arndt & Gingrich [3, pp. 768 – 769] give the following meanings:  

I. Elements of learning, findamental principles,  

II. Elemental substances, the basic elements from which everything in the natural world was 

made,  

III. The meaning of �
��.�,� in $��� ����
�� 4:3 and 4:9 has been much disputed. Two main 

meanings have been proposed (a) as referring to the elementary forms of religion, both 

Jewish and Gentile, now superseded by the new revelation in Christ, (b) as referring to 

the elemental spirits which the syncretistic (amalgamation of different relions, cultures or 

shools of thought; examples are mysticism, occultism, theosophical society, and modern 

astrology) which the syncretistic religious tendencies of later antiquity associated with 

the physical elements   

IV. Heavenly bodies 
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LSJ [20, p. 1647] gives the meanings:  

I. In a form of sun-dial, the shadow of the gnomon , the length of which in feet indicated the 

time of day,  

II. (i) a simple sound of speech, the first component of the syllable, (ii) in Physics, �
��.�,� 

were the components into which matters is ultimately divisible, (iii) the elements of 

proof, (iv) generally elementary or fundamental principle 

Lampe [16, pp. 1260 – 1261] give the following meanings:  

I. Ultimate component into which anything is divisible (i) simple sound, (ii) element of 

matter, (iii) ultimate principle, a feature of the Marcosian heresy; see Ieraeus 1:14 (Migne 

Patrologiae Graecae Volume VII 596A – 713A,  

II. More generally, component part, element, principle, (i) rudiments of education, (ii) 

heavenly body, (iii) demonic principle or power,(iv) sign of the cross 

����(� – saying; here ‘promises’; see Arndt & Gingrich [3, p. 476] 

���	�X� – firm, hard, solid, strong 

�	��3� – nourishment, food 

13���� ����7(� – present participle from ��
�.(, I share, have a share, participate in 
����. See also §5.2 

verse 14. 

)���	�� – unacquainted with, unaccustomed to  

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 83] give the following meanings: 

I. (from ;���������) unacquainted with, unaccustomed to 

II. (from �����) boundless 

The meaning here is that of I. 

LSJ [20, p. 184] gives TWO entries for this wird and lists the following meanings: 

I. (a) Without trial or experience of a thing, unused to, unacquainted with (b) inxeperienced, 

ignorant 

II. (a) boundless, infinite, (b) in Tragedy, often of garments, inescapable, (c) endless, i.e. 

circular 

Lampe [16, p. 180] give the following meanings: 

I. Infinite, used in general, (b) of God, (c) of Logos, (d) of eternity 

II. Unlimited, innumerable 

������ – of very young children, also used figuratively, as here.  

Used 9 times in the New Testament and once in this epistle at 5:13 

Arndt & Gingrich [3, p. 537] give the following meanings: 

I. (a) literally of very young children, (b) the transition to the figurative sense is found here at 

5:13, n this connexion the ������ is one who views spiritual thngas from the point of 

view of a child in contradistinction to the more advanced Christian, see for example $��� 

������� 4:14. There is also between the concepts �����, ����
�� and then the �!���� 
are child-like and innocent, unspoiled by learning; see ��
B f�  �,�� 11:25 or ��
B 

"�@	�� 10:21. 

II. In the legal sense minor, not yet of age 

LSJ [20, p. 1174] lists the following meanings: 

I. Literally, (a) infant, child, (b) less frewuently of animals, young, (c) also used of plants 

II. Metaphorically, (a)  of the understanding, childish, silly, without foresight, blind, (b) of 

bodily strength, like that of a child  
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Lampe [16, p. 908] give the following meanings: 

I. Infant, child, literally, (a) of Christ, (b) neuter as a substantive 

II. Metaphorical, (a) of those uninstructed in full mysteries of Christianity, beginners, (b) of 

those who lived under the dispensation of the Law, (c) of the innocent and simple, (d) 

feeble, in rudimentary state (e) foolish, unstable 

14 �����(� – having attained the end or purpose, complete, perfect 

Used 18 times in the New Testament and twice in this epistle at 5:14 and 9:11 

Arndt & Gingrich [3, p. 809] list the following meanings: 

I. Of things (a) in a good sense, complete, perfect, (b) in a bad sense, full measure of the sins 

II.  Of persons, (a) of age, full grown, adult, mature, (b) as a technical term for the msytery 

religions, someoneninitiated into the mystic rites, (c) of persons fully up to standard in a 

certtain respect (d) perfect fully developed in a moral sense, (e) God is termed as 
������ 

The meaning here is that of II (a) 

LSJ [20, pp. 1769 – 1770] lists the following meanings: 

I. Literally, (a)perfect entire, without blemish, (b) of animals, full-grown, (c) of persons, 

accomplished, perfect in his kind, (d) of prayers, vows, fulfilled, accomplished, (e) of 

numbers full, complete 

II. Of the gods, having power to fulfil prayer 

III. Last 

IV. A royal banquet 

V. The full point 

VI. The name of a month at Epidaurus 

VII. Finally, absolutely completely thoroughly 

VIII. Can be used comparatively and superlatively, cf. tutissimo in Cosi fan tutte. 

Lampe [16, pp. 1379 – 1381] give the following meanings: 

I. Perfect, (a) referring to God, (i) in general, (ii) creation, (iii) as Father, (iv) of Logos, (v) of 

Holt Ghost, (b) of Christ, (i) in Godhead, (ii) in manhood, (iii) in both natures, (iv) but 

with manhood imposing limitations on Godhead, (v) referring to the controversy with 

Apollinarians, (vi) of incarnate Son’s knowledge of Father, (vii) of thjngs realting to 

Christ (c) of man (i) relativity of human perfection, (ii) reached by progress, (iii) 

Christians in general called 
������  (iv) of the perfect (d) of Christain virtues and 

doctrines, (e) referring to Adam (i) created perfect, (ii) created immature, (f) fully 

instructed, ironically, (g) of numbers, (h) of evil things, (i) full stop 

II. Neuter used as substantive, (a) perfection, (b) completion, consummation (c) of baptism, (d) 

in plural, sublime things 

=;�� – exercise, practice 

�&�* ��	�� – sense, faculty.  

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 25] remark that this is literally ‘the organ of sense’ but figuratively sense or 

faculty of the ability to make moral decisions: 

LSJ [20, p. 42] lists the following meanings: 

I. Organ of sense, the faculties, quoting this verse 

Lampe [16, pp. 52 – 53] give the following meanings: 

I. Organ of sense 

II. Intellectual faculty 

III. Mystical, spiritual organ of the souk 
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������������ – perfect passive participle from ������(, I exercise naked, train.  

Used 4 times in the New Testament and twice in this epistle at 5:14 and 12:11 

Arndt & Gingrich [3, p. 167] list the following meanings: 

I. Literally, exercise naked, train 

II. Figuratively, train in mental and spiritual powers, ths can be used in both a good (see $��� 
K��� ��� l 4:7) and a bad (see $�
��� o���
��� j 2:14) sense 

LSJ [20, p. 362] lists the following meanings: 

I. Train naked, train in gymnastic exercise 

II. Middle, exercise for oneself, practise 

III. Metaphorically, (a) wear out, harass,  

IV. Investigat�  
V. like �����( 

Lampe [16, p. 324] give the following meanings: 

I. Train, exercise 

II. Dispute 

III. Discuss 

IV. Examine 

V. Explain 

VI. Meditate on 

VII. Investigate legally 

2�"!	���� – distinguishing, differentiation. See also  

Used 3 times in the New Testament and �nce in this epistle at 5:14 

Arndt & Gingrich [3, p. 185] list the following meanings 

I. Distinguishing, differentiation of good and evil 

II. Quarrel  

LSJ [20, p. 399] lists the following meanings: 

I. (a) Separation, dissolution, (b) in concrete sense, resolved form 

II. (a) Decision, determination, examination or revision of accounts 

III. Decision by battle 

IV. Space between the eyes in dogs 

V. (a) Separation of tumour from blood-vessels, (b) secretion 

VI. Bandage  

Lampe [16, p. 354] give the following meanings: 

I. Separation, distiniction 

II. Of distinctiomn of person in the Godhead 

III. Of the two natures in Christ 

 

5.6 ��������� P' 
 

1 /������ – present participle from ;��1��, I give up, abandon, neglect 

������� �� – perfection, completeness 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 809] only give the meaning above and remark that it is of maturity in 

contrast to the stage of elementary knowldedge 
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LSJ [20, p. 1770] lists the following meanings: 

I. Completeness, perfection 

Lampe [16, pp. 1381 – 1382] give the following meanings: 

I. Perfection 

II. Of divine perfection 

III. In man, (a) as God’s guide to perfection, (b) Christ its patterne;there follow 12 more 

different meanings  

��	D��*� – 1st person plural present middle subjunctive from ���(, I bring, be driven, be moved; 

see Arndt & Gingrich [3, p. 855, §3] 

*������� – foundation, basis 

!���
��������� – present passive participle from 	�
�����(, I found, lay (a foundation) 

Used twice in the New Testament and �nce in this epistle at 6:1 

Arndt & Gingrich [3, p. 408] list the following meanings: 

I. Active and passive, throw, down, strike down 

II. Middle found, lay  ������� 

The meaning here is that of II. 

LSJ [20, p. 884] lists the following meanings: 

I. (a) throw, down, oveerthrow, (b) throw oneself down to sleep, (c) strike down, (d|) thrfow 

into prison, (e) overthrow, refute, (f) abuse, bully, (g) cast down or away, cast off, reject 

II. (a) let fall, drop, (b) lay down, set down, (c) lay down, lay in stores, (d) pay down, (e) put 

in, deposit, (f) throw down seed, sow, (g) lay down as a foundation 

III. Passive, (a) lie down, (b) like 	�
�����(, arrive 

Lampe does not notice this word. 

������4�� – change of mind, remorse, repentance 

2 ���*���D� – laying on 

/����"��D� – resurrection 

!	4����� – dispute, lawsuit 

Used 28 times in the New Testament and �nce in this epistle at 6:2 

Arndt & Gingrich [3, pp. 450 - 451] list the following meanings: 

I. Dispute, lawsuit 

II. Decision, decree 

III. Judging, judgment 

IV. Judicial verdict 

The meaning here is that of III 

LSJ [20, p. 995] lists the following meanings: 

I. (a) decision, judgement, (b) decree, resolution, (c) legal decision 

II. (a) matter for judgement, question, (b) law-suit 

III. Judging, judgment, like 	�����, quoting ��
B Y(���1� 9:39 

Lampe [16, pp. 771 – 772] give the following meanings: 

I. Judgement  

II. Decision, decree 

III. Sentence of condemnation, condemnation 

�&(�4�� – see §5.1 verse 2 



88 

 

3 �"���	 – ��� is an enclitic particle with intensive and extensive force. Here, joined to -��, has the 

meaning if only, if indeed, supposing that.  

����	Y�B - 3rd person singular present subjunctive from -��
���(, I allow, permit 

Used 18 times in the New Testament and �nce in this epistle at 6:3 

Arndt & Gingrich [3, p. 303] list the following meanings: 

I. Allow, permit 
���. In this passage the word is used absolutely, almost intransitively 

II. Order instruct 

The meaning here is that of I. 

LSJ [20, pp. 667 – 668] lists the following meanings: 

I. (a) turn to or towards, (b) turn over to, transfer, bequeath, (c) commit entrust to, (d) rely 

upon, leave to 
���, (e) entrust oneself to, leave one’s case to 
���, (f) to be entrusted 

II. (a) give up, yield, (b) intransitive, give way,  

III. command 

Lampe does not notice this wortd but does list (on page 538) -��
�����(, I prepare 

4 �(���*����� – aorist passive participle from �(
��(, I shine, give light to 

The word occurs 11 times in the New Testament and twice in this Epistle 

Arndt & Gingrich [3, pp. 872 – 873] list the following meanings: 

I. Intransitive, shine 

II. Transitive, (a) give light to, light up, illuminate, (b) figuratively, heavenly light granted to 

the enlightened one, (c) bring to light, reveal 

The meaning here is that of II (b) 

LSJ [20, p. 1969] lists the following meanings: 

I. shine, give light 

II. transitive, (a) illuminate, (b) bring to light, make known, (c) enlighten, instruct, teach, (d) 

illuminate with spiritual light, (e) throw light upon, illustrate 

Lampe [16, pp. 1508 – 1509] give the following meanings 

I. Literally, of physical illumination, (a) shine, shine upon, make bright, (b) Enlighten, make 

to see, (c) Bring to light, make manifest 

II. Metaphorically, (a) enlightenment of the mind, illustrate, explain (b) spiritual 

enlightenment, (i) reveal, make manifest, (ii) enlighten, enable to see, (c) illuminate, 

make bright, (iii) of inward illumination and enlightenment of the soul 

����������� – aorist middle participle from �������, I taste, partake of enjoy. 

����	��4�� – heavenly 

����7��� – partner, companion 

5 13�� – word, matter, thing 

The word occurs 68 times in the New Testament and four times in this Epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 735] list the following meanings: 

I. That which is said, word, saying, expression 

II. Thing, object, matter, event 

The meaning here is that of I. Arndt & Gingrich note sveral different uses of this, such as 

‘teachings’, ‘gospel’ or ‘confession’. 

LSJ [20, p. 1569] lists the following meanings: 

I. (a) that which is said, word, (b) phrase, (c) subject of speeh, matter 

II. Grammar, verb as opposed to J���� (noun) 
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Lampe [16, p. 1216] give the following meanings: 

I. That which is said or spoken, word, saying 

II. Of prophecy and revelation  

6 ��	��������� – aorist participle from �������
(, I fall beside, go astray, miss 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 621] lists the following meanings: 

I. Fall beside,go astray, miss 

II. Fall away, commit apostasy 

LSJ [20, p. 1321] lists the following meanings: 

I. (a) fall aside, (b) mathematically, to be applied 

II. (a) fall in one’s way, (b) befall 

III. Faill in, rush in 

IV. Go astray, err 

V. Fall down before, cringe, flatter 

VI. Astrology, be unfvaourably situated 

Lampe [16, p. 1023] give the following meanings 

I. Go astray, fall into sin, (a) be delinquent, (b) results for Israel, (c) results among Christians 

II. Be mislaid 

/��!���4Q��� – present infinitive from ;��	�����(, � renew, restore 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 55] lists the meanings above 

LSJ [20, p. 107] lists the following meanings: 

I. Renew, revive quoting this verse 

Lampe [16, p. 104] give the following meanings: 

I. Renew 

II. Divine renewal, (a) of mankind, (b) of divine gifts 

���"����� – change of mind, remorse, repentance 

/������	�+���� – present participle from ;���
����(, I crucify 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 61] remark that in extra-Biblical Greek this means merely ‘crucify’, 

however the context here seems to mean ‘crucify again’ (from the preposition ;��, again) a meaning 

that ancient translators and the Greek fathers understood. The Vulgate has: 

rursum crucifigentes sibimet ipsis Filium Dei 

The Syriac has: 

	 
�!��c�
�
9���� �

oU�^

?��)
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�
C ����r�! �&��i? �! �

LSJ [20, p. 121] lists the following meanings: 

I. Same as ;���
�����(, impale 

II. (a) crucify, (b) crucify again, quoting this verse 

Lampe [16, p. 124] give the following meanings: 

I. Crucify, (a) of Christ (b) metaphorically, of Christ destroying death 

II. Crucify Christ again, afresh 

��	�2������4Q����� – present participle from ����������
��(, I make a public example of, expose, 

hold up to contempt 
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An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 614] lists the meanings above 

LSJ [20, p. 1308] lists the following meanings: 

I. Make an example of quoting 1:10 

II. Show by example 

Lampe does not notice the word. 

The clause ��.� I��; �(���*����� … ��	�2������4Q���� is a construction known as accusative 

and infinitive and is used in indirect speech. 

/������	�+���� … ��	�2������4Q����� – probably best to interpret this concessively 

7 ���+�� – aorist participle from ���(, I drink 

?��
� - rain 

�4!����� – present participle from 
�	
(, I bear, give birth to 

Used 17 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 816 - 817] lists the following meanings: 

I. Literally give birth 
��� 

II. Symbolically of the earth, bring forth 

The meaning here is that of II. 

LSJ [20, p. 1792] lists the following meanings: 

I. Bring into the world, engender; of the father, beget, of the mother, bring forth 

II. Of female animals, bear young, breed 

III. Of the erth, bear, produce 

Lampe [16, p. 1393] give the following meanings: 

I. Bear or beget, of Son’s generation 

II. Of Christ’s birth 

III. Of generation of all things 

IV. Of the birth of Blessed Virgin Mary 

V. Of spiritual birth 

VI. Metaphorically, produce, generate 


��"� � – fodder, herb, plant 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 145] list the following meanings: 

I. Plant; with �W �
�� (next), useful plant  

II. Figuratively of evil persons, see Liber 3004 §2.1 10:3, §2.5 3:1, §2.3 6:1   

The meaning here is that of I 

LSJ [20, p. 323] lists the following meanings: 

I. Pasture 

II. Fodder 

III. Herbs 

IV. Palnts 

V. Weeds  

Lampe [16, p. 301] give the following meanings: 

I. Herbage, plant 

�_*���� – well-placed, fit, suitable, convenient 
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Used 3 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 320] remark that originally the word meant ‘well-placed’ from �^ and 
� 1�� 
but later, it meant, fit, suitable convenient 
��� 

LSJ [20, p. 714] lists the following meanings: 

I. Well-arranged, conveniently placed 

II. Of persons, well-adapted, quick, able 

Lampe [16, p. 564] give the following meanings: 

I. Well-arranged, well-fitted, hence, good, virtuous 

��(	��G��� – 3rd person singular present passive from ��(���(, I cultivate, till 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 157] remark that the literal usage is at 6:7; in Liber 3004 §2.5 3:1 there is a 

more figurative use. 

LSJ [20, p. 347] lists the following meanings: 

I. Be a husbandman, farmer 

II. Till, plough, cultivate 

Lampe [16, p. 314] gives the following meanings: 

I. Be a husbandman, cultivate, metaphodrically, (a) of Christ’s work, (b) cultivate virtues 

II. Implant 

III. Harvest, metaphorically of reaping evil 

IV. Used subnstantively, farmers 

�������
���� – 3rd person singular present from ��
�������(, I receive my shgare, share in, 

receive a guest 

Used 7 times in the New Testament and twice in this epistle at 6:7 and 12:10 

Arndt & Gingrich [3, p. 511] give the following meanings: 

I. With genitive of the thng, receive a share of the crops 

II. With accusative of the thing take possession of what God has created 

LSJ [20, p. 1113] lists the following meanings: 

I. (a) Have or get a share of, partake, 
���� (b) also used with 
���, (c) Platonic, share in the 

universal, (d) have part in, share society, 
����, (e) receive notice or infomration 

II. (a) Receive in succession or afterwards, (b) come after, come on 

III. (a) take instead, yake in exchange, substitute 

IV. Passive, (a) to be changed (b) medicine, to be transferred conveyed, blood, humours (c_ 

grammatical, to be changed 

V. (a) Take words, in another sense, (b) translate interpret 

Lampe 14, pp. 852 – 853] gives the following meanings: 

I. Partake of, participate in 

II. Partake of food, (a) generally, (b) of Eucharist 

III. Suppose 

IV. Receive next, later 

V. Receive instead 

VI. Translate 

VII. Interpret, render 

8 �!��	���� – present participle from -	���(, � carry or bring out, lead out, send out 

Used 8 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 246] list the following meanings: 
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I. Carry or bring out 

II. Lead (out) or send (out) 

III. Figuratively, produce of all things that nature causes to grow 

The meaning here is that of III 

LSJ [20, pp. 524 – 525] lists the following meanings: 

I. (a) carry out, (b) carry away, (c) carry ashore 

II. Bring forth, (a) of women, bring ot birth, (b) bring about, (c) publish, deliver, (d) produce, 

exhibit (e) disclose, (f) put forth, exert, (g) wage war, (h) show the marks of 

III. Carry beyond bounds, carried away 

IV. Bring to one’s end 

V. Intransitive, (a) shoot forth, run away, (b) come to fulfilment 

Lampe [16, p. 442] give the following meanings: 

I. Bring out referring to the Trinity 

II. (a) revealing, (b) revelaing mysteries not ot be revealed to non-believers 

III. Of giving opinion or judgement 

/!"�*�� – thorn-plant 

Used 11 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 246] remark that the word is used of such plants in general especially the 

common weed in contradistintion to useful plants. 

LSJ [20, p. 47] lists the following meanings: 

I. Thorny or prickly plant  

II. (a) Prickles or spines of a hedgehog or certain fish, (b) figuratively, thorny questions 

Lampe [16, p. 442] give the following meanings: 

I. Thorny plant, thorn, thistle, applied metaphorically to temporal affairs 

�	�
����� – thistle 

Used twice in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 826] remark that the word refers to prickly weeds, especially the thistle and 

it could also apply to the blackbery bush. 

LSJ [20, p. 1817] lists the following meanings: 

I. Name of various prickly plants 

II. A thresshing machine, a board with sharp stones fixed at the bottom 

III. Caltrop, a four spiked implement throan on the ground to lame the enemy’s horses 

IV. Part of the bit of the bridle 

Lampe does not notice the word but does list (on page 1407) 
�������1� full of briers 

/2�!���� – not standing the test, unqualified 

Used 11 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 18] list the following meanings: 

I. Of persons, unqualified, not standing the test,worthless, base 

II. Of things barren soil 

III. At $��� �(������ 1:28 there is  a play on words 

LSJ [20, p. 24] lists the following meanings: 

I. Not legal tender, not current, of coin 

II. Unsatisfactory, unconvincing 

III. Disreputable 

IV. Of persons, discredited, reprobate 
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Lampe  [16, p. 36] give the following meanings: 

I. Spurious 

II. Worthless 

III. Of persons, discredited, reprobate 

!��"	�� – curse, imprecation 

Used 6 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 417] remark upon the following meanings: 

I. Curse, imprecation; this is one of the uses in the LXX where it occurs frequently 

II. Of infertile land, full of thorns and thistles 

III. Of persons accursed see 
���
��� $�
��� j 2:14 

IV. In Paul adherents of the law >�� 	�
���� �9��� 

The meaning here is that of II 

LSJ [20, p. 24] lists the following meanings: 

I. Curse, lay curses upon 
��� 

Lampe [16, pp. 715 – 716] give the following meanings: 

I. Incurred through sin 

II. Person or people accursed 

III. Referring to $��� ����
�� 3:13 

!�+��� – burning  

9 U���4���*� – 1st person plural perfect passive from ��� (, � persuade 

Used 52 times in the New Testament and 4 times in this epistle at 2:13, 6:9, 13:17 and 13:18. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 639 - 640] in a lengthy article list the following meanings  

I.  (i) convince 
���, (ii) persuade, appeal to, in both a good sense and a bad sense, (iii) win 

over, strive to please, (iv) conciliate, pacify, set at ease,  

II. the (strong) perfect has a present meaning (i) depend on, trust in, put confidence in, (ii) be 

convinced, sure, certain   

III. (passive) (i) be persuaded, be convinced, come to believe, believe (ii) obey 
��� (iii) some 

passages and can be interpreted either as (i) or (ii), see $��=��� a���
��(� 5:36, 39  

IV. perfect passive be convinced, certain. 

At 2:13 the meaning is II (i) 

At 6:9 and 13:18 the meaning is II (ii) 

At 13:17 the meaning is  

LSJ [20, pp. 1353 – 1354] list the meanings  

I.  active (i) prevail upon, peersuade, usually by fair means, (ii) bribe, (iii) (of food) tempt,  

II. passive and middle (i) to be prevailed upon, won over, persuaded, (ii) listen to one, 
���, (iii) 
believe 
���, (iv) trust, rely 
���  (v) after Homer, perfect passive believe, trust 
��� 

Lampe [16, p. 1055] list the following meanings:  

I. (transitive) persuade,  

II. (intransitive) (i) trust, (ii) be convinced, (iii) be resolved, (iv) (as a believer) be converted 

!	�4����� – better 

Used 18 times in the New Testament and 12 times in this epistle at 1:4, 6:9, 7:7, 19, 22, 8:6, 9:23, 

10:34, 11:16, 35, 40 and 12:24. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 449 - 450] list the following meanings: 
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I. More prominent, higher in rank, preferable 

II. More useful, advantageous 

III. Adverbially, better 

At 6:9 the meaning is II 

At 1:4, 7:7, 19, 22, 8:6, 9:23, 10:34, 11:16, 35, 40 the meaning is I 

At 12:24. the meaning is III 

LSJ [20, p. 993] list the meanings 

I. Stronger, mightierhaving the upper hand 

II. Too great for, surpassing, beyond 

III. Having control over, master of 

IV. Better, morfe excellent 

Lampe [16, p. 777] list the following meanings: 

I. Mightier, stronger, �2 	. The higher powers 

II. As a neuter singular, the Almighty 

III. As a neuter plural, higher things 

10 )2�!�� – unjust  

�����*��*�� – aorist middle infinitive from -����� ������, I forget, neglect, overlook, care nothing 

about 
���� 

g� – an example of the ‘attraction of the relative’ 

���2�4;��*� – 2nd person plural aorist middle from -����	����, I show, demonstrate 

11 ���*���+��� – 1st person plural present from -�� ���(, I desire, long for 

��2�4!���*�� – present middle infinitive from -����	����, I show, demonstrate 

����2�� – haste, diligence, eagerness 

Used 12 times in the New Testament and once in this epistle 6:11. 

Arndt & Gingrich [3, p. 763] list the following meanings: 

I. Haste, speed, in haste, in a hurry 

II. Eagerness, earnestness, diligence 

Here, the meaning is II 

LSJ [20, pp. 1630 – 1631] list the meanings 

I. Haste, with all despatch 

II. Zeal, pains, trouble, effort 

III. Earnestness, seriousness 

Lampe does not notice the word but does lisy (on oage 1250) ���������, serious pursuit, duty, 

office, zeal, energy 

�� 	���	4�� – full assurance, certainty 

�Y���� – end. See also §5.3 verse 14 

12���� �(*	�' - lazy, sluggish. See also §5.5 verse 11 

��!	�*����� – patience, steadfastness, endurance 

Used 14 times in the New Testament and once in this epistle at 6:12. 

Arndt & Gingrich [3, p. 488] list the following meanings: 

I. patience, steadfastness, endurance 

II. forbearance, patience towards others 

The first meaning seems ot most appropraite here. 
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LSJ [20, p. 1074] list the meanings 

I. long-suffering, patience 

II. forbearance 

Lampe [16, p. 825] list the following meanings: 

I. long-suffering, patience, endurance 

II. forebearance 

!� 	��������(� – present participle from 	�1������(, I inherit, acquire, obtain, come into 

possession of  

13���� ��������"����� – aorist middle participle from -�����������, I promise, offer 

��4Q���� – comparative adjective from �����, big, great 

N����� – aorist infinitive from v���(, I swear, take an oath, 
� 
���. See also §5.3 verse 11 

14���� �& ��� �$���-� �$�����( �� !�' �� *��(� �� *��- �� 

A close quotation from ������� 22:17. Rahlfs-Hanhart has: 

h ��� �$���-� �$�����( �� !�' �� *��(� �� *��- �
 ���	�� ��� 9� ��.� /���	�� ��+ 

�$	���+ !�' 9� ��� )���� ��� ��	6 �
 7�G��� �3� *��"�� �, !�' !� 	�������� �
 ���	�� ��� 

�6� ������ �-� ?������4(�·  

�& ��� – surely, certainly. See Arndt & Gingrich [3, p. 220] 

�� *��(� – present participle from ��1 0�(, I increase, multiply 

Used 8 times in the New Testament and once in this epistle at 6:14. 

Arndt & Gingrich [3, p. 669] list the following meanings: 

I. Transitive, (a) active, I increase, multiply, (b) passive be multiplied, grow 

II. Intransitive, grow, increase. 

The use here is that of I. 

LSJ [20, p. 1418] list the meanings: 

I. (a) Increase, multiply, (b) make multiple, (c|) use the plural 

II. (a) to be in the majority, (b) grammatical, plural 

Lampe [16, p. 1092] list the following meanings: 

I. Intransitive, increazse in number, multiply 

The use (twice in this verse) of a participle followed by the same finite verb perhaps needs some 

explanation. This is the text from Genesis 22:17 

( �B �0�� " �	 �C+ ���� � �# *�� � D@ �� ���% �� ��� �E �0�� " F! ���� �,� $G *� �� �H+� � ���0 / �I �� ���0 J�I �� �0 ��� KG �� �� �! *��L " F� �!+� � �,��%

�� � �! ��M��� �� � �#�� � F�� �G *� �� �H�# " �� �� ������

15���� ��!	�*������ – aorist middle participle from ��	�� ���(, I have patience, am forbearing 

�����7�� – 3rd person singular aorist from -��
��.��(, I obtain, attain to reach 
���� 

16 N������� – 3rd person plural present from v���(, I swear, take an oath, 
� 
���. See also §5.3 verse 

11 

/������4�� – contradiction, dispute, hostility, rebellion 

��	�� – end, limit, boundary 


�
�4(��� – confirmation 

@	!�� – oath  
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17���� ��	������	�� – comparative adjective from ��������, extraordinary, remarkable, abundant, 

profuse; here used as an adverb, modifying -����,=��; more clearly 

���2�G;�� – arist infinitive from -�����	����, I show, point out 

/���"*���� – unchangeable, here used as a substantive, unchangeableness, steadfastness, 

permanence 

����4������ – 3rd person singular aorist from ����
��(, I mediate, act as surety 

@	!H – oath 

18 /����*��(� – unchangeable; here used as an adjective 

<�����*�� – aorist infinitive from F�������, I lie 

��	"!� ��� – encouragement, exhortation, appeal, request, comfort, consolation 

Used 29 times in the New Testament and 3 times in this epistle at 6:18, 12:5 and 13:22. 

Arndt & Gingrich [3, p. 618] list the following meanings: 

I. encouragement, exhortation 

II. appeal, request 

III. comfort, consolation 

At 6:18 the meaning is 

At 12:5 and 13:22 the meaning is I 

LSJ [20, p. 1313] list the meanings: 

I. (a) calling to one’s aid, (b) imploring, appealing, (c) invocation, (d) demand, request 

II. Exhoratikon  

III. Consolation, quoting this verse 

Lampe [16, p. 1018] list the following meanings: 

I. (a) comfort, consolation, (b) of spiritual comfort 

II. Exhortation 

III. (a) entreaty, (b) of prayer to God, (c) intercession, advocacy 

!����������� – aorist participle from 	�
�����(, I flee, take refuge 

Used twice in the New Testament and one in this epistle 

Arndt & Gingrich [3, p. 420] list the following meanings: 

I. flee 

II. take refuge 

The meaning here is that of II. 

LSJ [20, p. 919] list the meanings: 

I. flee for refuge 

II. escape from 

III. have recourse 

IV. fall back upon 

Lampe [16, p. 725] list the following meanings: 

I. flee for protection to, have recourse to, appeal 

II. fall back upon, appeal  

!	��3��� – aorist infinitive from 	��
�(, I take into possession or custody, take hold of, grasp, 

attain. See also §5.4 verse 14.  

�	�!����� � – present participle from ���	�����, I expose, lie before 

Used 5 times in the New Testament and three times in this epistle at 6:18, 12:1, 2. 
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Arndt & Gingrich [3, p. 618] list the following meanings: 

I. Expose to public view 

II. Lie before, be present 

III. Lie before or set before 
��� 

At 6:18 the meaning is II 

At 12:1, 2 the meaning is III, at 12:2 the meaning could also be II 

LSJ [20, p. 1485] list the meanings: 

I. (a) set before, (b) lie exposed, (c) to be set before competitors, (d) to be set forth, settled, 

prescribed, appointed, (e) to be first stated 

II. Lie before 

III. precede  

Lampe [16, p. 1153] list the following meanings: 

I. Be set forth, of eucharistic elements on altar 

II. As a substantive, proper antiphon or gradual 

The two unchangeable things mentioned here are the promise (-������7��) and the oath (H�	G)  

19���� )�!�	�� – anchor, used either literally or figuratively, as here 

/����3 - firm, safe, secure, accusative singular (m/f) from ;����<� agreeing with k�	���� 


�
�4�� – strong, secure. See also §5.2 verse 2 

�&��	7��Y� � – present participle from �9���.����, I go or come in. Here used figuratively ‘reach 

into’ 

��D��	�� – comparative adjective from 5�(, inner 

!������"������ – curtain   

20���� �	�2	���� – going before  

�&-�� – eternity. See also §5.1 verse 2 

 

5.7 ��������� Q' 
 

1 – 

2  

O��7���2�!, 
�����.� R����, ��	�.� ��+ *��+ ��+ ?<4����, , ���������� S
	�6� 

?����	������ /�
 �3� !��3� �-� 
�����(� !�' �$������� �$���, 2 T !�' 2�!"� � /�
 �"��(� 

-�A����� S
	�"� 

A reference and partial quotation from ������� 14:18 – 20; Nestlé-Aland say ������� 14:17 – 20. 

From the LXX there is the following: 

18 !�' O��7���2�! 
�����.� R�� � �;����!�� )	���� !�' �����·  h� 28 ��	�.� ��+ *��+ ��+ 

?<4����. 19 !�'  $��� ��� �
� i
	�� !�' ����� \$��� ����� i
	�� �% *�% �% ?<4��H, j� 
#!����� �
� �$	��
� !�' ��� �3�, 20 !�' �$��� �
� , *�
� , k<�����, j� ��	�2(!�� ��.� 
�7*	��� ��� ?��7��	4��� ���. !�' #2(!�� �$�% 2�!"� � /�
 �"��(�. 

R���� – Salem.  

���������� – aorist participle from �����
�(, I meet 

?����	������ – present participle from >���
���(, I turn back, return 

!��3� – cutting down, slaughter 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 702] remark that defeat is inytemded here. 
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LSJ [20, p. 978] list the meanings: 

I. Cutting 

II. Cutting in pieces, quoting this verse 

III. Tax levied 

IV. Breaking up 

V. Pounding in a mortar 

VI. Dressing of stone 

VII. Striking, minting  

VIII. Divorce  

Lampe [16, p. 768] list the following meanings: 

I. Curtailing, denying 

II. Cutting down, slaughter 

III. Hilt of a sword 

2�!"� � – tenth  

��Y	���� – 3rd person singular aorist from �����(, I divide, distribute 

Used 14 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 504] list the following meanings: 

I. (a) Active and passive, divide into its component parts, (b) middle, share somethung with 

someone 

II. (a) distribute, (b) deal out, assign, apportion  

The meaning here is that of II (b) 

LSJ [20, p. 1103] list the meanings: 

I. (a) divide, distribute, make a division (b) asign a part, allot, pay only a part, (c) sever, cut 

off, (d) apply by turns 

II. Middle, (a) divide among themselves, (b) get a portion of 
���� 
III. Passive, (a) be divided, (b) be dispersed 

Lampe [16, p. 843] list the following meanings: 

I. Divide, separate 

II. Share, (a) middle, take a share in, (b) passive, be shared 

III. Passive metaphorical, (a) of the mind, be distracted, (b) have receive in scattered portions 

:	� ��������� – present passive participle from \��1���(, I explain, interpret, translate 


�����.� R���� – King of Salem. Interpreted as ‘King of Peace’. 

3 /�"�(	 – fatherless  

/���(	 – motherless, without a mother 

/�������� ��� – without genealogy  

/�(���(����� – aorist passive participle from ;������(, I make like or similar, become like 

2� ��!�� – continuous, uninterrupted 

4 *�(	�G�� – 2nd person plural present imperative from  �(��(, I look at, observe, perceive, notice; 

the sense here is to perceive by the mind, so ‘consider’ would work well 

� ��!�� – how great; this introduces an indirect question hence �6
�� is nominative 

T [!�'] 2�!"� � S
	�6� #2(!�� 

A close quotation from ������� 14:20 

/!	�*��4(� – first-fruits 



99 

 

���	�"	7 � – father of a nation 

5 ��	���4�� – priestly office 

/��2�!���+� – present infinitive from ;����	�
�(, I tithe, give one-tenth 

Used 4 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 89] list the following meanings: 

I. Tithe, give a tenth of something 

II. Collect a tithe (one-tenth) from someone 

The meaning here is that of II. 

LSJ [20, p. 196] list the meanings: 

I. Tithe, take a tenth of, quoting this verse 

II. Pay a tithe of quoting LXX ������� 28:22 

Lampe [16, p. 768] list the following meanings: 

I. Take a tithe of 

II. Pay a tithe of 

�;�� ��*���� – perfect participle from -=��.����, I go or come out 

N����� – waist, loins 

6 , 28 - referring to Melchisedek; see Moule [29, p.14] 

��������������� – present participle from �������������, I trace descent  

2�2�!"�(!�� – 3rd person singular perfect from ��	�
�(, I collect, receive tithes 
��B from 

someone 

7 /������4�� – contradiction, dispute, hostility, rebellion 

#������ – lesser, inferior. The neuter here is used also of persons, if the emphasis is on quality. See 

Zerwyck [47, §141] 

!	�4������ – comparative adjective, more prominent, higher in rank, preferable, better. Also spelt 

	��7��(� 

�$����G��� – 3rd person singular present passive from �?����(, I speak well of, praise 

8 l2� �8� ... �!�G 28 - in one case … the the other. See Arndt & Gingrich [3, p. 895] ��� 2(b) 

/��*�A�!����� – present participle from /��*�A�!(, I die. 

Used 111 times in the New Testament and 7 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 91] list the following meanings: 

I. Die, (a) literally, die a natural death, (i) of person, (ii) animal and plants, (b) figuratively, (i) 

losing the true, eternal life, (ii) mystical death with Christ, (iii)  with a dative of the 

person or thing from which one is separated by death 

II. Be about to die, be mortal 

The meaning at 7:8 is that of II, specifically being mortal 

LSJ [20, p. 199] list the meanings: 

I. Die  

II. Serving as a passive of ;��	
���(, to be put to death 

III. Renounce, quoting $��� ����
�� 2:19 

Lampe [16, p. 193] list the following meanings: 

I. Die, metaphorically at baptism 

II. 
���, die to, renounce 
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��	��	�^����� – present passive participle from ���
���(, I bear witness 

Used 76 times in the New Testament and 8 times in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, pp. 492 – 493] list the following meanings: 

I. Active (a) bear witness, be a witness, (b) be a witness, declare, confirm, testrify favourably, 

speak well of, (d) (ecclesiastical usage with regard to martyrdom_ bear witness, testify 

II. Passive (a) be witnessed, have witness borne, (b) be well spoken of  

The meaning at 7:8 is that of II (a) 

LSJ [20, p. 1082] list the meanings: 

I. Bear witness, give evidence 

II. Bear witness to or in favour of another, comnfirm what is said 

III. Testify to a thing 

IV. Witness concerning a thing, ���& 
���� 
V. Testify that a thing is 

Lampe [16, p. 193] list the following meanings: 

I. (a) Bear witness, testify, (b) of divine witness, (c) of human witness 

II. (a) be martyred, suffer martyrdom, (b) desire for martyrdom, (c) for Christ and the faith, (d) 

necessary conditions, (e) in the teaching of Basilides 

III. Passive, (a) be testified to by martyrs,  

9 #��� – word  

9� #��� �m���� – so to speak, as one might say; see Arndt & Gingrich [3, p. 305] 

2�2�!"�(��� – 3rd person singular perfect passive from ��	�
�(, I collect, receive tithes 

10 N���f – waist, loins 

������ ��� – 3rd person singular aorist from  �����
�(, I meet 

11 �����(��� – perfection  

n�����!3� - Levitical 

��	(��� � – priestly office, priesthood 

������*�� ��� – 3rd person singular perfect passive from ���� �
�(, I function as a law-giver, 

legislate 

Used twice in the New Testament and both times in this epistle at 7:11 and 8:6 

Arndt & Gingrich [3, pp. 541 – 542] list the following meanings: 

I. (a) (active) function as a law-giver, legislate of Moses, (b) (passive) receive laws  

II. Ordain, enact, found by law,  

At 7:11 the meaning is I 

At 8:6 the meaning is II 

LSJ [20, p. 1180] list the meanings: 

I. Frame laws 

II. Ordain by law, passive, be ordained by law quoting $��� �������� 8:6 

Lampe [16, p. 919] list the following meanings: 

I. Legislate, lay down by law, frame or ordain laws 

II. Furnish with laws 

III. Instruct 

IV. prescribe, lay down, ordain 

/�4����*�� – present middle infinitive from ;���
1��, I raise, erect, raise up; used transitively 
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��	�� – priest  

Used 31 times in the New Testament and 14 times in this epistle at 5:6, 7:1, 3, 11, 14, 15, 17, 20, 21, 

23, 8:4, 9:6 and 10:11 

Arndt & Gingrich [3, p. 372] list the following meanings: 

I. Literally, (a) of pagan priests, (b) of Jewish priests (i) of ordinary priests, (ii) of the high 

priest 

II. Figuratively (a) of Christ, who (in Hebrews) is called 2����� in the sense of I (b) (ii) above 

(b) of the Christians 

LSJ [20, p. 821] list the meanings: 

I. Priest, sacrificer, diviner  

II. Metaphorically, minister of woe 

Lampe [16, pp. 669 – 670] list the following meanings: 

I. Priest, (a) of OT priests 

II. Of Christ as priest 

III. Christian priests (a) major orders of clergy, (b) common term for bishops and priests, (c|) of 

bishops, (d) of presbyters, (e) of Christians in general 

12 ������*���� � – present middle participle from ��
�
� 1��, I convey to another place, put in 

another place 

Used 5 times in the New Testament and twice in this epistle at 7:12 and 11:5 

Arndt & Gingrich [3, p. 513] list the following meanings: 

I. Literally, (active) convey to another place put in another place, transfer, (passive) taken up, 

translated  

II. Non-literally, (a) change, alter, (b) (middle) change one’s mind, turn away, desert turn 

apostate 

At 7:12 the meaning is II (b) 

At 11:5 the meaning is I (passive) 

LSJ [20, p. 1117] list the meanings: 

I. Place among 

II. Place differently, (a) transpose, change the place of, (b) in Logic, change a conclusion to its 

contrary 

III. Change, alter a treaty 

IV. Change what is one’s own  

V. Passive, to be changed 

Lampe [16, p. 862] list the following meanings: 

I. Transfer a share 

II. Place differently, (a) transfer, (b) translate persons (c) change 

��	(��� � – priestly office, priesthood 

������*���� � … ��	(��� � – genitive absolute clause 

/�"�! � – necessity, pressure 

���"*���� – removal, change, transformation 

13 ��’j� – crasis for -�& 4�, about whom, or concering whom. See Arndt & Gingrich [3, p. 289 �] 

���3� – tribe 

�����7 !�� – 3rd person singular perfect from ��
�.(, I share, have a share, participate 
����. See 

also §5.2 verse 14. 
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�	����7 !�� – 3rd person singular perfect from �����.(, I turn my mind to, pay attention to 
��� 

*������ 	4H - altar  

Used 23 times in the New Testament and twice in this epistle at 7:13 and 13:10 

Arndt & Gingrich [3, pp. 366 – 367] list the following meanings: 

I. Literally, (a) of the altar of burnt-offering in the inner forecourt of the temple at Jerusalem, 

(b) of the altar of incense (i) in the temple at Jerusalem, (ii) the heavenly altar described 

in a��	���F�� Y(����� (c) of an altar generally 

II. Figuratively in various ways, (a) the place of sacrifice (b) Ignatius in 
���
��� ���� 
�(������ 2;2 speaks of an alter thaat is ready to received his sacrifice; see Liber 3004 

§2.4, in ����
��� $���	����� ���� 
�8� #�����1����� Christian widows are called 

 �����
!����  ��@; see Liber 3005 §2 IV:3, (d) the passage at 13:10 is more difficult 

according to Arndt & Gingrich [3, pp. 366 – 367] 

LSJ [20, p. 812] list the meanings: 

I. Altar, quoting [=���� 27:1 

Lampe [16, p. 660] list the following meanings: 

I. Altar, (a) as used in OT, (b) Christian, (c) of heavenly altar, (d) metaphorically of Christ 

II. Altar-precincts, sanctuary, (a) of OT temple, (b) Christian 

14 �	�2 ��� – clear, evident, known to all 

o�^2� – the tribe of Judah 

/�������!�� – 3rd person singular perfect from ;��
���(, I cause to spring up or rise 

Used 9 times in the New Testament and once in this epistle  

Arndt & Gingrich [3, p. 62] list the following meanings: 

I. Transitive, cause to spring up or rise 

II. Intransitive, rise, spring up, of one’s origin be descended 

Here, the meaning is II 

LSJ [20, p. 123] list the meanings: 

I. (a) Make to rise up, (b) bring forth, give birth to 

II. (a) Intransitive, rise, appear aobe the horizon, (b) of a river take its rise 

Lampe does not notice the word 

15 ��	������	�� – comparative adjective from ��������, extraordinary, remarkable, abundant, 

profuse, here used adverbially 

!��"2 ��� – very clear, quite plain 

,����� �� – likeness, similarity, agreement 

/�������� – 3rd person singular present middle from ;���
1��, I raise, erect, raise up; used 

transitively 

16 j� – it is probably more idiomatic in English to render this as ‘he’ 

�����3� – command, order, commandment; see also §5.7 verse 18 

��	!�� � – fleshly, belonging to the realm of the flesh, physical 

/!�������� – indestructible, endless 

17 �. ��	�.� �&� �
� �&-�� !��6 ��� �";�� O��7���2�! 

A quotation from ������ 109:4 

18 /*�� ��� – annulment, removal 
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Used twice in the New Testament and both times in this epistle at 6:18 and 9:26. 

Arndt & Gingrich [3, p. 21] list the following meanings: 

I. Annulment, a legal technical term 

II. Generally, removal 

At 6:18 the meaning is I. 

At 9:26 the meaning is II. 

LSJ [20, p. 31] list the meanings: 

I. Setting aside, abolition 

II. Rejetction of a spurious passage 

III. Breach of faith 

Lampe [16, p. 45] list the following meanings: 

I. Rejection, spurning 

II. Rejection as untrue, denial 

III. Putting away, annulment 

IV. Rejection  

�	������ � – present participle from �����(, I lead forward, lead or bring out 
��� 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 702] list the following meanings: 

I. Transitive, I lead forward, lead or bring out 
���  

II. Intransitive, I go before, lead the way, (a) (place) go before someone,  (b) (time) go or  

come before 
��� 

The meaning here is that of II (b) 

LSJ [20, p. 1466] list the meanings: 

I. (a) lead forward, )b) carry on, produce (c) bring forward, (d) lead on, induce, persuade, (e) 

carry forward, advance, (f) in Stoic philosophy, things neither good nor bad, (g) 

pronounce a discourse 

II. Intransitive, (a) lead the way, go before, (b) metaphorically, the preceding, (c) go on, 

advance, (d) excel 
���� 

Lampe does not notice the word but does list (on page 1133): 

I. $����(����, one who leads forth 

II. $����(���, attraction, allurement 

�����3� – command, order 

Used 67 times in the New Testament and four times in this epistle at 7:5, 16, 18 and 9:19. 

Arndt & Gingrich [3, p. 269] list the following meanings: 

I. Of men, (a) of official decrees, (b) commands of other person in authority 

II. Of divine authorities, (a) of the commndmentsof OT law, (b) of diviner commandements 

generally, (c) of God’s commands to Christ, (d) of the precepts of Jesus, (e) of the 

commands of the angel of repentance, (f) of the whol Christian religion 

LSJ [20, p. 576] list the meanings: 

I. Injunction, order, command 

Lampe [16, pp. 482 - 483] list the following meanings: 

I. Injunction, command, commndment; with numerous differetn uses 

II. Alms  

/�(����� – useless, harmful 
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Used twice in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 77] list the following meanings 

I. Useless 

II. Harmful 

At 7:18 the meaning is I 

LSJ [20, p. 170] list the meanings: 

I. Unprofitable, useless 

II. Hurtful, prejudicial 

Lampe does not notice the word 

19 �����4(��� – 3rd person singular aorist from 
�����(, I bring to an end, finish, accomplish, fulfill. 

See also §5.5 verse 9. 

�������(�� - bringing in, introduction 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 284] list the meaning above 

LSJ [20, pp. 614 – 615] list the meanings: 

I. Bringing in besides 

Lampe [16, p. 512] list the following meanings: 

I. Bringing in besides, introduction 

II. Means of bringing in 

20 ,	!(���4�� – oath, taking an oath 

Used four times in the New Testament and all in this epistle at 7:20 (twice), 21 and 28 

Arndt & Gingrich [3, p. 581] list the above meaning 

LSJ [20, p. 1252] list the meanings: 

I. Swearing, oath, quoting this vers 

Lampe does not notice the word. 

21 M����� !�	��� !�' �$ ������� *������· 

�. ��	�.� �&� �
� �&-��. 

A quotation from ������ 109:4 

������� *������ – 3rd person singular future passive from ��
�������, � regret, repent 

22 2��*�! � – covenant, contract 

Used 33 times in the New Testament and 17 times in this epistle at 7:22, 8:6, 8, 9, 10, 9:4 (twice), 15 

(twice), 16, 17, 20, 10:16, 29, 12:24, 13:20 

Arndt & Gingrich [3, p. 183] list the following meanings 

I. Last will and testamenr 

II. Arndt & Gingrich have lengthy essay on the derivation of the meaning here and refer to 

most of the passages in Hebrews. The main meaning is covenant. 

III. Compact, contract are emaning that have been established since classical times; there are 

several references in Arndt & Gingrich to the LXX. 

LSJ [20, pp. 394 – 395] list the meanings: 

I. Disposition of property by will, testament 

II. (a) Mystic deposits upon which the common weal depended, (b) eyesalve 

III. Compact, covenant, disposition quoting $��� �������� 9:15 

Lampe [16, p. 348] list the following meanings: 
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I. Testament, will 

II. Compact, covenant 

III. Wrutten covenant, scriptures of the Old and New Testaments 

IV. Record  

#����� – under good security, guarantee; possibly the word ‘guarantor’ is more idiomatic here. 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 214] list the meaning above 

LSJ [20, p. 458] list the meanings: 

I. Secured, under good security 

II. Reliable 

Lampe does not notice the word. 

23 !(����*�� – present passive infinitive from 	(��(, I hinder, prevent 

Used 23 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 461] list the following meanings: 

I. In relation to persons, hinder, prevent, forbid 

II. In relation to things, hinder, prevent, forbid 

LSJ [20, p. 1017] list the meanings: 

I. Hinder, prevent  

II. Hinder from 
���� 
III. Prevent 
��� 

IV. Hinder 
��� 

Lampe [16, p. 789] list the following meanings: 

I. Prevent 

II. Check, prune, of plants 

��	������� – present infinitive from �������(, I remain, stay 

Used 4 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 620] list the following meanings: 

I. I remain, stay (a) absolutely, stay on, (b) stay or remain with 
��� 
II. Continue in an occupation or office 

The meaning here is II 

LSJ [20, p. 1318] list the meanings: 

I. Stay beside or near  

II. (a) Stand one’s ground (b) stay at a place, (c) survive, remain alive, (d) of thngs, endure, 

last 

Lampe [16, p. 1021] list the following meanings: 

I. Remain constant, persevere, persist 

II. Be concerned with have care of  

It seems best to interpret !(�^��*�� ��	��Y���� in a comparative sense 

24 /��	"
���� – without a successor 

An hapax legomenon. 

Arndt & Gingrich [3, p. 80] remark that the meaning above is the usual interpreation but is found 

nowhere else. It rather has the meaning permanent, unchangeable, which is the interpretation 

(sempiternam) used in the Vulgate. See also Moule [29, p.109]. 

LSJ [20, p. 178] list the meanings: 
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I. Unalterable, infallible 

II. Inviolable 

III. Permanent, perpetual, quoting this verse 

Lampe [16, p. 173] list the following meanings: 

I. Unalterable 

II. Inviolable, not to be transgressed 

III. Eternal (referring to this verse) 

IV. Infallible 

��	(��� � – priestly office, priesthood 

25 ������8� – complete, perfect, absolute 

Used twice in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 608] list the following meanings: 

I. Completely, fully, wholly 

II. At all 

III. Of time, forever, all 

The meaning here is that of I 

LSJ [20, p. 1300] list the meanings: 

I. (a) all-complete, absolute, (b) perfect 

II. All-accomplishing 

III. Adverb, (a)  altogether, utterly, (b) in answers, most certainly 

Lampe [16, p. 1004] list the following meanings: 

I. Complete  

�����7"���� – present infinitive from -�
��.��(, I obtain, attain to reach 
���� 

Used 5 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 270] list the following meanings: 

I. Meet, turn to, approach, appeal, petition (a) 
���, (b) since petitions are often to God, this 

can also mean pray 

II. Read 

The meaning here is that of I (a) 

LSJ [20, p. 578] list the meanings: 

I. (a) light upon, fall in with, meet with, (b) fall in the way, (c) chance persons, (d) obtain an 

audience or interview, (e) of thunder, strike 

II. (a) converse with, talk to, (b) petition, appeal to 

III. Of books, meet with 

Lampe [16, p. 484] list the following meanings: 

I. Converse (a) with God, (b) intercede, make appeal, (c) appeal to, call to witness 

II. Read, peruse a letter or a book 

26 #�	���� – 3rd person singular imperfect from ����(, it is fitting or suitable 

)!�!�� – innocent, guileless 

/�4����� – undefiled; can be used of things, or as here, persons 

!�7(	������� – perfect passive participle from .(���(, I divide, separate 

Used 12 times in the New Testament and once in this epistle. 

Arndt & Gingrich [3, p. 890] list the following meanings: 
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I. Active, I divide, separate 
� 
II. Passive, (a) separate oneself, be separted, (b) be taken away, takes one’s departure, (c) 

seperation of Christ  

The meaning here is that of II (c) 

LSJ [20, p. 2016] list the meanings: 

I. In place, separate, divide 

II. Separate in thought distinguish  

III. passive, divorced 

IV. [assive, depart, go away  

Lampe [16, p. 1538] list the following meanings: 

I. Separate, divide,  

II. Passive, be exiled 

III. Exclude from church, excommunicate 

IV. Lead away from cut off  

V. Remove, delete 

?< ����	�� – comparative adjective from >F1���, high, possibly here interpreted as a superlative 

27 /�"�! � – necessity, pressure of any kind 

Used 17 times in the New Testament and 4 times in this epistle at 7:12, 27, 9:16, 23 

Arndt & Gingrich [3, p. 52] list the following meanings: 

I. necessity, pressure of any kind 

II. distress, calamity 

III. concrete for abstract, the means of complusion 

The meaning at 7:12, 27, 9:16, 23 is that of I  

LSJ [20, p. 101] list the meanings: 

I. (a) force, constraint, necessity, (b) necessity in the philosophical sense, (c) compulsion, (d) 

bodily pain, anguish 

II. tie of blood, kindred 

Lampe [16, pp. 98 - 99] list the following meanings: 

I. necessity, in pagan belief, (a) its absurdity, (b) its impiety 

II. man not subject to it 

III. ;���	1 and the Christian life, (a) Christianity liberates from it, (b) virtue not a matter of, (c) 

in exegesis of ��
B f�  �,�� 18:7 

IV. In Arian controversy, referring to Son’s generation, (b) subordination of the Son, (c) 

referring to Christ’s sinlessness 

/����	��� – present infinitive from ;������(, � bring or take up 

Used 10 times in the New Testament and 4 times in this epistle at 7:27 (twice), 9:28, 13:15,  

Arndt & Gingrich [3, p. 63] list the following meanings: 

I. literally, (a) active I lead up, (b) passive was led up, taken up 

II. a technical term of the sacrificial system, (a) offer sacrifices, (b) of Christ’s sacrifice 

III. lay or impose a burden on someone  

The meaning at 7:27, 13:15 is that of II 

The meaning at 9:28 is that of III 

LSJ [20, p. 125] list the meanings: 

I. a) bring, carry up, (b) bring up, pour forth, (c) uphold, take upon one, (d) offer in sacrifice, 

(e) raise up, yield 
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II. (a) bring or carry back, (b) bring back tidings, report, (c) bring back from exile, (d) carry 

back, trace one’s family, (e) refer a matter to another, (f) passive, refer to (g) bring back, 

restore, (h) bring into account 

Lampe [16, p. 127] lists the following meanings: 

I. bring carry, lift up bring forth (a) hunch the shoulders, (b) take up to heaven, (c) raise uplift, 

(d) bear, take upon oneself, (e) bring up, raise a matter, (f) call to mind, recall, (g) raise, 

increase 

II. Offer, (a) for consideration, bring forward, present to the mind, prayer and thanksgiving, (c) 

offer a sacrifice, (d) of Christ’s self offering, (e) eucharistic, (f) Collyridian (was an 

alleged Early Christian movement in Arabia whose adherents apparently worshipped the 

Virgin Mary, mother of Jesus, as a goddess), (g) set the oblation upon the altar 

III. Bring or carry back, (a) refer, transitive of persons, i.e. interpret, (b) report 

��"��; – once for all  

/�����!�� – aorist participle from ;������(, � bring or take up. See also §5.7 verse 27 

28 !�*4�� ��� – 3rd person singular present and hence transitive from 	� ��
1�� I appoint, put in 

charge. See also §5.2 verse 7. 

�������(����� – perfect passive participle from 
�����(, I bring to an end, finish, accomplish, 

fulfill. See also §5.5 verse 9. 
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6 Notes for the Vulgate Text 

References to the Psalms use the numbering in the Vulgate. 

6.1.1 Caput I 

 

1 Multifariam – on many sides, in many places 

2  

3 splendor – brightness, brilliance, lustre, splendour 

substantiae – that of which a thing consists, the being, essence 

portans – present particile from porto, I carry, bear 

purgationem – cleansing, purging 

4 differentius – comparative adjective from differens, different 

5 Filius meus es tu ego hodie genui te 

A quote from Psalmus 2:7 

ego ero illi in Patrem et ipse erit mihi in Filium 

A close quote from Samuelis II 7:14 

6 primogenitum – first-born  

7 qui facit angelos suos spiritus et ministros suos flammam ignis 

A close quote from Psalmus 103:4 

flammam – blaze, flame 

8 – 

9  

thronus tuus Deus in saeculum saeculi 

et virga aequitatis virga regni tui 

9 dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem 

propterea unxit te Deus Deus tuus 

oleo exultationis prae participibus tuis 

A close quote from Psalmus 44:7 

10 

– 

12  

tu in principio Domine terram fundasti 

et opera manuum tuarum sunt caeli 

11 ipsi peribunt tu autem permanebis 

et omnes ut vestimentum veterescent 

12 et velut amictum involves eos et mutabuntur 

tu autem idem es et anni tui non deficient 

A close quote from Psalmus 101:26 - 28 

13���� sede a dextris meis 

quoadusque ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum 

A close quote from Psalmus 109:1 

14���� administratorii – performing the duties of an assistant, helper, serving, administering 

ministerium – attendance, employment, service, office 

hereditatem – inheritance, heirship 
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6.1.2 Caput II 

 

1 pereffluamus – 1st person plural present subjunctive from pereffluo, I forget 

2 praevaricatio – a stepping out of the line of duty, violation of duty 

inoboedientia – disobedience  

mercedis – hire, pay, wages, salary, reward  

3 neglexerimus – 1st person plural future perfect from neglego, I do not trouble about, neglect, am 

indifferent to 

accepisset – 3rd person singular pluperfect subjunctive from accipio, I receive 

enarrari – present passive infinitive from enarro, I explain in detail, expound, interpret 

4 contestante – present participle from contestor, I take or call to witness 

distributionibus – division, distribution 

5 subiecit – 3rd person singular perfect from subicio, I put under 

6 – 

7  

quid est homo quod memor es eius 

aut filius hominis quoniam visitas eum 

7 minuisti eum paulo minus ab angelis 

gloria et honore coronasti eum 

et constituisti eum super opera manuum tuarum 

8 omnia subiecisti sub pedibus eius 

A close quotattion from Pslamus 8:5 – 7  

8  

9 minoratus est – 3rd person singular perfect from minoro, I make smaller or less 

gustaret – 3rd person singular imperfect subjunctive from gusto, I taste 

10  

11   

12���� 12 nuntiabo nomen tuum fratribus meis  

in medio ecclesiae laudabo te 

A close quotation from Psalmus 21:23 

13���� ego ero fidens in eum 

A quotation from Isaias 8:17 from the LXX 

ecce ego et pueri mei quos mihi dedit Deus 

A close quotation from Isaias 8:18 

14���� communicaverunt – 3rd person plural perfect from communico, I partake, communicate, receive, 

share 

participavit – 3rd person singular perfect from participo, I share, partake of, participate 

destrueret – 3rd person singular imperfect subjunctive from destruo, I pull or tear down 

15���� obnoxii – subject to, submissive, liable, obedient to, exposed 

16���� nusquam – on no occasion, nowhere, at no time, never 

adprehendit – 3rd person singular present from adprehendo (also apprehendo), I take hold of, seize, 

apprehend, lay hands on 

17 debuit – 3rd person singular perfect from debeo, I ought, owe 
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misericors – tender-hearted, compassionate, merciful 

pontifex – pontiff, high-priest 

repropitiaret – 3rd person singular imperfect subjunctive from repropitio, I propitiate again, make 

propitiation for 

18 temptantur – 3rd person plural present passive from tempto, I handle, touch, feel, try, put to the test, 

attempt, assay a course of action 

 

6.1.3 Caput III 

 

1 vocationis – a citing before a court, bidding, invitation, calling  

considerate – 2nd person plural imperative from considero, I look at closely, attentively, carefully 

2  

3 amplioris – comparative adjective from amplus, more, large, spacious, ample, great 

fabricavit – 3rd person singular present from fabrico, I frame, forge, construct, build 

4  

5 famulus – servant, attendant 

6 fiduciam – trust, confidence, reliance, assurance 

7 – 

11  

hodie si vocem eius audieritis 

8 nolite obdurare corda vestra 

sicut in exacerbatione secundum diem temptationis in deserto 

9 ubi temptaverunt me patres vestri 

probaverunt et viderunt opera mea 

10 quadraginta annos 

propter quod infensus fui generationi huic 

et dixi semper errant corde 

ipsi autem non cognoverunt vias meas 

11 sicut iuravi in ira mea  

si introibunt in requiem meam 

A quotation from Psalmus 94:8 – 10  

12 incredulitatis – disbelief, incredulity 

13 adhortamini – 2nd person plural imperative from adhortor, I encourage, exhort, urge  

vosmet – vos + met, -met is a pronominal suffix, here ‘yourselves  

cognominatur – 3rd person singular present passive from cognomino, I denominate, name, call 

obduretur – 3rd person singular present from obduro, I harden, render hard 

fallacia – deceitful, deceptive, fallacious 

14 retineamus – 1st person plural present subjunctive from retineo, I hold or keep back, detain, retain 

15 hodie si vocem eius audieritis nolite obdurare corda vestra 

quemadmodum in illa exacerbatione 

A close quotation from Psalmus 94:8 

quemadmodum – in what manner, how; used either interrogatively or relatively (as here) 
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16���� exacerbaverunt – 3rd person plural perfect from exacerbo, I exasperate, irritate, provoke, make 

angry 

17���� infensus – hostile, inimical, enraged 

18���� iuravit – 3rd person singular perfect from iuro, I swear, take an oath 

 

6.1.4 Caput IV 

 

1 pollicitatione – a promising, promise 

introeundi – gerund from introeo, I go or come into 

existimetur – 3rd person singular present passive subjunctive from existimo 

2 sermo – talk, conversation, discourse 

admixtis – mingled, mixed 

3 ingrediemur – 1st person plural present from ingredior, I go into, enter 

sicut iuravi in ira mea si introibunt in requiem meam 

A quotation from Psalmus 94:8 

institutione – disposition, arrangement, custom, manner 

4 et requievit Deus die septima ab omnibus operibus suis 

A quotation from Genesis 2:2 (LXX) 

5 si introibunt in requiem meam 

A quotation from Psalmus 94:11 

6 superest – 3rd person singular present from supersum, I am over or above, am left, remain  

adnuntiatum – announcing, announcement 

incredulitatem – disbelief, incredulity 

7 hodie si vocem eius audieritis nolite obdurare corda vestra 

A quotation from Psalmus 94:8 

8 praestitisset – 3rd person singular pluperfect subjunctive from praestituo, I determoin or appoint 

beforehand 

9 sabbatismus – Sabbath rest, day of rest, keeping the Sabbath 

10  

11 festinemus – 1st person plural present subjunctive from festino, I hasten, hurry 

incidat – 3rd person singular present subjunctive from incido, I fall into, happen upon, meet 

12���� efficax – efficacious, effectual, powerful 

penetrabilior – comparative adjective from penetrabilis, that can be pierced or penetrated, 

penetrable 

conpagum – a joining togther, connection, joint 

medullarum – marrow of bones 

13���� conspectu – sight, survey, view 

nuda – naked, bare, unclothed 

aperta – opened, open, free 

14���� penetraverit – 3rd person singular future perfect from penetro, I place or set into  
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15���� infirmitatibus – want of strength, weakness, feebleness 

16 adeamus – 1st person plural present subjunctive from adeo, I go to, approach 

fiducia – trust, confidence, reliance, assurance 

consequamur – 1st person plural present subjunctive from consequor, I follow, folloup, press upon, 

go after 

 

6.1.5 Caput V 

 

1 adsumptus – perfect passive participle from assumo (also adsumo), I take up, receive, adopt, accept, 

take  

constituitur – 3rd person singular present passive from constituo, I cause to stand, put or lay down, 

set, place, fix, station 

2 condolere – present infinitive from condoleo, I feel severe pain, suffer greatly 

circumdatus est – 3rd person singular perfect passive from circumdo,  

3 semet – equivalent to sui 

4 sumit – 3rd person singular present from sumo, I take, take up, lay hold of, assume 

5 clarificavit – 3rd person singular perfect from clarifico, I extol, praise, glorify 

Filius meus es tu ego hodie genui te 

A quotation from Psalmus 2:7 

6 tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech 

A quotation from Psalmus 109:4 

7 preces – prayer, request, entreaty 

supplicationes – public prayer, supplication 

valido – strong, stout, able, powerful, robust 

exauditus – perfect passive participle from exaudio, I hear or perceive clearly 

reverentia – reverence  

8 oboedientiam – obedience  

9 consummatus – perfect passive participle from consummo, I finish, end, complete, consummate, 

perfect 

obtemperantibus – present participe from obtempero, I comply with, attend to, conform to 

salutis – being safe and sound, sound or whole condition health, welfare, safety, deliverance 

10 ordinem – row, line, methodical arrangement, order 

11 grandis – full-grown, large, great, full, abundant 

ininterpretabilis – inexplicable  

inbecilles – weakness, feeblenes; also imbecillis 

12 deberetis – 2nd person plural imperfect subjunctive from debeo, I ought, owe 

indigetis – 2nd person plural prfesent from indigeo, I am in need, want,  

elementa – element  

exordii – beginning, commencement 

lacte – milk  

solido – firm, dense, compact, solid 



114 

 

cibo – food, fare, victuals 

13 parvulus – small, little, youthful, child 

14 consuetudine – being accustomed, custom, habit, use, usage 

exercitatos – perfect passive participle from exercito, I exercise diligently or frequently, practise 

discretionem – separation, distinction, difference 

 

6.1.6 Caput VI 

 

1 intermittentes – present participle from intermitto, I leave, let pass, interrupt, suspend, pause 

inchoationis – beginning  

iacientes – present participle from iacio, I throw 

fundamentum – foundation, ground-work, basis 

paenitentiae – repentance, penitence 

2 inpositionis – imposition, laying on, application 

3 siquidem – if, if indeed, for, because of, since, inasmuch as 

permiserit – 3rd person singular future perfect from permitto, I let go, allow to pass through, permit 

4 sunt inluminati – 3rd person plural perfect passive from illumino (also inlumino), I light up, make 

light, illuminate 

5 gustaverunt – 3rd person plural perfect from from gusto, I taste 

nihilominus – nothing  

6 prolapsi sunt – 3rd person plural perfect from prolabor, I glide forward, slide or slip along, fall 

down 

crucifigentes – present participle from crucifigo, I crucify 

ostentui – showing, exhibiting, display 

7 bibens – present participle from bibo, I drink 

imbrem – rain, shower, storm 

8 tribulos – thistle, thorn, brier 

reproba – 2nd person singular imprerative from reprobo, I disapprove, reject, condemn 

consummatio – consummation, ending, perfection 

conbustionem – a burning, consuming 

9 confidimus – 1st person plural present from confido, I trust, confide, hope 

viciniora – comparative adjective from vicinus neighbouring, neasrby, close, near 

tametsi – notwithstanding that, although, though 

10 obliviscatur – 3rd person singular present from obliviscor, I forget 

ministrastis – 2nd person plural perfect from ministro, I attend, wait upon, serve; syncopated from 

ministravistis 

11 ostentare – present infinitive from ostento, I show, present to view, exhibit 

sollicitudinem – uneasiness of mind, disquiet, care, anxiety, concern 

expletionem – expiration  

12 segnes – slow, slothful, sluggish 
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efficiamini – 2nd person plural present passive from efficio, I make out, work out, effect, bring to 

pass, complete, accomplish 

patientia – patience, endurance 

hereditabunt – 3rd person plural future from heredito, I inherit 

promissiones – promise  

13  

14 nisi benedicens benedicam te 

et multiplicans multiplicabo te 

A quotation from Genesis 22:17 

15 longanimiter – adverb, with long-suffering, patiently 

adeptus est – 3rd person singular perfect from adipiscpor, I arrive at, reach 

repromissionem – counter-promise, promise 

16 controversiae – turning against, controversy, quarrel, dispute, debate 

confirmationem – securing, establishin, confirming 

iuramentum – oath  

17 pollicitationis – a promising, promise 

heredibus – heir, heiress 

inmobilitatem – immobility  

18 mentiri – present infinitive from mentior, I lie 

solacium – soothing, assuaging, comfort, relief 

confugimus – 1st person plural present from confugio, I flee 

tenendam – gerund from teneo, I hold, keep 

propositam – passive participle from propono, I set before, propose, prefer, determine 

19 anchoram – anchor 

incedentem – present participle from incedo, I go, step, arch along, move forwards 

velaminis – cover, covering, clothing, robe, garment 

20 praecursor – forerunner, precursor 

 

6.1.7 Caput VII 

 

1 Melchisedech rex Salem  

sacerdos Dei summi 

qui obviavit Abrahae regresso a caede regum  

et benedixit ei 

2 cui decimas omnium divisit Abraham 

A quotation from Genesis 14:17 – 20 

2 interpretatur – 3rd person singular present passive from interpreto, I interpret, translate 

3 genealogia – genealogy  

adsimilatus – perfect passive participle from adsimilo, I make similar, consider as similar; also spelt 

assimilo, assimulo 

4 intuemini – 2nd person plural present from intueor, I look upon, look at, look towards  
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cui et decimam dedit de praecipuis Abraham 

A quotation from Genesis 14:20 

5 sacerdotium – priesthood, the office or dignity of priests 

accipientes – present participle from accipio, I receive 

mandatum – command, mandate 

sumere – present participle from sumo, I take, take up, lay hold of, assume  

exierunt – 3rd person plural perfect from exeo, I go out 

lumbis – loin  

6 adnumeratur – 3rd person singular present passive from adnumero, I count to, count out to, put to 

someone’s account 

sumpsit – 3rd person singular perfect from sumo, I take, take up, lay hold of, assume 

repromissiones – counter-promise, promise 

benedixit – 3rd person singular perfect from benedico, I bless, praise 

7 contradictione – reply, answer, objection, counter-argument 

8 contestatus – perfect passive participle from contestor, I take or call to witness 

9  

10 obviavit – 3rd person singular perfect from obvio, I meet, withstand, resists, oppose, prevent, 

hiinder, obviate 

11 necessarium – unavoidable, inevitable, requisite, necessary  

surgere – present infinitive from surgo, I lift, raise up, erect, elevate 

sacerdotem – priest, priestess 

12  

13 altario – sanctuary, altar 

praesto – I am at hand, wait upon attend, serve 

14  

15 amplius – comparative adjective from amplus, more, large, spacious, ample, great 

similitudinem – likeness, resemblance, similitude 

16 carnalis – fleshly, carnal 

insolubilis – that cannot be loosed, indissoluble 

17 contestatur – 3rd person singular present passive from contestor, I take or call to witness 

tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech 

A quotation from Psalmus 109:4 

18 reprobatio – rejection, reprobation 

praecedentis – present particiole from praecedo, I go before, precede 

mandati – command, mandate 

infirmitatem – want of strength, weakness, feebleness 

inutilitatem – uselessness, unprofitableness 

19 adduxit – 3rd person singular perfect from adduco, I lead to, bring to, convey to, draw to 

introductio – a leading in, introduction, beginning 

proximamus – 1st person plral present from proximo, I draw near, approach 
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20 iureiurando – gerund from iuroiuro, I swear. According to Lewis & Short [17, p.1018] this only 

occurs in a doubtful passage. 

21 iuravit Dominus et non paenitebit tu es sacerdos in aeternum 

A quotation from Palmus 109:4 

22 sponsor – a bondsman, surety, sponsor 

23 prohiberentur – 3rd person plural imperfect passive subjunctive from prohibeo, I hold back, keep in 

check, hinder, prevent 

permanere – present infinitive from permaneo, I hold out, stay to the end, last, continue 

24 sempiternum – everlasting, perpetual, continual, imperishable 

25 interpellandum – gerund from interpello, I interrupt, disturb, molest 

26 innocens – harmless, inoffensive, blameless, guiltless 

inpollutus – undefiled, spotless, perfect 

segregatus – perfect passive participle from segrego, I separate, set aside, segregate 

excelsior – comparative adjective from excelsus, highest, most high 

27 delictis – perfect passive participle from deligo, I choose, select 

hostias – victim, sacrifice  

semel – once, single time 

offerendo – gerund from offero, I bring before, present, offer 

28 iurisiurandi – gerund from iuroiuro, I swear. 
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7 Notes for the Syriac Text 

7.1 �
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4  
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7.6 �
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8 Translation 

8.1 ��������� �' 
1 At many times and in many ways in the past God spoke to our forefathers  through the prophets 2 but in these 

last days he has spoken to us through his son, whom he has appointed the heir of all things through whom he 

made the heavens and the earth. 
3 He is the radiance of his glory and the impress of his actual being, bearing all things by the word of his 

power, having achieved the purification of sins he sat at the right hand of God in the highest, 
4 becoming so much greater than the angels, 

So much more excellent than them he has inherited a name. 

5 To which of the angels did he ever say: 

You are my son, 

I have born you today? 

And again, 

I shall be a father to you, 

and you will be a son to me? 

6 And when he led his first-born into the world he said: 

‘And let all the angels of God worship him’ 

7 And to the angels he said 

‘He who made his angels as spirits 

And his servants a flame of fire’ 
8 But to his son: 

‘your throne, O God, is for ever and ever 

and the staff of straightness a staff of your kingdom 

9 you love righteousness and hated lawlessness; 

because of this God, your God has anointed you  

with the oil of gladness rather than your partners.’ 
10 And, 

‘You, O Lord, from the beginning, have founded the earth 

And the heavens are the works of your hands 

11 they perish, but you remain 

And all will be worn out like a garment, 

12 and like a robe you will roll them up; 

like a garment and they will be changed; 

But you are the same  and your years do not fail.’ 
13 To which of the angels did he say at any time: 

‘Sit at my right hand 

Until I place your enemies as a footstool for your feet.’ 

14 Have they not all been sent out as spirits in holy service for the sake of those who are to inherit salvation? 

8.2 ��������� 
' 
1 Because of this we must pay especial attention to things that have been heard lest we drift away. 2 For if  a 

word has been spoken through the angels that is certain and sure and every transgression and disobedience 



124 

 

receives a just penalty 3 how shall we escape having neglected so great a salvation, which, taking its beginning 

that it was spoken through the Lord by those who heard it, has been established in us, 4 when God testified it 

by signs and wonders and manifold powers by the distribution of  the Holy Spirit according to his will? 
5 Because he did not subject the coming inhabited world to the angels, about which we have spoken. 6 Someone 

testified about this at some point saying: 

 What is man that you think of him 

 Or the son of man that you regard him 

 7 You have made him a little lower than the angels 

 You have crowned him with glory and honour 

 8 you have set everything under his feet. 

While subjecting everything (to him) he left nothing that was not not made subject to him. But now we see 

that all things have not yet been subjected to him; 9 for a short while having been made lower than the angels 

we see Jesus, because of the death he endured, crowned with glory and honour, in order that by the grace of 

God he may taste death on behalf of all. 

10 For it was right for him, for the sake of whom and through whom are all things, bringing many sons to glory, 

the originator of their salvation, to accomplish it through his sufferings. 11 For both the one who sanctifies and 

all are sanctified from one; because of which cause he is not ashamed to call them brothers, 12 saying: 

 I shall proclaim your name to my brothers 

 In the midst of the assembly I shall sing praises to you 
13 And again: 

 I shall put my trust in him 

and again: 

 Behold, I and my children which God gave to me 
14 When therefore the children have a share in the blood and flesh, and he likewise has a share in them in order 

that he might abolish through death the sovereignty of death, which is the devil, 15 and that he might release 

them, all those who by fear of death during the whole of life were subject to slavery. 16 Naturally, he was not 

concerned with angels but with the seed of Abraham. 17 Hence he was obliged to become like the brothers in 

all things, that he may become merciful and a faithful high priest to all Godly things to expiate the sins of the 

people. 18 Because he has suffered, having been tested himseld, he is able to assist those are being tested. 

8.3 ��������� �' 
1 Wherefore, holy brothers, sharers in the invitation of heaven, consider the apostle and high priest of our 

faith, Jesus, 2 who was faithful to the one who made him, like Moses in his whole house. 3 For he was 

considered worthy of more glory than Moses 4 for every house has been built by someone, but God has 

prepared all things. 5 Now Moses was a faithful in his whole household as a servant for a witness of what 

will be spoken, 6 but Christ is like the son in his household, of whose household are we, if we actually hold 

fast (to the end) the confidence and boast of the hope. 
7 Therefore, just as the Holy Spirit says: 

 today if you hear his voice, 

 8 do not harden your hearts as in the revolt 

 Like the day of testing in the desert 

 9 where your fathers tried me by testing 

 And they saw my works 10 for forty years; 

 thus I was provoked by this generation 

 and I said: always they wander in their hearts 
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 they did not know my ways 

 11 so I swore in my wrath 

 They shall not come into my rest. 
12 Take care brothers that as far as your heart is concerned, there is no wicked unbelief in falling away from 

the living God, 13 but encourage yourselves every day as long as today lasts, lest someone of you is hardened 

by the deceit of sin. 14 For we have become partners of Christ if we actually retain the beginning of our 

condition until the sure end. 15 While it is said: 

 Today if you hear his voice 

 Do not harden your hearts as in the rebellion 
16 Were not some who have heard  embittered? Did not all those who came out of Egypt come through 

Moses? 17 Was he not offended by some for forty years? Was it not those who sinned, whose dead bodies 

fell in the desert? 18 To whom did he swear that they would not enter into his rest if not to those who were 

disobedient? 19 And so we see that they were not able enter through unbelief. 

8.4 ��������� 2' 
1 We would therefore fear lest some one of you seems, forsaking the promise to enter into his rest,  is excluded. 
2 For we have preached the good news just as even they; but the word which was heard was of no use for those 

who have not been united with the faith of those who have heard. 3 For we, the believers have entered into 

into rest, just as he said: 

 I swore in my wrath 

 They shall not enter into my rest 

And yet his works have been made from the foundation of the world. 

4 For he has said thus somewhere about the seventh day and God rested on the seventh day from all his 

works. 5 And again here if they will come into my rest. 6 So, since it is certain that some enter into it, and 

those who have been evangelised formerly did not enter through disbelief, he has appointed a day, this very 

day, saying through David after such a great time, just as he said beforehand: 

 today if you hear his voice 

 do not harden your hearts. 

8 For if Jesus brought them to rest he would not speak about this after these days. 9 So then, the Sabbath rest 

remains for the people of God. 10 For the one who came into his rest rested from his work, just as God rested 

from his own works. 11 Therefore, let us hasten to come into that rest lest someone by the same example falls 

into disobedience. 12 For the living word of God is both effective and more powerful than every double-edged 

sword piercing up to the division between the soul and the spirit, the joints and the marrow, critical ideas and 

thoughts of the heart. 13 And creation is not hidden before him, all things are bare and open to his eyes   

14 Therfore, having such a great high priest, whi has gone through the heavens, Jesus the son of God let us 

take hold of the confession. 15 Because we do not have a high priest unable to show sympathy with our 

weakness, since he has been tried according to our likeness yet without sin. 16 So let us approach with 

confidence the throne of grace, in order that we may receive mercy and find grace for proper assistance. 

8.5 ��������� �' 
1 For every high priest from men being received on behalf of menis appointed for Godly matters, in order that 

he may bring both gifts and sacrifices on behalf of sins, 2 being able to deal gently with those who sin in 

ignorance and have gone astray or when they are worn out by weakness, 3 and because of this it is necessary, 

just as concerning the people, so concernng him to bring offerings concering sins. 4 And someone does not 

receive honour for himself but is called by God just like Aaron. 

5 Thus Christ did not glorify himself to be made high priest but the one who spoke to him 

 ‘Thou art my son, this day have I begottern thee’ 
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6 As he says in another place 

 ‘Thou art a priest for ever, after the order of Melchisedek’. 

7 Who, in the days of his flesh, offered prayers and supplications and tears to the one who is able to save him 

from death with strong cries  and was heard because of the reverence of God, 8 although being the son he 

learned obedience through what he suffered, 9 and being completed he became for all those who are obedient 

to him the source of salvation without end, 10 having been designated by God as a high priest after the order 

of Melchisedek. 
11 About this the word has much to say to us but it is difficult to explain since you have become hard of 

hearing. 12 Though you ought to be teachers because of experience, again you have a need of someone teaching  

you the fundamentals of the promises of God and you have become that you have need of milk and not of 

solid food. 13 Because all those who partake of milk are inexperienced in teching of righteousness and are 

really children; 14 solid food is for those who are mature, for those who have through exercise the senses  have 

been trained to distinguish between good and evil. 

8.6 ��������� P' 
1 So leaving the beginning of the word of Christ let us move towards the perfecter, not laying again the 

foundations of repentance from the works of the dead and faith towards God, 2 baptising of the teaching of the 

laying on of hands, of the resurrection of the dead and of the eternal judgement. 3 And this we shall do if 

indeed God permits. 
4 For it is not possible that those who have once been enlightened, have tasted both of the gifts of heaven and 

have become sharers of the Holy Spirit 5 and have tasted that the word of God is good and the powerr and 

future eternity 6 and having fallen away to renew their repentance, while crucifying the son of God again and 

holding him up to contempt. 7 For the earth having drunk from the frequent rain that comes upon it brings 

forth useful plants to those through whom it is cultivated, 8 but it brings forth thorns and thistles almost barren 

and accursed, for which the end is into the fire. 
9 However, I am certain about you, beloved, that you have a better salvation, if we speak thus. 10 For God is 

not unjust to forget your works and the love which you showed for his name having served and serving the 

saints. 11 We long for each of you to demonstrate eagerness towards the full assurance of the hope unto the 

end, 12 in order that you may not become sluggish, but imitators of those who inherit the promises though faith 

and endurance. 

13 For God promised to Abraham, since he had no one greater, on behalf of himself 14 saying 

Certainly I shall indeed bless you and definitely increase your number 

15 And thus being patient he attained the promise. 
16 For men swear by one who is greater, and an oath is a confirmation of a limit for every dispute among them; 
17 by which, God, wishing to show even more clearly to the inheritors of the promise the steadfastness of his 

purpose mediated by an oath, 18 in order that through these two unchangable things, in which it is not possible 

impossible that God should lie, we, having taken refuge, grasp hold of the hope that is set before us and may 

have a sure encouragement, 19 which hope is like a safe and strong anchor for our soul and reaches into the 

innermost curtain. 20 Where, going before on our behalf, Jesus, according to the order of Melchisedek, has 

become our high priest for eternity. 

8.7 ��������� Q' 
1 For this same Melchisedek, King of Salem, priest of God the highest, who met Abraham returning from the 

defeat of the kingsand blessed him 2 and to whom he assigned Abraham a tenth of everything, firstly the king 

was interpreted of righteousness, afterwards the king of Salem which is the knig of peace, fatherless, 

motherless, without ancestry, having neither a beginning of the days nor the end of life, being like the son of 

God, he remains a priest continuously. 
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4 Notice how great this man is, to whom Abraham, a father of the nation, gave a tenth of his first fruits. 5 And 

those who take up the priestly office from the sons of Levi have a command to collect one-tenth from the 

people according to the law, this is their brothers, although they have come from the loins of Abraham. 6 But 

he, not being of their descent has received tithes from Abraham and has blessed the one who has the promise. 
7 Without any dispute the lesser has been blessed by the greater. 8 And in one case mortal men receive a tithe, 

but on the other hand one is testfied that he lives. 9 And one might say that the one receiving the tithe has 

collected the tithe through Abraham and Levi; 10 but yet he was the father in his loins when Melchisedek met 

him. 

11 So if there was perfection through the Levitical priestly office, for the people receive laws through it, what 

need is there, according to the order of Melchisedek, to raise up another priest and not according to the order 

of Aaron? 12 For when the priesthood is changed of necessity and the law there occurs a change. 13 The one 

about  whom these things are said, participates in another tribe of whom no one turms to the altar; 14
 For it is 

clear that our Lord has sprung up out the tribe of Judah, for which tribe Moses said nothing concering the 

priests. 15 And it is abundantly clear, if, according to the similarity to Melchisedek another priest is raised up, 
16 who has not been born according to the law of a physical command but according to the power of  

indestructible life. 17 For it is testified that 

you are a priest unto eternity according to the order of Melchisedek 

18 For the annulment of the preceding command happened because it was weak and useless – 19 for the law 

accomplishes nothing – but it was the introduction of a greater hope through which we approach God. 
20 And to such a degree not without an oath; for those became priets without an oath, 21 but he with an oath 

through his word to him 

 The Lord has sworn and will not repent 

 You are a priest for ever. 

22 To the same degree Jesus has become a guarantor of  a better covenant. 23 And more became priests than 

were hindered from continuing in office by death. 24 But he, through remaining in eternity, has a priesthood 

which is eternal, 25 whence he is even able to save completely those who approach God through him, everliving 

to appeal on their behalf. 
26 For such a high priest is fitting for us, holy, innocent, undefiled and separated from sinners and becoming  

higher than the heavens, 27 who does not have daily pressure, just as the high priests formerly offered sacrifices 

on behalf of their own sins; because he has done this once and for all having offered himself. 28 For the law 

appoints men as high priests who are weak, but the word of the oath  
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9 Hapax Legomena 

 

 Translation Occurrence 

$������%� in various times  1:1 

����
�'�(� in various ways  1:1 

;��0����� radiance  1:3 

.���	
�� representation  1:3 

�? 0
1
�� uprightness  1:8 

���
�����	B ministering  1:14 

������%��� wash/drift away  2:1 

���������
���@�
�� to testify at the same time  2:4 

 A�1��� will  2:4 

������1�7(� similarly  2:14 

�+��� of course, surely  2:16 

 ��)�(� servant  3:5 

��	����7~ testing  3:9 

�����7	����� to become angry  3:16 

	%�� a limb; limb  3:17 

�����
����� sabbath rest  4:9 


��I
���� sharp  4:12 

��u	��0����� to go through  4:12 

D��%� joint  4:12 

����%� marrow  4:12 

	��
�	�� able to judge  4:12 

;����� invisible, hidden  4:13 


�
��.1����A�� lay bear  4:13 

��
����� �,� deal gently  5:2 

	� I���� even as  5:4 

2	�
1�7�� supplication  5:7 

���������� �&� to call; to greet  5:10 

������+���
�� hard to explain  5:11 

k������ boundless  5:13 

x=�� maturity  5:14 

�9� 1
+��� faculty  5:14 

�������'�
�� to fall away  6:6 

;��	���7���� to renew  6:6 

;���
����@�
�� crucify  6:6 

����������
7���
�� expose  6:6 

��
)�1� vegetation  6:7 

��(���,
�� to cultivate  6:7 
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	�@��� burning  6:8 

-���7
����� guarantee  6:17 

��'������ going before  6:20 

	��<� cutting down  7:1 

;�)
(� without father  7:3 

;�+
(� motherless  7:3 

;������'�1
�� without genealogy  7:3 

;�(���(�A��� to make like  7:3 

;	�� ��7(� spoils  7:4 

���������0����� trace descent  7:6 

5��� word  7:9 

"���
�	<� Levitical  7:11 

	�
)�1�'� very clear  7:15 

;	�
��0
�� perpetual  7:16 

-������(�� bringing in, introduction  7:19 

5����� reliable; secured  7:22 

;���)��
�� permanent, unchangeable  7:24 
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10 Melchisedech in the Old Testament and Patristic Literature 

10.1 Qumran – 11QMelchisedek 

Cave 13 at Qumran yielded the fifteeen fragments known collectively as 11QMelchisedek or 11QMelch or 

even 11Q13. The manuscript can be interpreted in 3 columns; the first colum is very short having only one 

line, the second is most extensive and the third column although containing 20 lines, can only be interpreted 

from 6 of those lines. 

The preserved text of column II gives an eschatological description of the end of days, the tenth and last 

jubilee. Leviticus 25, Deuteronomy 15, Isaiah 52:7 and 61:1 – 3, Psalms 7:8 – 9 and 82:1 2 are quoted or an 

alusion is made to them and explained with reagrd to the tenth jubilee. 

10.1.1 Column I 

�=N����0=���1O�N���POO��P=N�P �

10.1.2 Column II 

������N��������������POO��OOOO��OO���P < �

� N��������������P����

10.1.3 Column III 
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10.2 pY����� �2 

10.2.1 Hebrew Text 

�� $% �� �! ���L. /� �I�� ( ���M B ���.0 � F� �� �! ��Q � ���RS��
1� �� � ��� � F� � �1 � F0M���. �0 ���1 ��Q( �� ���% �@" � ��� � ���0�% �F �#�L � " ��� $& �� J��+� �, � ��.�RT


 �M, ���� � FC *� ���� � +1 �U �B ���G ( �� �� �I�G� � �� ���1Q � FV ��+� �# *��1� �� � ��� " F�� $L.� �!.�WX�
Y �� � �� ���% �� � �� �#�0� F'M&�1� �� � ��� " F� �  

10.2.2 LXX Text 

18 	�& f��.�����	 ������8� s��1� -=!���	�� k�
��� 	�& �L���� `� �M 2���8� 
�@  ��@ 
�@ >F��
��. 19 	�& 
1?���1��� 
�� l���� 	�& �L��� o?���1����� l���� 
3  �3 
3 >F��
G, 4� 5	
���� 
�� �?����� 	�& 
�� 

�<�, 20 	�& �?���1
�� *  ��� * pF��
��, 4� �����(	�� 
�8� -. ���� ��� >��.������� ���. 	�& 5�(	�� �?
3 

��	�
1� ;�� ���
(�.  

10.2.3 Vulgate 
18 at vero Melchisedech rex Salem proferens panem et vinum  

erat enim sacerdos Dei altissimi 
19 benedixit ei et ait  

benedictus Abram Deo excelso qui creavit caelum et terram 
20 et benedictus Deus excelsus quo protegente hostes in manibus tuis sunt  

et dedit ei decimas ex omnibus 

10.2.4 Syriac 

� r�*�&�����C���!)��I&��$�! o)!�rI&*5!��*3(��]P��r�
�7�<���\�^
 ��!�"Q�

� �r��9�!��
*7�� o�����*�&����(E�#&����<�&��r& o��!��$&�!�"S�

Y�$�	���I,K0���(��> o��!�r<����R��<
����0 ����� o7���r�*�&�����C�! o)�<�&�!�/T�

10.3 q���c� 	* 

10.3.1 Hebrew Text – 110 Masoretic 

��� �� �H Z���� K �� �� � �R�

��� ( �'� ��� � � �! � F#�� K�'M�� � � �[�0 J��0 ���% / \� �' �

��
G� � � �- �� � �% "M� *0�G� K�! �� ]M���� � �# ��+� �� �

�
G� � �! ��M��! �� " �&^ �I�0 K F� ] ���1� (B �_ ���0 ��0` ���@ " � �# ��� KG �a \�+0 � Fb ���W��

G � � � ZF@�%� c� �I� d�M! �� �'� "G �
 ���?��

�
G� � �� \� � ��� " �e� KG ]� �� ( �@ �# ���% �@ " �� F��# �� �M&+� F� �� �0 � �I �

% KF@ �f ���� �M  ���[�0 J��0 ���< / �I �# �'�>��

��
& �� � ��+� �, � ���� K�� �� �! ] �g+ ���% ( � �< � �1 � F0M�+0 � �U �� �

�
%� � �� � ���� "� ��+%�� �I�Y � �@ ��� (G �'� � �� ��+ ���� � �'M� *��h��
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�
0 � �I ���Y �� � ��+ ���#� K]M ��Y �@ � ����� (B �� �-��" F ���% ���V ` �I�1� " �� ���i��

�
#� �M ��%� � �� ���1 K]F,+ ���0 ( �U �# ���L �� " �g �I� �@ �f ` ���j�����

 

10.3.2 LXX Text – q���
� 109  

1 K3 Q���� F���'�. 

oL��� * 	0���� 
3 	��7G ��� �) �� -	 ��=�%� ���, 

x(� q�  % 
�8� -. ��0� ��� >���'���� 
%� ���%� ���. 
2 C)���� ���)��I� ��� -=����
���, 	0���� -	 s�(�, 

	�& 	�
�	��7��� -� �A�G 
%� -. �%� ���. 
3 ��
B ��@ / ;�.� -� /�A�~ 
<� ���)��I� ��� 

-� 
�,� �����'
1��� 
%� D�7(�·  

-	 ���
��� ��� \(��'��� -=��A��1�) ��. 
4 b����� 	0���� 	�& �? ��
����1 +��
�� 

s8 �L 2���8� �9� 
�� �9%�� 	�
B 
�� 
)=�� f��.�����	. 

5 	0���� -	 ��=�%� ��� ���A ����� -� /�A�~ v��<� �?
�@ ������,�· 
6 	����, -� 
�,� 5 �����, ��1�I��� �
I��
�, 

��� �)��� 	����B� -�& �<� ����%�. 
7 -	 .���)���� -� *�3 �7�
��·  

��B 
�@
� >FI��� 	����+�. 

10.3.3 Vulgate – Psalmus 109  

1 David canticum 

dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis 

donec ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum 
2 virgam fortitudinis tuae emittet Dominus ex Sion 

dominare in medio inimicorum tuorum 
3 populi tui spontanei erunt 

in die fortitudinis tuae 

in montibus sanctis quasi de vulva orietur tibi ros adulescentiae tuae 

4 iuravit Dominus et non paenitebit eum 

tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech 

5 Dominus ad dexteram tuam percussit in die 

furoris sui reges 

6 iudicabit in gentibus implebit valles 

percutiet caput in terra multa 

7 de torrente in via bibet propterea exaltabit caput 

10.3.4 Syriac – Psalm 110  
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10.4 Philo of Alexandria 

10.4.1 Legum Allegoriae 3.79-82 

79 ��& f��.����M	 ������� 
� 
<� �9�!�1� – s���� 
�@
� �B� \��1����
�� – <	�&> 2���� \��
�@ �����1	�� 

*  ���, �?�M� 5���� �?
�8 ������
������, ;��B 
���@
�� -���������� ������� 	�, �9�1��,�� 	�& 2��(���1� 
k=���  
<� \��
�@ ��%
��� 	���,
�� �B� ������8� ��	����, ������8� �M -. ��� 
�����G. H
� * �M� ���(�, * 

�M ;������ -�
&� �9�1�1
!�. 80 � �M� �^� 
������� (�@� -��
����
� -��
�

�� 
Z 
� F�.Z 	�& 
3 ����
� 
������ 	�& ������B 	�& �����B� ����� -���������, 
B� 	�
B 	�	��� ���( ���=��� 	�& 
B� 
%� �� %� 

;���������� * �M [���
����] ������8� ��%
�� �M� [�^�] �?	 -��
�

�� �R���� � ��� ��, 5���
� 
���@�
 
�����������, ��’ m� r���� �	���� 
� �3�� �?����~ 
Z 
�@ ���� .�!��
�� 	����������� >�� 
�@ ;�� �@ 

[	�& 
�.��
��] 	�����!
��, �6
�� �� -�
�� * v� �� �����. 81 ������ ( ��� * �M� 
������� k�.(� �������, 

* �M ������8� /�����i� �9�!�1�, s����, 	�& ��������
( 
Z F�.Z 
���B� �?������1� 	�, .��R� ��!����� 
k�
��� �B� 	�& �L��� ���������, e��� a����,
�� 	�& f(��,
�� 
3 ������
� �����.�,� �?	 X ��1���, �? 

.���� -		�1���� �P����
�� 	�& ��������  ����� a����&
�� �B� �2 -	 
<� �1
��� �9� !��(� 	�& f(��&
�� �2 
-	 
�@ ��
��� (�@ ���
�� 
����� ��� 
�@
� 
%� J�
(� ����	
�	B �������
�� ��@� 	�& �P� 1���,  ��@ �M �� 

��������
�� 5�������, �$! �&����^������ �1�& f(��<� <�&� �!!� ����> !�	���, ... ��	6 �
 �� 

������3��� �$��.� 0�G� ���’ )	�(� !�' k2���� -=��@��� -	 
[F(� �� %� l9���
��. 82 a��’* �M� 

f��.����M	 ;�
& p��
�� �L��� ��������
( 	�& ��
���
( 	�& ;	��
���
( F�.��. _�� 	�
��.�
�� ���(�
�� 
 ��~ �� N �1����(
��~ �!F�(� �?
<�� 
�@ �B� >F��
�� – , �6	 *�
� �W� r� �� �% �$	��% )�( ���� !�G 
��' �3� �3� !��(, 	�& �?� 5�
�� 5
� ���� �?
�@ –, ;��B 
� �� 
�����%� 	�& .�����!�(� >������� (� �M 	�& 
g������(� 	�& >F1�%� (��,� ���&  ��@ 5������ 
�@ >F��
�� 	���,. 

10.4.2 De Congressu 99�

99 � ���� ¨� �M� ;�	1
�	�� *��1 �&� �?.������ �L��� U���(� s� )� ��� 2%�, 2�!�� � /��2�!��t�( ���, 
* �M .�1���� * ��
B 
B� -����	���� �?.B� ;���������, �� * 
�� �?
��� < 	�& �?
�����	
�� ��.i� 2������1� 

����,
�� f��.�����	, �2(!� �6	 �$�% �1��� 2�!�� � /�
 ����(�, ;�� 
%� 	�
’ �P� 1��� 
� 	��%� 
�9� ���� ��, ;�� 
%� 	�
B ����� 
� �^ ������, ;�� 
%� 	�
B ��@� 
� �^ ������,� ��. 

10.4.3 De Abrahamo 235 

235 4� ����)����� * �A��� 2���8� 
�@ >��7�
�� ���@ -����'�
� .�& 
����������@�
� �3�� ��
B �w�� 
<� 
9�7�� ���)��(� - �?�A�� �B� 
%� ���'�
(� ;�A���� - 	�
������&� 
� �A����� 
<� ��)=�(�. .�& H��� �9	�� 
-���1��7�, O� �?. k��� ��7�� -������0�1� 	�& �����.7�� 	�
(��I�1. 
B� .�,��� ;��
�7��� �9� 
�� �?����� 

�?.�,� �?
�� ����7��� 	�& -���7	�� 5��� 	�& �)�
�� 
�8� �������A���� 
3 ;�%�� �����%� �2�
7�, ���1�i� 
	�& ���1�'����� O� -�� �9	�7G 	�
���I��
�� 	�&.`� 
3 J�
� �9	�,�� �?
3� 	���B �B� 	�
B 
�� ������7�� 


B �7�(�,  ���8 �M ��A�� 
B 
%� ;���%�, �z� x� 
���� �?����
�,� ��3 
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10.5 Clement of Alexandria Stromata IV:25 
155 1 ������, H�
�� 
<� 2�
�����  

5�.� �� 1���,  

�!
� ����
%� -�& �1�����N,  

�!
’ �9� ;��	��� ���=��� *��%�,  

;��’ ; ���
�� 	� ��%� ����(�  

	����� ;�!�(, �Z 
� �����
1,  

	�& H�N, 	�& H�(�.  


�,� �M 
����
���, �?����
’ �9�.�%�  

5��(� ����
1�� ��������.  
2 o9	�
(� �@� 	�& $��
(� 
�� 
%� 9��%�  �(�1
�	��  ��� -� ;� ������ �!��� �� �1��� ��@� �M (54) .��� 

9��%�� ��@� �M * {���. 
�� <�^�> ;���
��  ��@ -� ;� ������ �%�
� �P�1	�� 	�& -� 
3 s����
N �M 
�� 


���
1� =���� ���A	
�	��  J�
� * s(	��
1�   ��� n�������, �_��� 
�8�  ��8� ;�������� ���!c��� 
/���2���G��� -�����
%�
�� 
�,� k�
���� **. 3 H
�� �B� F�.� ������(� >��=����R�� 	� ’ \��
!� 
� � 	�& 
*���Z 
�,� �P�����, �z�� -�
�� * -� 
3 {���
!
G !�	���G�� (57)’ �z�� e������ (58) ��1 ���������, �8� 

h���
3 [
�] 5�
��,  �(�1
�	�� ��, ;�& 
� ����1�� 
�@  ��@ �	��%�, 
3 J�
� ���� (59) ������Y���, ��' 2’ 

9� �!��' /��������� ��	��& (60) �B� 
�8� \��
%�  ��
���� ��	����. 4 H �� �������� ������ �� 	t�( 

�$��� ��!	-� � ���-� (61), �+� #������ 0 N	�V ���. 156 1 * �M� �@�  ��� (62), ;�������	
�� :� �?	 

5�
�� -���
1����	��� * �M �2�� ����� 
M -�
�, 	�& -���
!�1, 	�& ;�! ���, 	�& H�� k��� 
��
G ������<, 	�& 
�� 	�& ;�����=�� 5.��, 	�& ���=����. �R��� �M �2 �������� �������
��, ����!��1� �M� 5� 
� ��R��� 

���������, ���
���@��� �9� 
� �?
�, 
�� �2��, ;�������
�� �M -�
� 
<� ���& \	��
1� �?
�@ 
%� ���R��(� 

-������. 	�& �� �? ����
�� ;
�.�%� �� O� ��, (63) �?�M ����� O� ���1 * �2��, ;��, O� ���
� x�. 5� �� 	�& 
���
�� 	�	��� �B� [*] �?
�� ���%� 
%� ������(� �z� �� �9������(� 	�& �����M�(. 157 1 ��B 
�@
� )��� 

!�' l * ����� �P�1
��, �6 ����� 
� 
M��� ;�.� ����
��, 	�& 
����
E ����� -�& 
�� k�( �� ;�.��, �?����@ 

����
���� �����. ��� �! 	�& 
� �z� �?
�� 	�& 
� ��’ �?
�@ ���
�@��� ������	�� (64) -�
� ����� ��, 
;��������
(� \�������� k� �?
3’ 
� �M ;���
<��� ���
���� -�
&, 	�& ����
<���, 	�& ����� <���. 2 2�� 

��+�� ��2� �Y��� !^	��� (65)u �X� ��
� /��������, /��	��� ��� !�	2�K, !�' /��	��� �c� [����[ ��	!�� 

��
��
��, ;	� ��
�� ����
� 
� 	�& ������
� �$! �&����^����� �&� �6 I��� /�
 �-� /������-� �� �8�H 

�b!�� o�	�V�, /��’ C �� n��G���. ;�������,� �M �P�1	�� 
�8� �� ���
�@��� ����1 ��
��, ;��’ ;���
�,� 

- ����
��. 158 1 ����� 
����� �2 	� ��%� ���@�
�� 2���,� H�
(� 
�@  ��@. 2 ��� 
�@
� ���%� 

����
�������(� 
%� ���%�, D���
���� -����� 1��� �2 �9� ;�.����,� 
� 	�& ������,� 	�& ����!
�� .������� 
(66). 3 H �� �1�M e�
�� �� (67) ��	�%� �?
�,� 	������, �1�’ -��������� 	�
��.�������� �?. O� �����@ 
�@ 

����
�� J�
��, ;��’ O� 
<� D���
��� 	�& ;��� ���� ���	�	<� 
� �W�1�, 	�2 -��(��
��, 	�& ��	�R�, 	�& ��B 


�@
� �����	
<�. 4 ���G �^� ��
�& 	�& �1
���, �23 
� 	�&  ���
�& 
����
!���
� -��
�
���
�� -��������� 
�� 

2����, H
� �������,� �6
�� ���	�� 	�& ������
�� �����, ���’ m� 
�� �����.< �9
��� 
<� �9� 
�� ���� 

������� 	�& * 2���8� �P�1���. 5 	� ������
�� �M 	�& �6
�� /������ \�
�, ��’ H�(� / ������� 
�����@
��� 
Z 

x����N �B� / ;��������  �1�	���
�� 
Z �M v���N 2������ ���������, O� -� 
3 Y���	�!� ������
��, 	� ’ 

4� 2������ ����,� -�
� 
�� -���������. 159 1 
������ �’, �L���, 	� �������, / ��B ����� 	�& ����1
%� �9� 

� �?�������� ���
��� _������ �M 	�& / ��’ >��	�<� ���1� D�����, �8� 	�& 
Z ;�� ���� 
%� 	����	%� �9� 

!� -	 
<� ;������(� 
<� F�.<� �?.����
�� 
�@ �	!	��� (68) ;�������. �P
’ �^� * .����� �P1 * ��B 
%� 

\�
� ������(� (69) 
%� ;�� ������(� �9� 
!� ;	��
�
1� ;�������� ;��	� ��
�� �P
� ��
� �?����&, �p� 

���� ;�� ��@�� 	�
’ -���������� �P
� 	�& / ;������ .��� (70), / ��1�������� 
3 ��1
3 	���G v���B� 
�����
�, ���� �=����@��� �������� 
� 	�& D���
��� .�<��� ����� 
�� ��(�
�	��. 2 -�& ��@� 
�,� \�
B 

/������ 
B 2���,� >�M� D���
�%�  ��
��, 5
� �B� 
���<� �?������� 	�& 
<� \����1� e�
�
�� �������R�.  

160 1 Yi� (71) �M * ��	����, �$�
�, �1��, ����
� �;3�*�� �! !������ � �	c� ��� ����
� !�' 
/����^����� �!�G, �? 	
1��
(� ������� (
�@
� �M� �B� ��	��� 
� 	�& 	�����) ;��’ O� ��	���� ������ 
k����� 	�	��� 
� 	�& D���
���, 	�& 
�@ \������� 
�,� ;��	(� �������� ;����@� �9����� (72) 
�@
� �B� `� 


� �9�1����� �6� �� ��	��Y���� �8� �*� �� �6 ���2��, 	� ���& �M� 
1� ���	�, e���� �M 
�� F�.��, 	�
B 
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;��.�� 	�	%� 5��(�, ���	���
�� (74) 4
� 
����
��� /�R� �L��� �����
��, �_��� 	�& ������1	�� -	 �!
��� 
p��
��� ������� �B� ������� �����.��M�1, 	�
B ���	��!� ;�� ���
����� �����
��, �-� 28 /��
-� , 

�^7��� (76) �
��*V�����. 161 1 ��& ��� 
�� 	�
� 
� �%�� 	�
� 
� F�.�� D������, ]� ��
����� * ��(�
�	��, 
* �������� f(g�<�, -	����%� 
Z -�����<F�� .�1������� -�!�����, 
� ;���� ���� 
�@ 
� ����
�� 
<� 

Z 
� ��.<� �������(� -�& 
<� ����		�� m�� �(�� 0 28 ��	*Y��� h� !��V (77), <��	*Y��� h�,> /��	 �$! 

#��( �$�V�. 2 ����		� (78) �M \��1��@�
��  ��@ ��=�,  ��@ �M ��=� ;� �����. �p
1 / 
3 J�
� ��	������1, 

�! ������	
�,� -�  �
��G (79), H��� �M �L��� /��������� ��i� 
�@ 	�����. ��	������1 �^� -�
�� �9�!�1 

���� 	�& �?�
� ���� -�’ `� * ������ ;�M��� ���(�� /���*� �&� ��	V� � (80)� s��!� �B� \��1����
�� 
�9�!�1� U� * �(
�� /�%�, ;�������
�� ������8� H� �1�� (82) f%��<�. 3 O��7���28!, 
�����.� R��V�, , 

��	�.� ��+ *��+ ��+ ?<�����, * 
�� �L��� 	�& 
�� k�
�� 
!� /�������1� ����8� 
���<� �9� 
���� 

�?.����
���. (83). 4 	�& �� \��1����
�� * f��.����M	, ������8� ��	����,  ���(����� �� ��
� ��	������1� 
	�& �9�!�1� (84). 162 1 j�������1� �M >���
�
B�, Q�	������1� �M 	�& 
��  ���
��� (85) �?
<� 
�� �9�!�1� 

>���������� -� ������� ������ -����
�
�������.  

f�
�
��� �! ;�� 
%� ����	(
��(� (86) -�& 
B ��������
��� <
B> X �	�� * �B� ���& -	���(� �����, ��
B 


�� -� .���& ������
���� xF�
��. 2 ��
�� �@� /�R� * �(
�� ;
�.�%� 	�
R 
�� 
���G���� (87) ���
��(��,, 

,	-� ,	-����, !�' 2�2(��� F	���. 

3 �q� �� N, 

�� 2� F	��� (88) ��’���’ �&2Y�� #7���� ���, 

;	���N �����, 

)		 �’ /
�!7�^������ (89) �&2Y��� 
	��-�. 
4 	q� �����������Z 
�� *��,� �P1, �6 �� ;	����
(� 

v$ *Y��� /!�+��� ��, 8���[�] 2’ );�’ �&2Y���u 

/�8
���� /�!�+��� F	��’ �7*��	�� *��+. 

5 *  ��� �M k���.��. k�.! 
%� H�(� (90) ���
����. ;�.<� ���1
�	��. � �M� �^� -�
�� �?���, ;�.� 
�@ 

����	�@ 
����� 	� ’ H��� -�
, 
;�� ��, 
�@ X �	�@� � �’ �^ -�
� ��@�, 
�@ ����	�@ 	�& 	��
�	�@� H �� 	�& 
�����	���� ����� * �����, �2�� 
�@ ��@ ��
���, * ������(� 
�� k� �(���. 
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10.6 Epiphanius Haeresis 55 

10.6.1 �������� �'. 

1 f��.�����	����8� ����� x
���� \��
�8� 	���@���, ;������ ��
�� 
�.� (73) ;�� 
%� {����
���%� 

	�������(�. 2 �6
�� 
�� f��.����M	 
�� -� 
�,� �����,� ��������� ��=������ �����1� 
��B �������. �L��� 
�M �?
�� k�( -� ;	�
������
��� 
������ 	�& O� �L��� 
�@
�� �? ����� ������� 
���, ;��� 	�& �����
���� 
�@ 

h���
�@ ���	����. 3 h���
�� �M /��@�
�� D��%� -�1�� �
�, 	�& 	�
�=�( ��
� 
<� -	����� 
�=�(�, �< �� 

-	 
�@ C1
�@ 
�@ �9�1����� � R. �b ��	�.� �&� �
� �&-�� !��6 ��� ��;�� O��7���2Y!� O� �L���, �1���, �>
�� 

5
� >������
���� 
�@ f��.�����	. �9 �� �B� `� -� ���
��� 
��& ;�(�Z 	�������, �?	 q� 
<� -	����� 
�=�(� 
-�����
�. 4 ���& �>
�@ �M 
�@ f��.����M	, ���&�, H
� /�V�(	, /���(	 (74), /������c� ���, -	 
<� ���� 
�������� 
�@ $����� 
���
��<� �����
E� ����������. 5 ���

���� �M \��
�,� 	�& ������� -������
���, 
\��
�8� ;��
%�
��. 
6 
= �?
%� �M 
%� C1
%� � �?
%� ;��
���� ����
��. O� �B� ����� ���& 
�@ ������ * Q��&�, ����1
��(� 

	�
B 
�� 
�=�� f��.����M	 2���� �>
�� 	� ��
�� ��, M� 
�?
3 5��� �� 
�� h���
�� 2���� ��1��,
�� /  ��� 

�����. 7 �>���	�
�� �M �? 8� ���(�� S������^����� �% w�% ��+ x��+, �Y��� ��	�.� ��� �
 2� ��!Y�. �9 �M 
;������@
�� 
3 �2w 
�@ {��@, �?	 P��� 
��.���� 
3 �23 
�@ {��@. 8 �%� �B� ����
�� 
� ��@��� �L��� P��� 


3 Q����
N� * �M� �B� f��.����M	 k� �(��� `�, 
� �M /���(	, /�V�(	, �> ��B 
� �� -.��� �?
�� ��
���, 

� �1
���, ;��B ��B 
� �� -� 
Z  ��� ����Z 	�
� 
� ������
�
�� -�(����� ��. 9 �����8� �B� M���
������ 

B �� �
�
� 
<�  ���� ����<�, 	�& \���=�, 	�& >��������
� �������� ;� �(���1� ����(�. �2 �M� �B� -� 
Z 

’Q����~ 
Z $�
���(� �(	�� 
� 	�& ��i� 	�������N 
�� f(���� ��B 
B  ���!���� {��� ���������, 
����	���@�� 
� 
�� �?
�@ �9	���, `� ;��
��(������� ;������! 1���� �? 
�@ ��	���� �?
�,� �9
��� 

���������, ;��B 
<� ����1� �?
�,� ��B 
�@ ��	���� M� 
Z ;����~ ���
����� ������
�� �?
�,� ��������1�� 
10 M� �M 
Z s����
Z 
Z ��
� s������~ 	�������N, 
��  ���
��� Y�� ��  �����!���
��, 5
� 
��
1� 
���
�� 

	�
’ 5
�� (75) k������. 11 �p
( 	�& �6
�� ;	����
�� 
B ���B 	�& 5���=� 
<� ����<� C!��
� �9� ���1���� 

M=�
��F��, 	�& �9� >�����	�� �������� ;� ��
��, 
�� *��� 
<� ;�1 ���� 	�
������, 	�& �� ��� \��
�,� 
����������, 	�
B ���
� -���. !���
��. 

10.6.2 �������� 
' 

1 ��& �B� ���� 
��� 
�@ f��.����M	 (76) * ��
!� 
� 	�& / �!
1� -�����
��� �?	 5.�� �M 	�
B 
B� C1
B� 
����B� 	�& M���� �
��� 
�8
�. �L��� �� 
���� ���	�R� 	���,� �� �?
�@ ��
���, �1
��� �M a�
�� , 
�� �� 

	�& a�
����1!�. `� �M �6
�� -= \��� 
%� �2%� 
%� -��.(��(�, 	�
’ -	�,�� 	����@ 
%� -� s��Z 
Z ������� 
(77) 	�
��	���
(�. 2 s���� �M / ����� (78) -	���,
�� ���& `� k���� k��(� -=��(	�, 	�& k���� k��(�. �2 �M� 

��� ����� �?
�� �L��� 
�� �@� Y��������� 	�������1�. ��
M �M Y���@� �������1�� k���� �M 5�����, k��1� 


��B s���� �L��� -� 
3 ����G s�	��(�, 	�
��
�	�� 
<� ���& V������(� 	�������1�. 3 �P
� �@� -�
�@ ��,  	�& 
-	�, ��, (�? ��	��� �B� ;��!�(� ����
!	���� �2 
����, H�(� / >�� ���� �1��, 
� 5����. �;V���!� ���, �1��, 
�% S
	�6� )	���� !�' �����. !�' h� ��	�.� ��+ ?<����� !��’ �!�G��� �
� 7	c���. H� �?���1�� 
�� 

a���B�, 	�& ��	�
1� 5���� ���’ �>
�@. 4 5��� �B� 
�� 2���� 
�@ >F��
�� ���B ������ {��@ 
��1 <���� 	�& 
��%
�� �M� 
�� a���B� ��������	�� 
3 -� ;	�����
�~ 2���, 2�������@�
�� 	�& -����� -= �>
�@ 5����� 
�@ 

a���B� M	 ����
��<� ����� �� / 2��(���1, _�� �X� k<(�� ����	c����� !��6 �3� ��t��(� ��+ x��+ 


�����( Z. 5 ���� 
� �� �?.�@��� 
�� ����
���� -�& 
Z 2��(���N ����� �� ;�
������� 
Z 
<� D����  ��@ 

-		�1���� 2��(���N, 
Z �� ����
1������N ���	�� ����
���� � ;	�����
���, 5.����� �M 
�� ������� 	�& 

�����
�
1� ����
��!�, 
� ���
��� 
<� �������������.  6 �9 �B� a����� 
3 f��.����M	 ����!���	� ��	�
1�, 

�2 �M ;�� a���B� 
3 "��& ����������� 	�& 
3 a����, ��
B .����� �M 
�@ ����� �L��� 
�� 2��(���1� -	 

����
��<� ��B a��i� 	�& 
%� �2%� �>
�@ 	� �=<� ���	�� / ����� ��B 
�@ Q��&�, (��
B ������ ��	���� (79) 


<� 
�@ "��& ����!��(�, \�
� �M ;�� 
<� a��i� �����.<�) -� 
3 f��.����M	 
�� 2��(���1� _�
�� ��, ����� 
5���=�� �?	 -� 
Z �����E 
<� ����
��<� 2���(���= 
� 2���
�	�� -�������� 
����� 7 ��
�
� �
� �B� �9� 
�� ��� 


�@ "���� 	�& ��� a��i� 	�
B 
�� 
�=�� f��.����M	 2��(���1�. S
�� ���& -� 
Z -		�1��~ ����
���
��, D�� 


<� 
�@ 	����� -����	�� ��������� 	�& ��@��, �1	�
� 
�@ ������
�� 	�
B �����.�� M	���������, ;��B 
�@ 

	�
B ;��
�� 
���� �1
�������. 
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10.6.3 �������� �' 
1 $��
1 �B� 2��(���1 M� D	�����
�~ ��B 
�@ a��� 
���,
��� ;��B 	�& 	� �=<� ��B 
�@ V%�� 
��
1 �M ��B 
�@ 

f��.�����	, 
�@ �?	 -� ����
��Z ;��B -� ��	������Z �M� 
�����
1
�� 	�& ;��
Z, -� ;	�����
�~ �M ���	�� 
 �3 2���
�����
��. 2 ��& H
� �M� * f��.����M	 (80) k� �(��� `�, �?
�� * e���� a���
���� M� 
Z -���
��Z 

�1�����. ���	�� �B� �p
(�� , 28 ���������^����� �; �$�-� 2�2�!��(!� �
� ���	��	7 �. �<��� �^� H
� 
-= �?
%� �? ���������,
��, -= k��(� ���������,
��. 3 ����� �M k���� �? ���\�������@�
�� 	�
B 
� 

������
�
��; Q���!�, s���B., f��B., a������i, ����� * {����
1�� 	�& -� ������ �B� C1
�,� ������� 
�?����@, -������
�� 
��
(� �2 ��
���� � �1
����. _�� �M �� ��B 
�@
� ����1 
�� ���1
��, �?�M� ���!��� � 

	�& -� ���������� 	�
���1����� ������. 4 �>�!	���� �B� 
�@ Q����� 
�� ��
��� s����� 
��� 	���������. 


�@ �M ���� ����� 	�& 
�� ��
����.��� O���
(� �p�����, S�
��� 	� ’ �9���� >�1�!����� �p
(�� ����� * 

{����
1� (81) ;������ ������� Y(��M (82) 
�@ 2���(�. -= 2���(� �<��� 	�& �?
�� >���.(�, �2�� �M 
�@ 

a.������ a.���B� �M �2�� 
�@ s���	� s��i	 �M 
�@ a.�
i�, 
�@ a������ a�(���� �2�� 
�@ a�(��� 
�@ 

������, �����B 
�@ a�����, a������ 
�@ #�����. #���M� �2�� 
�@ 
������. 
������ �2�� 
�@ a��i�, 
�@ 

2��M(� �1����
�� a��i� �2�� 
�@ a����� a��B� 
�@ ���  � ��B  
�@ "���� "��� 
��
�� �2�� 
�@ ��	i�� 
Y�	i� �M ;������ �M� ���@, ��,� �M 
�@ Y���	� Y��B	 �2�� 
�@ a�����. 6 -� �M 
�,� C1
�,� ������� �6 ���� 

���%� �2 
��
(� ����������� -������
��, � ����� M� 
�,� $�������������� (83) 
<� 	�
B 
�� ����� 

>�� ���(� ���1. ����� �M 
%� 
��%� ����(�, s���B.. f��B	, aH�����i. �W
� -� ����������� �W
� M� 

;��	������ �p�����. 7 
� �^� -��@���� ��� 	;	�,���, �2 ���& s���B. ���(, ���
���������� /�R� ������� �� 
� �� .�� 	�& >�����	(�  �������� >�M� 
� ��
��� 
B \	��
1� >�� ����. ;��
���� 	�& ;�!
���� �?
�,� 
������������ ;��B �� �����
�! 8 H��� �B� -
� 1��� /�,�, 	�&  �������, �9� �9	������ 
<� ���
�(�, 	�& 
;���
��(� ����������, 	�& �����& e����, 	�& �����.�& �����	��(�� 	�& -	 ���
�.� �� / ;�! ��� 
�@ {��@ 

X������
�� 	�& �1��&� ;��
�� ( 	����,� �� ���. 

10.6.4 �������� 2'  

1 
������������ �M ����� �9� 
B ���	������, �9� e��� �6
�� ���
����
�� ���& 
�@ f��.�����	. H
� �M� �B� 

e���� * ��	���� >�<�.�, 	�& 2���8� 
�@  ��@, 	�& ������8� 
<� s���� �<���, ;��’ �? 
<� -� �?���3 >���.(�, 


�=�(� 	�& ;�’ �?����@ 	�
����1	��� 2 �$2�'� �6	 /��
Y
 !�� �&� �
� �$	��
�, �� �� , �! ��+ �$	���+ 

!���
6�, , ��
� ��+ /�*	t���, �1�&� * e���� 	�& ;F�����  ��� "����. 3 
�� �M 
�=�� 
�@ f��.����M	 

	1��

���� /  ��� �����, 	�& 
� ���@�� C1
%� �����	��, 
�� ��
� ���� 5���=� 
<� 2��(���1� ;�� 
<� 
�����R� �����(�<� 	�& 
�@ 5 ���� �2� 5 ��� 	�����
�� 	�& >���
�
��, 	�& �? ��
�.Z ���	�� �����.<� 
/�(�����. 4 * �B� f��.����M	 * e���� �6
�� �?	�
� ��
’ �>
�� �����.�� 5�.��, ;��’ �?�M ;�������� 
<� 
2��(���1�. 5����� �B� �?
�� 2���8� 
�� ���
� .����� 
<� �>
�@ �(<� 	�& 5
� -� 
Z ����Z ���
�� 2���8�, 
�1����� �?
�� �����=������, � D��
��F��
�� 
�� 	�
B 
�� .����� 
<� �?
�@ >�1������ 
<� 2��(���1�. 5 

�@
( 	�& * 	����� /�%�, �?	 :� k� �(���, ;��B  ��@ e����  ��� "����, �2��  ��@ ����1 �&� D���.(� 	�& 
D.���(�. ;�& �8� ��
�& :�, ��������� ��’ /�R� M	 f����� k� �(���, 	�& �?	 ;�� ������
�� ;�����, 
�� �M 
2��(���1� 
3 ��
�& ���������, -= D� �(��
1
�� 
8 ������ ���i�, _�� >�M� /�%� 2���8� 	�
��
Z 	�
B 
�� 


�=�� f��.����M	, 
�� �� 5.����� �����.!�. 6 �M��� �B� 
B >�M� /�%� �2� 
� ��1��	M� �%�� �������(�, 

��%
�� �M� \��
�� ��B 
�@ �
����@ ��������	��, _�� ���N �R���  ����� �����R� ��� !	1�, 
�� 

-�
����
���� �M 	�& �%��� >�M� ���
�� 
�@ 	����� 2������!���� �?
�� 2���,��, �?
��  @��, �?
�� 2���8�, 
�?
��  �����
!����, �?
�� {���, �?
�� k� �(���, �?
�� ������8�, �?
�� ;�.����8�, �?
�� �����
��, �?
�� 
;�����, �6 ����� �� �X���u >�M� /�%� ���������, _�� /�,� �(� 	�
B ���
� 
����� ���1
��, 	�& 
<� 
2��(���1� �>
�@ 
� ;��
��
�
�� \����(�� �9� 
�8� �9%��� ;������1
��, �?	�
� 	�
B ������
�	B 	�& 
B� 
�����.B� �����(�, ;��B 	�
B 
� ���	��(�� ����

�� �� -� ������
� D��G �(��������. 

10.6.5 �������� �' 
1 #��
����
�� �M ����� k���� k��� ���& 
��
�� 
�@ f��.����M	 �����
��. ���	�	i� �B� �2 
���@
�� 
;��	�� 1���, ������
�	%� �� ����1	�
�� 
B >�� 
�@ D���� ;���
���� M� 
Z �?
Z -���
��Z 
Z ���� 

������� �2�1����. 2 	�& * �M� ����	R� * l9���
��� �2�����.1� ������� 
�@
�� 
�� f��.����M	 �L��� 
� 

���@�� 
� e���� ��B 
�, /������^�����, �1�&, �% ��% ��+ x��+ �Y��� �6	 ��	�.� ��� �
 2� ��!Y�� 3 O� ;�� 


<� ��=�(�, U� �L��� * e���� ;���
����� �
 28 ���+�� ?��	�����7���� ?�8	 0�-� ��������G� /���V����� 
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* �M -���
������ 
� ����1�� 
�@ ���@��
�� �L���, H
� >�M� -	��	
%� -�
��.���� 
3 {�3. 4 -=����� �M 	�& 
�6
�� ���
��%� 
�@ ���	�������. �? �B� ���	� -������
� 
� ��@�� ��
�� ���	� �M �� -����������, �?	  

�L.�� �L��� ������8� 
<� s��!�, 	�& 2���8� 
���� 
����. 5 	���3 �M H
� ���& 
��
�� 
�@ ����	R 	�& 
<� �>
�@ 

�2����(� 
�� ;��
����� ���!�����, 
�
� -� ���
�� ���& 
��
(� ��1�!�����. 
<� �M ;	���� ��� 
B �@� 

-���!F����. 

10.6.6 �������� y' 

1 $��� �M ���& 
��
�� 
�@ f��.����M	 	�& k���� ���
����
��. s�����,
�� �M� �B� 
�@
�� (84) ���������� 

�L��� �2�� 
�@ s!�. 	�
������
�� �M 	�& �?
�& �>�� !���
��. 2 ;����������1 �B� /  ��� ����< ���
� ��
� 

�?
�=���, 	�
B ���
� ;�! ���� n.��(���, �?	 �9� ��
1� 
�8� .������ 
�=��� 	�& 
B 5
1 \	��
1� 
%� 

��
��(� �(<� 	�& �����.1� ;�� �!����. 3 H
� �B� a���B� >�<�.�� (85) v���1	��
� v	
i � 	�& -���!	��
�  

-
%�, ����( � -����(, * f��.����M	 �?
3 ;�1�
R
� 	�& �;Y
���� �$�% I	��� (86) !�' �����, ���
��%� 


%� ���
1��(� 
B �9�����
�� 4 ;�
�
��� 
�@ ����
�� 
�@ 	����� �?
�@ 
�@ 	����� /�%� �����
��, H
� ��t 

�&�� c )	��� c Q-�� 	�& ;�
�
��� 
�@ �_��
�� 
�@ M	 
<� �����R� �>
�@ C�����
�� ��� 	� ����� 
%� 

	�	���(���(�, 	�& C��
����� 	�& �(
1���� 
%� /��
��(� F�.%�. 5 * �M 
�@ a���B� ��
�� (87) {���� 

\����1	��
�� 	�
��(� 5
�� 
�� a����� -����1���. 	�& ������� 5
1 \	�
�� \=!	��
� ����( � -����(. 

V�.i� �M -����1�� 
�� {���� \����1	��
� -���� -
%� >���.(�, 	�& ������ �� ’ 5
1. s���@. �M -����1�� 

�� V�.i�, ��’ \
%� >���.(�, 	�& ��������� -
1 
= ’. 6 ����8 �M -����1�� 
�� s���8., >���.(�.���’ -
%�,. 

���
�	�����
�� ��%
�� 5
��. #��M	 �M -����1�� 
�� ����8, b� ��’ -
%�. 	�& ������� 5
1 \=�	���� 


���	��
� x�. [��� �M -����1�� 
�� #���	 (88) -� 5
�� ���’ 
<� �>
�@ �(<�. 	�& �������� \�
�	���� 

-=!	��
� ���
�’ 5
1. 7 s��� �M -����1�� 
�� [���, \	�
��
�� 
���	��
��  5
�� 	�
��(� 
<� �?
�@ /��	���, 
	�& ������� v	
�	���� -�1�!	��
� ���
� 5
1. �<�� �M -����� 
�� s��� 5
�� 	����(� �  
<� �?
�@ �(<�, 
	�& ������� .���� 
������ 5
1.  a���=B� �M -
%� ���’ :� -����1�� 
�� �1�R� 	�& ������� .���� ��  5
1. 8 

s�� �M �� 5
�� 
<� �?
�@ �(<� * ������1�����, * 	�& ���
����������� ���B 
�,� s������
��� �L��� 
M��.�����	, -����1�� 
�� a���=��. 	�& *��@ ������� -
1 .���� ���	���� 
������	��
� �� x(� 
�@ .����� 


�@ ������, 	� ’ 4� ���!�
1�� 
3 f��.����M	, -����i� ;�� 
<� 	��<� 
%� ���& a����B� 	�& 
h�����������, 	�& {���B 
%� ������(�. 9 �?	 5�1�� �M s�� 
���@
� 5
1 	�
� 
�� 
��
(� �1���1 

���
�����, ;��B ��’ -
%� :� -����1�� 
�� a���=B�, -� 
3 ���
��G 5
�� ��
B 
�� 	�
�	������. !�' #Q �� 
���6 ��+��, z� � ��� 5 *��� �	��V, � #� ,!�' ��Y�� ��� ���.�, !�' *����Y	��, !�' /�Y*���. 10 
����� 

�?
�@ �����
�� \=�	���� 	�& ��� 5
1 	�& 
����
!���
��, �%� X����
� � ���� �9� .���� 	�& ���	���� 


������	��
� 	�& ��; 	�& m 
<� ����<� 
%� ;� ���(�  ����1�. 11 	�
B �M F<��� k��(� ;�
�����(� (89) 

��� 
<� 
�@ s�� /��	���, -=�
�  �����1
�� * �?
�� s��, x(� 
�@ ������1�(����� .�����, 
<� 
� 
�@ a���B� 

�����
!��(� 
�@ f��.�����	, S
�� `� -� v���1	��
3 v���G 5
�� 
<� �?
�@ �(<� � -���1	��
3, ����
�� 
\=�	���� �P	��� v	
]�5
1 ����( -����(, r�
� -=����
�� �� ����� �� �9� 
�� ������1�(����� 
�@ a���B� 

.����� 
�� s�� � �����, _�� 	�& f��.����M	 ����� ��1. 	�& ������� ���
�.� �� / 
%� s������
%� 

.����������. 

10.6.7 �������� Z'  

1 Y����,�� ����� ���	���� 
�� 
���@
�� ��	���� �M� �L���, 	�& ;�� ��, 	�& 2���� 
�@ >F��
��, n� 5.�� /  ��� 

����!, ��B �M 
�� �2�� �L��� ����1�, ���&, 
�� �1
��� �?
�@ �� ������ ��, �1�M 
�� ��
��� �?
�@ 

�����	�� ��. 2 -=����� �M 	�& 
�8
(� * �1���1� �����. 	�& �B� 	�& ��B� ����1 >�<�.�, 	�& -�
� 
���������1, 	�& t����� ��������� ������
��, 	�& h�����& ��
’ �?
�@, 	����� ;���
��� �^��, 	�& �?	 ;�� 

������ Y����� ;�������1. * 	�& �X� , �� 2�6 *$	�� �&��	7c�����. 9� #�  �
 {���� �$���Y����, �B����, 
!�' �$! s� ������ ?��	7��. 
3 �� �M 
Z -		�1��� ����� 
��M� ������(� 
�@
�� 
�� f��.����M	 *�����
��. �2 �M� �B� �?
�� ���������, 
����� 
�� �2�� 
�@ {��@ M� ���~ ;� ����� 
�
� 
3 a���B� ���1�����. 4 -	���
���� �M 	�& �?
�& 
�@ 

���	�������� �? ��� 
�� \��
3 H����� ���!��
�� ��
�. O� 5.�� /  ��� �����, H
� /�(���(�Y��� �% ��% ��+ 

*��+ �Y��� ��	�.� �&� �
 2� ��!Y�. 5 
3 J�
� �M , �� ���������^����� �; �$�-� �
� S
	�6� 2�2�!��(!��� 
-����� �B� �?	 -= �?
%� 
%� Y���1��
%� ���������,
��, ����������
�� �M -= ;� ���(� ;��(�. 6 
��
(� 
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���
(� 
�� 	�
������ ���1������� m� ��B 
�� �_����� 
��
1� -����!� 1���, 	�& O� -� ����	����� ���& 

��
(� ��1�1���� �. 

10.6.8 �������� |  

1 E9� J���� �M 
��
�� 
�@ f��.����M	 / ������1���1 �_����� 	�& 
B� �������B� ;�������, 	�& �?
�� �L��� 
�9���(��� ���� 
�� {��� ����� 	�& ��’ �?
�@, �1��, ��, 
3  �3 ����������, H
� k�.(� -�
& ��	������1�, -�’ 

�?
3 
��
G 	�
��
� �&� >�� 
�@  ��@ M� �?���3. 2 ������
�	�� 
�� :�, 	�& �2�� {��@ 
�
�������. 	�& ��, 
/�R� �>
w ����������, ���&�, _�� ��’ �>
�@ �������. Z >�M� /�%�, 	�& �p�(��� ��’ �?
�@ �(!�. 3 	�& 
h���
�� �M�, �1���, -=����1, _�� /�R� 	����N -	 ����%� *�%� �9� ���� 
��
1� 
�� ��%���, >��  ��@ 

	�.��������, 	�& -	��	
�� ���������� -����� ;���
��F�� /�R� ;�� �9���(�, 	�& >�����=�� /�,� 
�� *���. 

-= �6��� * ;���
���� ;���
���&� ;��	���F�� /�,�, H
� OY��� ���'� c O��7���28!, !�' ��	�.� �Y��� �'� 
�
� �'-�(. 4 	�&, x�(	�G�� � ��!�� �J���� 	�& H
� �
 g���� �! ��+ ���Q(��� �$����G���, 	�& ��B 
�@
�, 

�1�&, 	�& 
�� a���B� 
�� ��
����.1� �?���1���, O� ����(� m�  �6 /��,� -���� ���
��, H�(� 
�.(��� 	�&  
�>
�& /��,� ���’ �?
�@ 
<� �?������. 

10.6.9 �������� x’.  

1 	�& O� ��
���� �R�� �2����(� / �������. 9��8 �B� 	�& �6
�& X��!���
� 
�� �?
%� �����
1�, 
�� 

/��	������ �$��.� �% &2�H �$��+ �e����, 2 
�� �?	 ;�� f����� -���=������, O� �?
�& ����������, ;��’ 

;�& J�
� ���� 
�� ��
���  ��� "����, ������1����� M	 
�@ ��
��� ;���.(� 	�& ;.���(�, O� �R�� ����� 

��1��,
��� c 	�& �L��� * ��
!� ���V�(��� )�*	(��� !��’ �&!c�� 0���Y	�� !�' !�*’ ,���(���, 	�& �?.& 

3 f��.�����	. 3 �9 �M� �B� 2���8� -�
� 
�@ {��@ 
�@ >F��
�� -� 
Z 9��~ �����1
�� 	�& �?	 5�.� �����.�� 

��
’ �?
��, ;��’ �?	 5�
�� k�( �� ;�’ �?����@ 	�
����. 4 �? �B� �L��� / ����� H
� !��V���!� k�
�� 	�& 
�L���, ;��B, 8;V���!�� �?
3 
� 	�& 
�,� ��
’ �?
�@, O� ;�� 
%� ������(� ;����=������ 
�� ����.������ 

��
����.1��  	�& �>���1��� �?
�� ��B 
�� �����@��� �?
3 ��	������1�, 	�& 
� ���
��, 	�& 
� �?���M� 
�@ 

;�����, 5 H
� M� e���� ��	���� �&�, -� �?���& -=����� 
<� ��	������1� * ��
����.1�, ;��B 	�& -� 
��
G 

�������� 5�.� 
��  ��� 	�
B 
%� ;�1 %� -��� ��
(� 
Z 
%� s�����
%� .��~, 	�& ;�������(�, 	�& 
�� 

;�������@� �>
�@ 
�� ����� "i
, 4� 	�& ;���
��F� �M� ��
B ���1� 
<� �	������(� 	�& �������(����. 6 

�� �� �M �? ���=(���, H
� `� ;�& �2�� �8� ��
��; �� /	7E �6	 h� , }c���, !�' , nc��� h� �	
� �
� *�
�, 
!�' *�
� h� N nc���. 	�& �?	 �L��� �� /	7E h� , O��7���28! �$28 *�
� h� , O��7���2Y!. 	�& ������ h�*�� 
�~� !^	��� �	
� �
� S
	�6� !�' #
	�;� !^	��� ��	6 !�	��� �+	, !�' *�G�� ��' Rc2��� !�' p,��		�. 

	�& �?
�� * ;���
���� �1���� �W� *�
�, �; �J �6 �����u !�' �W� !^	��� o ��+� �	���c�, 2�’ �J �6 �����. 8 

	�& _�� �! 
�� �P�N� �?	�@� ��@ 5�
� 
� ���@��, -����!��� ���& \��� 	�& \��� ��1��,
��; �?	 5��� 
� ���@�� 

�?
����
�
�� ����� �� \��
�@� ;�& �B� ����

�
�� /  ��� ����� >��������� /�,� ����� ��. -� ����
� �^� 

M� ������
� D��G � ;���
����, 	�& 5������ �W� *�
�, �; �J �6 �����, !�' �W� !^	��� o ��+� �	���
�, 2�’ �J 

�6 �����. `� �M -� ���@��
� D��G ���(� 
�@
�� �? �B� _�� ��&FN / 
����. 9 �?
�� �M * 	����� ���%� �����, 
H
� /���*c���� 
�������� ����� �6 #*�  �'� F���� ���	c�, !�' �'�+, !�' a���� ���^�����. 	�& �����  * 

;���
���� ������ �� 2Y ����� �
 ���+�� �
 2���	�+� :!���H �� 
�^����� �	
� �
 ����Y	��. 10 9��8 
����� 

��
��, 9��8 �2��, 9��8 ���@�� e���� 	�& �?����@ ���& f��.����M	 ����� H
� -� 
�,� .��������� �(��,
��, �W
� 
M� 
�,� >F�����. 	�& ��
1� ���B 
��
���  ��
�� 
B F���< 	�& -������1���� 
%� ����	����
(�, �?	 ;�� 
<� 
;�1 ���� �?
�,� ���������
�, ;��B -= �?
�@ 
�@ �������
�� 
�@ ���	��
��, O� \	��
1� X���! 1 ;��
<��� 

� 	�& ����<���. 
11 ¡� � �� ����� �&� /�R� �� 
���� ����
�
�
���� 
%� ������1���(� ���
%� ����1 ��
��  	�& �������
��~ 

;�������~ -������ ;� ��
�� -
���1��� �9� ;������ �����1��
(� 
���<��� 	�& �9� ��)��1��� 5������ -���,� 

	�& �9��,� 
�� �?
�� f��.����M	, �L��� 
�� ��
A�� 
�@ 	��7�� /�%� Y1��@ h���
�@. 12 	�& � 
<� 
%� 

;���I�(� ;���)	
�� -���7�� 	�& ;��
(�A�1� 	���7�� 	�& �� -.�0�1� �
)��� ;�1��7��. ;�� 
�@ �B� 
�� 

;�'�
���� �A���� ;�)
��� 	�& ;�+
��� 
�� f��.����M	 	�& ;������'�1
��, ��B 
� >�A���	�� 
<� ��)��(� 
����1�A�
�� 
Z -���7~ �2 
���@
�� 	�& * �����1�A�
�� 
B * �9� 
�� ��
A�� 
%� H�(� ;������@�
� -� \��
�,� 
;��
0�(��� �����1�7�� ��)�1�. 13 ;�� 
�@ �B� 
�� ��
A�� 
%� H�(�, ���� 
�� ���
�	�)
���, �+
� ��
A�� 

5.��� �+
� �1
A�� �+
� ;�.�� /���%� �+
� �(<� 
A��� (
�@
� �B� ���B �R��� O���v�1
��) ;���	)���
�� 

�0
G 
�� f��.����M	 ��B 
� ���& �?
�@ �p
( 
�� ;�'�
���� �9�1	A��� �9� ;����0�1� �����1�7�� 
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���
I	���, �� ��+���
��, 
B k��� 
B ���& �?
�@ �9�1�A��.  14 ���& �B� 
�@ “f��.����M	 �P�1
�� H
� h� 
��	�.� ��+ ?<4�����. �9 �^� >F��
'� -�
�� �6
�� 	�& ��
+�, k�� \
A��� >F7�
�� >�)�.(� 2���8� �?.A
� 
�?
�� �P1 ��
�� 
%� H�(�, _���
�0(� \
A�G >F7�
�. 15 	�& m 
<� 
%� ;���I�(� .����'
1
�� 
<� 
B ;�1���B 

�� 	�
����0�1�, -�& 
B ��R�� �M 4\ \��
�� 
����0�1�. 
� �A��� �B� 
<� -���0��(� 
�@ ���
�� �1
+��
�� * 

e���� ;�'�
���� �������i� 5�1 , 28 �� ��������������� �; �$�-� (�<��� �A; ;��B -= \
A�(�) 

2�2�!"�(!� �
� �i
	�"�, 	�& �)��� j� �� ��G� 0��	��� �3� ��	!
� �$��+ 2������ !�' �!��4�� �����G��, 

� �4, �	
� �
� 2��"����� �$�
� �-���u H
� �M ��
�� �)�	� �?. -���0��
� �<���.  
16 ��& ���& 
��
(� �M 2	��%� �����. ��
�� 	�
����F(��� 
�� �_����� r���� ������������ �� G �����	�
�� 
��B 
<� �
���R� ���
�(� 	�& \�������
��, 	�& �����
�� 
� 9������ �1�1
!����. 
� �B� ������������ (90) 

���� ���� �M� 
�� r��� �1�M� ;��	�,� 
�� ��	�������, .���G �� 
��� 
� �%�� ;��������, 	�& �9� ���1��� 

	������� (91) x(� H�(� 
%� ���%� k���� 
�� -�������� M�
�. 17 �p
( 	�& �p
1 / �_����� 
�1 ������~ 
�,� 
�? 8� ���& 
��
(� ;	������ �����
�� O� �?���� ������
�������1 �M / 
%� ���(� �����	�, �!
1�� -�����,, 
	�& r���� ;�������� 
�,� �� 
�.�@�� 
�@ ��1 !��
�� 
<� ;�
���
�� 
��
1�, 
<� ���’ /�%� �������1� 
	�
’�?
<� ;��
���<� 
� 	�& ;�
�������.  18 �? 
�.��� �M �����
�� 
� �%��. -� ��	
& ��� -�
� �����������, 

	�& �p
( 
�� ����1� -�����
��� �����
� �� -� 
Z 
%� ¢&���
�(� .��~. O� 9�
M�� -�
& 
�,� 
�� ��%��� 
�@ 

�w�� -���
�������, J
� �? ������(�, �W
� ����	����
1�M�(� 
<� 
�@ �w�� >�� ���(� �����!�� � 
�� 

��!�1�, ;���	����
�� �?
� 
1��B 
<� �2����(� ����N� 
���@
� ��� �?
<� 
� ;��	1�� >���.�� (92). 19 -��=<� 
�M �����@��� -�& 
B� k����, H�(� 
� -�������� -�  �3 ��1�%��� 	�
�=�( ��
��, 
3 {�3 �>.����
!�(���. 

 

10.7 Chrysostom Homily De Melchisedeco 

10.7.1 ��������� �' 

1 a���
���	�� >µ,� �+µ���� ��0��µ�� ���� �,��� 
�)�����, 	�& ���� 
� �A����� 
<� $�0��� �(�<� 
���
�,��� 
�� �'��� �����	��)��µ��. 2 a��B 
7 �) (� 3 £	�% 	�& �A���	� µ+��
� 
�� ��µA�� -=�� '�
��, 
	�& ���� 
� �) �� 	�
��
+���
�� 
%� ;���
���	%� ��1µ)
(� 9�����)�(µ��, H��� �)�.����� �2 
%� 

��(
+�(� ;+ ���. 4 ��& �B� -	�,��� -����B� 
�� �<� ;�A�
��, -= \	�
A��� µA���� 
<� �1�� �A����� P�(���, 

	�& �?�M� x
���� �  )��

�� 	�& �?�����, �	�
����7~ 	�
A.��
��, 	�& �����A��� �� �?
�,� 
� ���,�� 

	0	�G ��µ7����� µ�
B 
<�  ��)

1�. 5 a��' �? ���B 
�� �0��� 
<�  ��)

1�, ;��B ���B 
�� ;����7�� 
%� 

���0�
(� �2 P������ �7���
��. 6 ¤
���� �^� 
%� ���
%� ��µ��,� 
�,� �Iµ���� -		����
%�� 	�
B 
%� 

	�µ)
(�, 	�& �?�M� �)�.���7 
� 
���@
��� ;��B ���� 
� �) �� 	�
��)�
�� �?
�, 
%� -� -�)��� 	� 1µA�(� 

;����A�
���� ���
�7�����, 	�& 
3 �
'µ�
�, 	�& 
�,� v� ��µ�,�, 	�& ���
& 
3 �Iµ�
� ��.'µ���� 
�� e�µ1�, 

�? ���.���7������. 7 K���@
'� -�
� µR���� 	�& 
���@
�� ;����7� 	�	'�. 8 Tp
(� �p
1 	�& 
%� �����%� 

	�
������,� ��7 ��� -	�7�1 �M 	�& 
B ;����< >���
�0��� 	�& �����	A��� �����	��)���. 9 T2 µM� �B� -�’ 

>F1�%� 
%� 9	�7(� 	� +µ���� 
<� �1��, 	�& ���� 
��  A�� 9�����%���, �2 �M -� µA���� �?  �����@�
�� 
�,� 
	0µ����. 10 K�@
� 	�& -�& 
<� �����7�� �7��
�� 
<� /µ�
A���. 11 ��& �B� 	�& 
�0
1� ����)	�� 	�
���µ�)��� 
	0µ�
� �� %�,  ���

7(� ;���I
���, �z�� �)�1,  �µ�� 	)
( �� �
�A���
� 
�� 	���7��, ���0µ�
� 

-�� �µ7�� ���1�R�, ����@�
� ������ 
<� �����7�� 
�� �0�.����. 12 a��’ * µM� k������ 	�& ;µ��A
1
��, 
;�.�µA��� 
�@ .��µ%��� 
<� v��<�, �? A(�  �����,
��, 
��)

�
��, 	����,
��� *�E ����µA�1� >����0.��� 


�� F�.�� >�� 
%� �� %�, 	�& ���)���� >��µA������� 13 * �M 5µ������ 	�& µ�µ���
1	i�, 
B 
���@
� �A��� 
�����7(�� 	� )��� 	�����+
1� -�& 
%� �9)	(�, �p
(� 
�� �����µ�� -�)�( 
%� �� %� 	� 7���, �? 

��'
���� ;�7�
�
�� �)�
� ���%�, x(� q� 	�
�� 0�N 
� �	)��� ���� 
�� �W���� 
<� �������7�� ��µA��. 14 

d��� �^� -�& 
<�  ��)

1� �7��
��, 	�& -�& 
<� �����7�� ��µ��7���, 
�@
� 	�& -� 
Z -=1�+��� 
%� ����%� 

��µ�7�
��� ;�)�	1,  �����,� ��, 
��)

�� ��� -����B� �M -=A� (µ�� �9� 
� �A������ �?	 -����� 
� �A����� 
�������, ;��’ -����� /µ�,� �2 ��A��
�� k������. 15 d
� �)� -�
��, �W	���� �0��� �'��� J�
�, �0�	���� 

���A� �� ���B 
�� ;����7�� 
%� ;	��'�
(�, $�@��� >µ,� �����
+��µ�� µ)�
���. 16 o9�i� �B�, H
� * 

h���
�� -�A��
� ;�.����8� 	�
B 
�� 
)=�� f��.����M	, 	�& �1
%� 
7� -�
�� �6
�� * f��.����M	, -�+������ 
$��& �6 ���8� /µ,� * �'��� 	�& �����µ+���
��. 17 K7 �A����, � $�@��� ¥����µ+���
'� ��� 
3 
�� 

����µ�
�	�� 5.��
� ���7��� 18 
3 
B ;�'��1
� ;	�0���
�� 19 
3 ���� 
�7
�� D����A�
� �?���'�� 20 o9 ��& 
�����µ+���
��, 
7�� 	�
��1�
'�� 21 
µ�& �����µ+���
��, �1�&�, �? ���B 
�� �9	�7�� µ�� ;� A�����, ;��B 
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���B 
�� ���	��7�� 
%� ;	��'�
(�. 22 o9�i� ��@�, ¥����µ+���
��, -�+������ 
����� �( ��& ���'��
� 

�,� ;	��,�. 23 ��E� H
� �?. / �0��� 
�@ �'���, ;��' / ;����7� 
%� ;	��'�
(� �0�	���� 
� �? �0�	���� 

����71	��� 24 T? µ'��� �M �0�	����, ;��B 	�& ���8� ����, �?
�� ���.8� / �?
� �9
7�. 25 ¥�� �?�M 
�����µ+���
�� 5�1��� �L��� µ'���, ;��B 	�& ���8�, 	�& 
�@ µ+	��� 	�& 
<� ���	��7�� ;�� �&� 
�� �9
7�� 


Z �( �'
1
� 
<� ;	�<�. 26 �� )��� �B� -�& 
%� ;��(�
�0�
(� �?	 ;���	�,�� �0�
�µ�� 	�& 
-�.�����µA�1� ���� �,��� 
�)�����, ;��B ��, �����	��)��� 
B ��
7� ��)����, _�� q� 
�@
� * 	)µ�(� µ� 

����1 Z, 
� x
���� �)�N, 	;	�,�� ����7�
��, 
� k��� �A=1
��, 	q� 
�@
� ���	��0�1
��,  �
A��� 

-���)�1
��, 	�& 
Z ���	��7~ 
�� ���	��7�� ��	+�(µ��, 	�& 
3 ����
�'�G 
<� 
���A�1� 
� ���)���
�� 

 �����0�(µ�� 
<� ��Iµ1�� �p
( ����)	�� 	�& -�& ;	��)��(� ��, ����,�, H
�� ;� ���,� �µ��, 	�& ���8� 

�����	��)��� .�� �'���, 	�& ���	7��� �������B� 	�& ������7�µ�
� 5.��
�, 	�
��	��B� 	�& ����'����, 
	�& x
��� ����B 
���@
�, _�� -	 �)�
(� C~�7� �A�1
�� /µ,� 
%� ��µ���'�
(� / �_�����. 27 $��� ;��’ �9 
	�& ���8� * �'��� 	�& �����µ+���
��, �?	 ;���
A�1��� �?
�8� 
<� �����	��7�� 
�@ f��.����A	� 
� µM� 

�9��,�, $��8� 	�& �����µ+���
��, ;���
+��� �?
%� 
�� �������, _�� µ� C~ �µ'
���� �7�(�
�� ���& 
�� 

;	�'����� 
� �M �����.�,� 
�� 
�)�����, .����)µ���� �?
%� 
�� -�� �µ7��.  

10.7.2 ��������� 
�.  
1 K�@
� �� 	�& /µ�,� ���+�(µ��. 2 o9 	�& ���� 
� �A����� 	�& �) �� 
%� ��1µ)
(� ;����
�@µ��, 

	�
�
��µ+�(µ�� 
<�  ��)

1�, �? 	�
B 
�� /µ�
A��� �0��µ��, ;��B 	�
B 
�� k�( �� ����µA�1� /µ,� 

.)���� �? ��B 
�� /µ�
A��� ����1�7��, ;��B ��B 
�� >µ%� n�A����� 	�
�
��µ+�(µ�� 
<�  ��)

1�, 	�& -� 


�0
G $�@��� µ�µ�0µ����. 3 d
� �B� �?	 ;���
A�1��� �?
�8� 
�@ �'��� 
�@ ���& 
�� f��.����M	, 

k	����� 
%� \=<�. 4 o9�i� ��@�, $��& �6 ���8� * �'��� 	�& �����µ+���
��, -�+������ �6
�� �B� * 

f��.����M	 ������8� ��	����0�1�, 5���
� �M 	�& ������8� s���µ, H -�
��, ������8� �9�+�1�, ;�)
(�, 

;µ+
(�, ;������'�1
��, µ+
� ;�.�� /µ��%� 5.(�, µ+
� 
A��� �(<�, ;�(µ��(µA��� �M 
3 �23 
�@ {��@, 

µA��� 2���8� �9� 
� ��1��	A�. 5 ¦�' �? 	�
A=���� >µ%� 
B� ;	�B�, ���& ;� �I��� ������'µ���� 	�& �A�(�, 

a�)
(�, ;µ+
(�, ;������'�1
��� 6 ��& 
7 �A�( ���& ;� �I���� 7 o9 �B� ���& 
�@ �2�@ �A���
� 
�@
�, �?	 

q� ������ 	�& �p
(� ���)�.N �+
1���� 8 o9 �B� ;�)
(�, �%� �2'�� 9 o9 �M ;µ+
(�, �%� f������+�� 10 � 

�B� �2�� v��7��� ��
A�� 5.���, -��& �?	 q� �P1 �2'�. 11 a��B 	�& ;�)
(� -�
&� * �2�� 
�@ {��@, 	�& 
;µ+
(�� [00056] ;�)
(� 
�� 	)
( �A��1���, ;µ+
(� 
�� k�(. 12 TW
� �B� -�& �<� 5�.�� ��
A��, �W
� -� 

�?����,� µ1
A��. [00058] a������'�1
��. 13 a	��A
(��� �2 
�� �?�7�� �?
�@ ��������µ���@�
��. 14 

��7
�� 
��M� ��µ7������ H
� 
� a������'�1
�� 
�@
�, ���& 
<� k�( ����+��(� �P�1
��. 15 T2 µM� �B� 

�2��
�	�& �W
� 
�@
� ��0���
��� 	�& �B� 	�& -	�7�1� ��������µ���@�� 	�& �������)���
��� �2 �M 
-����	A�
���� 
�0
(� -	�7�1� µM� ����.(��@��, ���& �M 
�0
1� 	)
( ��µ7������ �9�<� �� 
�, 

a������'�1
��. 16 ¥�7=(µ�� �^� H
� ���& \	�
A��� 
<� ����+��(� 
�@
� $�@��� �L��, 	�& ���& 
<� k�(, 	�& 
���& 
<� 	)
(. 17 ��& �B� 	;	�7�1 ���	
�, 	�& �p
1 µ��
�	(
)
1. 18 ¥�B 
�@
� 	�& ������ �1�7�� 
�� 

����B� �?
�@ 
7� ��1�+��
��� 19 a��B ���& -	�7�1�, �1�&�, �L��� 
<� k�(. 20 K7 �^� -��@µ�� 
3 $�0�G 

;µ��
A��� �9�'�
� 
B� ����+����, 	�& 
'
� -�����'�
� 
�, a������'�1
��� 21 §�� µ� µ'��� 	�
' -	�7�1� 
�� 

�A��1���, 	� ' ]� ;µ+
(� -�
&�, ;��B 	�& 	�
B 
�0
1�, 	� ' ]� ;�)
(� -�
&, 
�� 	)
( �A�(, 

;������'�1
�� �L��� ���
�0�N�� ��B 
�@
� ;µ�'
���  �&�, 
'
� �L���, a������'�1
��. 23 ��& �B� 	�& �p
1 / 

	)
( ;	�
)�1�
��, _�� ���� -	�7�1� µ1�M ����	0F�� 
��µ+�(µ��. 24 o9 �B� 
B ����0��� 
�@ ���@ �p
( 

�����B 	�& ;��'��
�, ���� 
B k��
� 
7� �9��� �,� -��.���+���� 25 d
� -����+ 1 ���B 
�@ $�
��� �L��, 
� 

�M �%�, �?	 �L��. 26 d
� -
A. 1 >�� 
<� $�� A��� -�7�
�µ��, 
�� �M 
�'��� �?�M -�
�@ � 	�
���µ�)�(. 27 

�	�
A�� �B� / �A��1��� Oµ��'�1
��, 	�& \	�
A��� * 
�'��� ���7�1
��. 28 ��& H��� -�
�@ � -�& 
<� 
$�� A���, �?	 �9�i� �%� -	 
<� ��� A��� -����+ 1, *µ����% H
� -����+ 1, 	�& �?	 ;����% 
� ��R�µ� ��B 


�� k������� �p
( 	�& �8 ��71��� -�& 
�@ $�
���, �9 	�& �?	 �L��� �%� -����+ 1, *µ��'�1���. 29 �q� �P�N 

��� * �2��
�	'�� �%� -����+ 1 -	 
�@ $�
��� * �2'�� 30 	�
)������ �?
�@ 
� ��0��µ� �9� 
�� �<�, 	�& �9�M 
���� �?
'�� ��
)�1 � -	 
%� �?���%�, 	�& ��,=�� �%� -����+ 1 -	 
<� $�� A���, 	�& 
'
� -	�,�� H��. 31 

�)
��.� �?
�� 	�& ���7�
1���, µ� ;�Z� ;���1�<���, µ1�M ;��.(�<��� �9� 
�� ���0��� �� 
%� �����µ%�, 

;��B 	)
��.� 	�& ;�'���=��, µ� 
Z .���&, ;��B 
3 C+µ�
�. 32 f� �I�N� �?
3 ����
����, 	�& ����0�N O� 
��0��
��. 33 
	�, �� �B�  '����� -µ����@�� 
�,� �������µA����, -����� /µ�,� �?
�,� ;	���� �@µ��, 	�& 
�?	 ;�)��µ�� >�� 
�8� �'µ��� 
%�  �7(� ����%�. 34 $��7 �� 
�7��� �?
3 �)�
� �� 
��.7�� 
B� ;�� 
%� 
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����%� µ��
��7��, 	�& �?�M .R��� ���+��
��. 35 o9�M, $%� -����+ 1 -	 
<� $�� A���� 36 T?	 ;�7�
�µ�7 
���, �?�M ;��.(�%. 37 a��' �?	 q� 5.�� 
�� 
�'��� /µ,� �9��,�, 	q� µ��7� �������	Z. 38 d
�� �B� * {��� 
;��	��7�N, 
7� ;��7=N ����'�� �'�N 
Z �7�
�� 
B 
���@
� ���)��	
�. 39 o9 �M �?	 q� 5.���, ;��B �����µ�8� 
-���1
�,�, -�% ���� �M, 4 ���� V�	'�1µ�� * h���
'� �1���� �9 
B -�7���� �L��� >µ,�, 	�& �? ���
�0�
�, �%�, 
-B� 
B -����)��� �P�(, ���
�0�
�� 40 $��& 
<� -	 $�� A��� ����+��(� �L���, 	�& �?	 �L���, �?�M .R��� 

��µE�, 	�& 
�� �?�)���� �������)�N� 41 ��& �P � µM� 
�� �?����� µ'���, ;��B 	�& 
�� ¥���'
1� 
%� 

�?���%� ��������µ���,�. 42 o9 
B -�7���� �L��� >µ,�, 	�& �? ���
�0�
�. 43 T?	 �L���, �? ��7 �� �, ;��' �? 

���
�0�
�� ���	�8� /µ,�, H
� �9 	�& 
B -�7���� �7�
�(� ��,
��, ����3 µR���� 
B �?�)���. 44 ��7
�� 
'
� 
3 

V�	��+µG ���& 
�	�
�@ ����A��
� ���8 -�)

����� ���& 
�@ ���
7�µ�
�� �B� * �'��� `�, 	�& 
<� 
;������+��(� 
<� ����µ�
�	<�� ;��B �<��� H
� 	�& 
�@
� �7�
�� -�
& 	�
��1�
). 45 
�7���� �M �?
B 

-	)�����, �?	 -����� -�7���) -�
��, ;��' -����� -� 
Z �Z 
���,
��, 	�& 
Z ���	�7��� 
<� k�( ����+��(� 
<� 
;��¨C+
�� 	�& �)�
� >��������0�1� ��@�, -�7���� 
�@
) -�
��. 46 o9 
�7��� �%� ;������Iµ� � -	 
%� 

>�)
(� �? ����
�� �9�A���, ;��B �7�
�� µ'�N �����A.�� �� .�� 
� ���'µ����, 	�& 
�� 
�'��� µ� 

�������)��� ��� �'�1� q� �P1 µ��7�� -�& 
<� k�( ����+��(� 
�@ µ�������@� �2�@ �����µ�8� ;� �(�7���� 
	���,�, 	�& 
�'��� ����+��(� �? 0��� ;���
�,�� 47 $%� ;�)
(� 	�& ;µ+
(� * �2�� 
�@ {��@, 2	��%� 
;���A���	
��, 	�& �%� ;������'�1
��.  

10.7.3 ��������� ��.  
1 a��' -����� �����& µ� ��+���
�� 
B ���& �?
�@ �����µµA��, 	�& µ�7���� 
�@ h���
�@ �?
�� �L��� 
�9�+	���, 	�& �����
+���
� \��
�,� �_�����, 	�& �A���
�� f��.�����	�
�&, 	�& �������	�@��� /µ,�, ��,=�� 
����'µ����, H
� µ�7�(� -�
& 
�@ h���
�@, ����A���
�� 
�, s8 2���8� �9� 
�� �9%�� 	�
B 
�� 
)=�� 

f��.����A	� ��, 	�& ���� �?
�8� ;���
<���. 2 #��& �)�� $%� �?	 q� �P1 h���
�@ µ�7�(�, �6 	�
B 
�� 

�9	'�� 	�& 
�� 
)=�� 2���
�0�� h���
'�� 3 �µ�,� �^� �A��µ�� �?
�� k� �(��� *µ����� < /µ,�, 	�& �W
� 
µ�7���� 
�@ h���
�@, ;��' �W
� Y()���� 
�@ j��
��
�@� ��7�(� �B� �?
�@, �1�&� * h���
��, -� ����1
�,� 
�����	%� �?	 -�+���
��. 4 ©���� �M �)��� ����1 A�
�� �A������ �?
�� �L��� 
� $��@µ� 
� e����� ;��' 

/µ�,� �?�M 
�@
' ��µ��. 5 
��& 
7� .��7� 
�� "'��� 
�@ {��@ -��� �(�<���, ��1 �)��� 
�@ $��0µ�
�� 
;� �I��� �����'
��� 6 d
� �M �?	 5�
�� µ�7�(� h���
�@, �W
� �M �)��� 
� $��@µ� 
� e����, �9�)
(��� 

/µ,� -	�,���, ��7�� .(�7�� �L��� �?
�� �A������� ��� �?���7��� 7 ��� -����7��� 8 � 	�
�. ��7��� 
B� �^� 

�P�(���, H
� 
%� �?���7(� -�
&� * f��.����M	, � k���� 
���� .(�7��, ;	���)
(��� H
� 	�& �?
�� �'�� 

	)µ�
�� 
3 h���
3 
3 ���	( A�
� -	 
<�  ��
'	�� f��7��. 9 "A��� �B� * a�'�
����, H
� l?
3 	)µF�� 
�R� �'��, 	�& 
B \=<�. 10 o9 �^� �R� �'�� 	)µ�
��, * f��.����M	 -�)

(� q� �P1 
�@ h���
�@� ����	���, 
�B� 
3 ����	����µA�G h���
3. 11 o9 �M �2 k ���� 	�& 
)�����, 	�& 
� \=<� �9�1µA��� �	��+�(���� 
-���A��� �B� �A�(�, a�(µ��(µA��� 
3 �23 
�@ {��@� �p
( ��, ���,�, H
� r���� 	�& /µ�,� 	�
' �9	'�� 

{��@ ���'��µ�� 	�& *µ�7(���, �p
( 	�& �?
'�. 13 Y����,�� µM� �B� �?
�� �A������ -	 �����7�� 
����1 A�
�, 	�& ��B 
�@
� ;������'�1
�� ���A� ��� ���� �y� -��@µ��, H
� ��	%� ��
�. 14 ��& �B� 	�& 
s���µi� -	 
<� 
�@ T?�7�� ����1 �&� �����	�� µ��.��7��� ���������,
��. 15 a��' -����� * f��.����M	 


0��� `� 
�@ ���7��, 	�& �9	'�� 5���� 
�@ h���
�@, 	� i� 	�& Y(�R�, ��B 
�@
� / ����� ���A����� �?
�@ 


�� ��
A��, _�� -� -	�7�G, 	� )��� -� �9	'�� 
�� ;�1 %� ;�)
��� 	�& ;������'�1
�� h���
�� 

-���
���Iµ� �. 16 a�
��A����� �M 	�& 
�@
� /µ,� �2 f��.�����	�
�& �A���
��� K7 �^� -�
�� 4 �A��� ���� 
�?
�� * $�
+�� s8 2���8� �9� 
�� �9%�� 	�
B 
�� 
)=�� f��.����A	� 17 $��� �y� �A��µ��, H
� �6
�� * 

f��.����M	 ;��� �7	���� �A����, 	�& ;�1 %� �9	'�� 5���� 
�@ h���
�@. 18 $���1
�	3 
�7��� ���0µ�
� 
	���0µ����, 
�� µA������� �������B� >�M� 
%� - �%� ����	�µ7��� �� ��+���, k�
G 	�& �P�G 
�� {��� 

-�A�����, µ�µ�0µ���� 
�� µA����
� h���
'�. 19 
����� �^� / Y����7(� �����(�� -� 
)=�� 
�@ a��i� 

 ��7�� ����A���� 
3 {�3, �?	 k�
�� 	�& �L���, ;��B µ'�.��� 	�& ;µ��8�, 	�&  ��7��� ��' �_µ�
�� -�'=��� 

�� {���, * {��� ���� 
�� µA����
� ����R� �� -	 
<� ��� A��� f��7�� Y1��@� 
�� h���
��, 
�� �2�� 
�@ 

{��@, ��E 	�& �A���� s8 2���8� �9� 
�� �9%�� 	�
B 
�� 
)=�� f��.����A	� �? 	�
B 
�� a��i�, 
�@ -� 

µ'�.��� 	�& k����� ��
��0��
��� ;��B, s8 2���8� �9� 
�� �9%�� 	�
B 
�� 
)=�� f��.����M	, k�
G 	�& �P�G 


�� 
%� ����	�µ��'�
(� �������B� �9� 
� ��1��	M� ����)�(�. 20 ¥�' �6 
3 $�
�& / �'=� �8� 
3 �����7G 

$��0µ�
�, �@� 	�& ;�&, 	�& �9� 
�8� �9%��� 
%� �9I�(�.  

aµ+�.  
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10.8 Chrysostom Homily 12 on Hebrews 

There are also references to Melchisedek in Homilies 8, 11, 13 and 14, see Liber 3866 

 

vJ��� �6	 , O��7���287, 
�����.� R���µ, ��	�.� ��+ x��+ ��+ ?<4����, , ���������� S
	�6µ 

?����	������ /�
 �3� !��3� �-� 
�����(�, !�' �$������� �$�
�, T !�' 2�!"� � �µ�	���� /�
 

�"��(� S
	�6µ, �	-��� µ8� :	µ ���� µ���� 
�����.� 2�!������ �, #����� 28 !�' 
�����.� R���µ (@ 

���� 
�����.� �&	�� �), /�"�(	, /µ��(	, /�������� ���, µ��� /	7�� 0µ�	-�, µ��� Q(3� ����� #7(�, 
/�(µ��(µ���� 28 �% w�% ��+ x��+ µ���� ��	�.� �&� �
 2� ��!��.  

10.8.1 ��.  
1 j���'µ���� * $�@��� 
� ��)����� ��,=�� 
<� ����<� 	�& 
<� $����R�, �����.�@ �?
� ������7���, 	�& 
;	�����7��
��, 	�& ���	(�(�7��� 
B� ;	�B� 
%� ;	���
%� 	�& �����µ�)���. 2 o? A(� �B� 	�& ;�� 
�@ 

�����µ7�� 
�@
� 	�
��)���
�, �9�i�, H
� -	�7���� µM� -�)�1��� -� ����+
���, /µ,� �M -� �23� 	;	�7���� 
µM� ����µ��%� 	�& ����
�'�(�, /µ,� �M ��B 
�@ �2�@. 3 oL
� ���& 
�@ �2�@ �����. �&� 
7� �P1 	�& 
7 
-����)µ����, 	�& ������A��� �?
3 ��7 �� ��, _�� µ� 
B �?
B �) (µ�� 
�,� Y����7���, 	�& �9�i� H
� 
;�.����0� -�
� 	�
B 
�� f��.����M., 	�& ����)	�� �9� 
�� ������B� 
�0
1� -µ�<��� ����1 �&�, 	�& ����B 

�����	���µ+���, 	�& -��
�µ+��� �?
�,� O� ;� ��A��, 	�& �)���  �����0��� 	�& ;��	
1�)µ���� r�
� 
 �¨C�,�� 
'
� ������ �9�)��� 
�� 
<� ������R� �'��� ;	µ���0���� 
�,� ;	��,�� * �B� ;�����
(	i� �?	 q� 

�?	'�(� ;	�0����. 4 ��& _�� µ) N�, k	��� 
<� ����<� ����0�1�� ��& �?	 �	����� f(g�< ��B 
�� 

v����F�.7��. 5 ¥�B 
�@
� ��'
���� 	��I��� �?
%� 
�� ; �µ7�� ��B ����%�, 	�& ��B �����%�, 	�& ��B 

.�1�
�
A�(�, 
'
� ������ 	� 71��� �9� 
�� 
<� ������R� �'���� 	�& 
7 �1���� T6
�� �B� * f��.����M., 

������8� s���µ, 2���8� 
�@ {��@ 
�@ >F7�
��. 6 ��& 
� ��  ��µ��
��, -� 
3 
0�G ��7	���� ������ �^��� 


�� ������)�. 7 d��� �B� �L���, ;�� 
�@ 
0��� ;�& ���
�@
�� 
�� ;�+ ����, ;�� 
%� ����� '�
(� 
B 

-���
%
�, ��B 
�� ;� A����� 
%� ;	���
%�. 8 T6
�� �B�, �1�&�, * f��.����M., ������8� s���µ, 2���8� 
�@ 

{��@ 
�@ >F7�
��, * �����
+��� a���Bµ >���
�A���
� ;�� 
<� 	��<� 
%� �����A(�, 	�& �?���+��� 
�?
'�� c 	�& ��	)
1� ;�� �)�
(� -µA����� a���)µ. 9 {�&� 
�� ��+�1��� �R��� -� ���
'µG, µ��
�	%� 
�?
�� - �I�1��� [03720] 	�& ��%
�� ;�� 
�@ v�'µ�
��� $�%
�� µM�, �1�&�, \�µ1���'µ���� ������8� 
��	����0�1�. [03722] ���%�� [03723] s��M. �B� ��	����0�1 �A��
��. 10 f��.& �M ������0�� k�� * 

f��.����M. ������8� ��	����0�1� -�
7�. 11 ��E� 	�& -� 
�,� v�'µ��� 
�� ;	�7������ 12 K7� �A -�
� ������8� 
��	����0�1�, ;��’ � * �0���� /µ%� Y1��@� h���
'�� 13 [���
� �M 	�& ������8� s���µ, ;�� 
<� �'��(�� 

��
A�
�, ������8� �9�+�1�� �p
( �B� \�µ1��0�
�� 
�, s��+µ. 14 ª �)��� -�
& 
�@ h���
�@� �6
�� �B� 

/µR� ��	�7��� -��71��, 	�& �9�1����71�� 
B -� 
�,� �?����,�, 	�& 
B -�& 
<� �<�. 14 K7� ��& k� �(��� 
������8� ��	����0�1� 	�& �9�+�1� -�
7�� 15 T?��&� x
����, ;��’ � µ'��� * �0���� /µ%� Y1��@� h���
'�. 16 

oL
� 	�& \
A��� ������B� -�)��� �A�(�, a�)
(�, ;µ+
(�, ;������'�1
��, µ+
� ;�.�� /µ��%�, µ+
� �(<� 

A��� 5.(�, ;�(µ��(µA��� �M 
3 �23 
�@ {��@, µA��� 2���8� �9� 
� ��1��	A�. 17 
����� 
�7��� ;�
A���
�� 

�?
3 
�, s8 2���8� �9� 
�� �9%�� 	�
B 
�� 
)=�� f��.����M., -	�,��� �M -
� �+	��, 	�& �?	 -�A��
� 2���8� 
�9� 
�� �9%��� H�� �%� �?
� 
� �I�1	��. 18 §�� �B� µ1��&� ;�
����A�	N �A�(�, ��& 
7� 
�@
� �P��� q� ���& 
;� �I���� 19 �? 
3 ��)�µ�
�, �1�&, �A�(� 
��
A�
��, �?	 P�µ�� ��
M 
7�� ��
A�� 5�.��, � 
7�� µ1
A��, �? 

�'
� -�A=�
� 
�� ;�.��, �? �'
� -
���0
1��. 20 ��& 
7� 
�@
�, �1�7� µ� �B�, -����� /µ�,� �?	 P�µ��, �?	 

-
���0
1���, � �?	 5�.� ����,�� 22 ���%� �A����, 	�& -
���0
1��, 	�& 5�.� ����,�. 23 $%� �^�, a�)
(�, 

;µ+
(�� �%�, f+
� ;�.�� /µ��%�, µ+
� �(<� 
A��� 5.(�� 24 $%�� 
3 µ� -µ�A��� �� 
Z ����Z. 25 ��& 
7 

�@
�� 26 d
�, r���� �6
�� ;�)
(� 
3 µ� ���������,� ��, �p
(� * h���
�� �?
Z 
Z �0��� 
�@ ��)�µ�
��.  

10.8.2 
�.  
1 Y��8 
� k���.��, 9��8 
� ;
���0
1
��. 2 «���� 
�0
�� �?	 P�µ�� �W
� ;�.�� /µ��%�, �W
� �(<� 
A���, 
��B 
� µ� ����)� ��� �p
(� �?	 P�µ�� �?�M 
�@ Y1��@, �? ��B 
� µ� ����)� ��, ;��B ��B 
� µ� �L���. 2 

	�,�� µM� �B� 
0���, 	�& ��B 
�@
� ;�� 
�@ µ� ����)� ��� 
�@
� �M ;�+ ���, 	�& ��B 
�@
� ;�� 
�@ µ� 

�L���. 3 «���� �B� 	�& -� 
�,� v�'µ���� (-�
�@ � µM� �B� ����1���7�� `��� ������8� ��	����0�1� 	�& 
�9�+�1�, -	�, �M ����µ)
(� ;�+ ���) �p
( 	�& -�
�@ � ����1���7�� �9�&�, -	�, �M ����µ)
(� ;�+ ���. 4 

$%� �^� ;�.�� 5.��� 5 ��E� k���.�� 
�� �2��, �? 	�
B 
� µ� 5.��� �P
���� 
�@
� �B� ;�0��
��� 5.�� �B� 
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$�
A��� -��& �%� �2'�� 6 ;��B 	�
B 
� µ� 5.��� ;�.�� �(<�, µ+
� 
A���. a�(µ��(µA��� �M, �1�&, 
3 �23 


�@ {��@. 7 ��& ��@ / *µ��'
1�� 8 d
� 	�& 
�0
�� 	;	�7��� 
� 
A��� ;����@µ��. 	�& 
�� ;�.+�� ;��B 


�0
�� µM� ���B 
� µ� ����)� ��, -	�7��� �M ���B 
� µ� �L���. 9 
�
�@ � / *µ��'
1�. 10 o9 �M ���
�.�@ 

5µ����� / *µ��'
1� �L���, �?	A
� 
0��� `� 	�& ;�+ ���, ;��B 
0��� 
B ;µ�'
���. 11 Tp
( 	�& -� 
�,� 
�	��������µA���� �9	'�� ���'µ���� P��� 
�� k�� -� -	�7���� �B� 5�
� µA� 
� 	�& Hµ����, 5�
� �M 	�& 
;�'µ����� ��B µM� �B� 
<� D��%� ����<� *µ��'
1� 
7� -�
� 
�@ .���	
<���� 
%� .�(µ)
(� �M -��
� A�
(�, 


'
� �����%� ��7	��
�� / ������B, 	�& 
� Hµ���� 	�& 
� ;�'µ����. 12 {�(��,
� �M, �1�&, �1�7	�� �6
��, c 

	�& ��	)
1� a���Bµ 5�(	�� -	 
%� ;	�� ��7(� * ��
��)�.1�. 13 KA(� S�µ��� 
�� 
0���. 14 {�¨C%� 

������ ��7	���� �?
�� 
%� ;�1 ��%� ����µ)
(� 
%� ���B Y����7��� ��µ��'
����. 15 o9 �M * 
0��� 5.(� 


�@ h���
�@ 
���@
��, �? 
%� 2��A(�, ;��B 	�& �?
�@ 
�@ ����)
���� 
%� 2��A(� ���
7(�� 
7 k� 
�� �P��� 
���& 
<� ;�1 �7��� 16 ��E� -= H�1� �������7�� ��7	���� 
�� >����.+�� {�(��,
� �M, �1�&, �1�7	�� �6
��, c 

	�& ��	)
1� 5�(	�� a���Bµ -	 
%� ;	�� ��7(� * ��
��)�.1�. 17 a	�� 7��� 
B �)���� �A��
��. 18 ��& �?	 

5�
�� �9��,�, H
� O� µ�
��.'�
� 
�@ ���Aµ�� 5�(	�� ��B �B� 
�@
� �L���, ¬�+�
1��� >���
�A���
� ;�� 
<� 
	��<� 
%� �����A(�� �1�%� H
� �P	�� -	) 1
�, 	�& H
� 
%� �?
3 �����1µA�(� 
B� ;���.B� 5�(	�. 19 ��& 
�2 µM� -	 
%� �2%� "��� 
�� 2���
�7�� ��µ�)���
��, -�
���� 5.����� ;����	�
�@� 
�� ���� 	�
B 
�� 

�'µ��, 
��
A�
�, 
�8� ;�����8� �?
%�, 	�7��� -=��1�� '
�� -	 
<� v��0�� a���)µ. 20 K���0
1, �1�&, 
<� 
2��(�0�1� / >�������, r�
� 
�8� *µ�
7µ��� ;�� ����'�(� 	�& 
�� �?
�� 5.��
�� ����)
���, ����3 

���
7��� �L��� 
%� k��(�. 21 ¥�	)
�� ��@� ���’ -	�7�(� ��µ�)������. 22 d
�� �^� �>�� Z 
�� ���’ �?
%� 


�0
(� ��	)
�� ��µ�)�(�, ��� �?. �6
�� µM� -� 
)=�� ��u	%�, -	�,��� �M -� 
�,� 2���@��� 23 ��& �? 
�@
� 

µ'���, ;��’ �?�M *µ'
�µ�� `� �?
�,�, ;��’ -= \
A��� �A����. 24 «�
� �?	 q� 5�(	�� ;����0�G ��	)
��, �9 
µ� ����� `� / 
�µ+. 25 j���7! 
& �9��)��
�� 26 µ�,��� � 
B 	�
B 
�� �7�
�� -� 
Z ���� �(µ�7��� 	��%� 


���
��Z ����)�1���. 27 
	�, µM��B� 	�& 
<� /µ�
A��� 	�& 
<� Y����u	<� ����
�7�� 
�� a���Bµ 

����)
��� �L��7 �1���� -�
�@ � �M �?
�@ ��'��� 	�
�
��µE, 	�& ��7	���� 
�� ;	�'���
�� ����3 

���
7���. 28 $%� �^� 5���=��� 28 H
� "��� ��	)
�� 5�(	��� 29 � a��Bµ, �1�&�, 5�(	�. 30 ��& 
7 ���� /µR� 

�@
�� 31 f)���
� µM� �^� ���� >µR�� �? �B� �� �������	+��
� 
�8� "���
�� ���
7���� �L��� 
�@ a���)µ. 
32 � �M µ� ���������0µ���� -= �?
%� ����	)
(	� 
�� a���)µ. 33 oL
� 	�& �?. D��%� ���<� ��, ;��B 

����A 1	�, ��& 
�� 5.��
� 
B� -������7�� �?�'�1���. 34 
����� k�( 	�& 	)
( 
�@
� `� 
� ��µ��� 

Y����7���, ��7	����� -	�7��� J�
� ��µ�'
���� -	�,���, 	�& ;�� 
<� 	���<� 	�7��(� D�)�
(�. 35 h(�&� �M 
�)�1� ;�
����7��, �1�&, 
� 5��

�� >�� 
�@ 	��7

���� �?����,
��. 36 K��
A�
�, �R�� ��	�, 
� 5��

�� >�� 


�@ 	��7

���� �?����,� ��. 37 T?	�@� 	��7

(� * 
0��� 
�@ h���
�@, 	�& �?
�@ 
�@ 
B� -������7�� 
5.��
��. 38 ��& m�� µM� ��	)
�� ;�� �+�	��
�� k� �(��� ��µ�)������� -	�, �M µ��
���0µ���� H
� �Z. 39  

a��’ _�� -	�,�� µ� �P�(��, 
7 k�( ;�A�.N� 40 
7 ���� 
�8� 2��A�� /µ%�, �9 a���Bµ ��	)
1� 5�(	��� 41 �9�M 

B �9� /µR�� -�)��� 	�& �A���� ��&, O� 5��� �9��,�. 42 ��& 	��%� �?
� -	'����, �����%� µ� �9�i�, _�� µ� 

��+=N. 43 ¥�B a���Bµ 	�& "��� * ��	)
�� ��µ�)�(� ����	)
(
��. 44 $%�� [
� �B� -� 
Z v��0u 
�@ ��
��� 
`�, H
� ���+�
1��� �?
3 * f��.����A.. 45 K��
A�
��, -� �?
3 `� * "��� 	�& µ+�( 
�. �&�, ��’ �?
�@ 
�� 

��	)
1� -�7���. 46 d��, �?	 �L���, T2 "��­
��, ;��’ � "���
� µ�,���, O� � ���, 	;�
�@ �� ���)�(� �9� 
>������+�. 47 oL��� �'��� 
� µA��� 
�@ a���Bµ 	�& 
�@ f��.����M. 
�@ 
�� 
0��� �A���
�� 
�@ 

;�.���A(� 
�@ /µ�
A���� 48 ��& ��7	���� 
�� >����.�� -=���7~, �?	 ;�)�	N �����1µA�1�. 49 
	�,��� �B� 

5�(	� 
�� ��	)
1�, H��� -�
&� 2��A(�� �6
�� �?�'�1���, H��� -�
& 	��7

����. 50 lp
1 / >����.� 	�& �9� 

�8� -	�'���� �����7���. 51 {��µ��
%� 	�& ���������'
(� 5¨C�F�� 5=( 
B Y����u	). 52 ¥�B 
�@
� k�� 

5����, V( ��& ���'��
�, -����� 
�@
� 	�
����A� �� -��0��
�, r�
� µ� ;���	��
<��� �?
�0�. 53 K���0
1 

�B� / ���7� 
�@ $�0���� ���	�
��	��)�(� ��%
��, �p
(� -µ�)���� �9� � ��0��
��. 54 ¥����� M� �B� 
� 

�A��� 
� ;� �I�����, 	�& ����<� ��'µ���� -��µ���7��, 	�& ���7���� � 
B ��
). 55 
	�, µM� �B� �0��� 
�(µ)
(� -�
& 	�& �<�, �P	���� 
�,� 
%� �1�'�(� .���7�� -�
�@ � �M ����7�����, ����B� ��.�µA�1 

µ�
����B�, 	�& �@� µM� 
�@
�, �@� �M -	�,�� �2���µA�1� v=�¨C���� �B� �p
1 ���� 	�	7��.  

10.8.3 ��.  
1 ¥�� .�� �)�
�
� ���)

��� \��
�8�, µ+��
� ;�����
)=(µ��. 2 Y��8 �B�, �1�&�, �? ���
)=��, �?�M 
>��I���, * ���)��(� 
�� Y���+�� 	�7� f� �3� �9� �)��� 
�� �'�� ���. 3 T?	 �L��, f� ����� Z�, ;��B, 

f� �3�. 4 ©�� -�’ /µ,� 
� ��@���, 	�& �?	 -�’ \
A�G 
��7. 5 ®� �B� - A�(µ�� \�
)��� \���,�� 	�& 
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;µ�
�	7�1
��, �? ����� 1�'µ� �� 
3 �B� �p
(� �9��,�, 
�@
� ¯�7=�
�. 6 K7 �^�� �?�M� -�& 
3 {�3� $)�
� 

µM� -�& 
3 {�3� ;��’ �?. �p
(�, r�
� 
� �?
�=�0���� /µ%� ��)�
�� ��. 7 o9 
�7��� -�& 
3 {�3, �1�&, 
7 
/µR� �9
�R
��� 8 ¥�B 
�@
� �L���, T?. �p
(�, r�
� 
� �?
�=�0���� /µ%� ��)�
�� ��. 9 
�’ /µ,� -�
� 

�7���, 	�& -�’ �?
3� ��, �B� /µR� ��%
�� \�A� �� 
B ;�� B, 	�& H
� \�Iµ� � /µ�,�, 
'
� 	�& �?
�� 
B 

���’ \��
�@ �9�)���. 10 T? ���� )��� 
B� /µ�
A��� ����+����, _�� µ� ��µ+�1
�� 
� �?
�=�0���� /µ%�� 
H
�� �M /µ�,� \�Iµ� �, 
'
� ������ �9�)��� 
�� ��+ ���� /µ,�. 11 $%� �^�, �9 	�& -�’ /µ,� -�
��, * $�@�'� 
�1���� T? 
�@  A���
��, �?�M 
�@ 
�A.��
��, ;��B 
�@ -���@�
�� {��@� 12 $�%
�� µM� �?. O� 9�7�� 

��Iµ1� �9�+�����, ;��’ O� -	 
�@ ���	��µA��� �?
� ���+����, 	�& -	 
�@ �����1 A�
��. 13 o9�i� �)�� 
�A����
��� 
��+�( 4� q� -��%, 	�& �9	
���+�( 4� q� �9	
�7�(, -�+������ ©�� �^� �? 
�@  A���
��, �?�M 

�@ 
�A.��
��, ;��B 
�@ -���@�
�� {��@. 14 
��,� �^� µ��� K7 5
� µAµ��
��� 15 ¥�0
���� �M, -	�,�� 5�
�� 

�9��,�, H
� �6 
� ��A�� -�
&, 
� �R� �1��� �L���. 16 �µ%� �B� 
� �����A� �� 	�& ����1 <���, {��@ �M 
� 

;�0��� 	�& �9� 
A��� ;����,�. 17 
��& �^� -	�7��� 
� ��A�� -�
&, 
� �R� -	�7��� �L��7 �1��, 	�
B 
�� 

���+ ���� 
�� ;� �(�7�1� 
�@
� �A�(�. 18 Tp
( �B� 	�& /µ�,� ����@µ��� �z'� 
� �A�(� 20 ��%µ�� �9	7�� 

�9	���µ��µA�1� 	��%�, 	�& �A��µ��� 21 K� �R� 
�@ 
�.�7
�� -�
7� 	�7
�� �� �? 
� �R� �?
�@ -�
��, ;��B 

	�& 
%� -���
%�, 	�& 
�@ 
�� p�1� �����.'�
�� ����'
��, 	�& ����%� \
A�(�� ;��’ Hµ(� -����� 
� ��A�� 

-	�,��� �9�+���	��, -	�7��� 
� �R� �L��� �A��µ��. 22 Tp
( �� 	�& -�
�@ �. 23 ��& �)��� -�& ��+ ���, 5� � 

µM� �2 �����&, �)�
�� �L��7 ��µ��� 5� � �M v�7���, �?�A��. 24 Tp
( 	�& $�@��� -�
�@ ) �1�� 
�, T? 
�@ 

 A���
��, �?�M 
�@ 
�A.��
��, ;��B 
�@ -���@�
�� {��@. 25 K�@
� �M �A�(�, �0� 
B µA���
� 	�
�� �,� �� 

µM�, 
� µ� -��7��� �� -�’ �z� 	�
�� �@µ��� ��0
���� �M, 
� 	�
�� �@�
�� ;��
� A��� 
3 {�3 
�� 
%� 

	�
�� ��µA�(� �9
7��. 26 �q� 
�A.N� 
�7���, 	q� �����)�N�, �1�&, µ� �'µ��� ��� �L��� 
� 	�
'� (µ�� q� 

�B� µ� 
<� k�( �� 
0.N� C��<�, �)�
� �9	<. 27 $��� H
� 
�0=N 
�@ ��������µA��� µ�
B 
<� -	�, �� 

��µµ�.7��, �W�1�'� -�
��� ;��’ q� 
�A.N� 	�& �8, q�  A�N�. 28 T? 
�@
� �^� �L���, H
� �9	< 
�A.�µ��, ;��’ 

H
� �9	< 
�A.�µ��, -B� /µA
���� �L��� 
� �R� ��µ 7�(µ��, -B� µ� 
� ��A�� ;���Aµ(µ�� 
3 {�3. 29 TW
� �B� 

�?
�@ �L��� 
� �R� X A�1��� * {���, _�� µ� �'=N �9	< �
�����@� /µR�� �W
� /µ%� �)���, _�� µ� �9� 
;�'����� -	�A�(µ��. 30 o9 �B� 
� 5��

�� µA��� 5.��
�� µ��)�� �����@µ��, 
7, �9 
�@ H��� 	0���� `µ��� 
����B �B� * {��� -��71��� >�M� 
�@ 
�� ;������7�� /µ%� -		'F��. 31 ��& 5
� / .�&� �?
�@ >F1��, �1�7. 32 

$'���� /µR� �) ��� ����A�����, r�
� -		'F�� /µ%� 
� ��'�1µ�� 33 �'���� -	0	�(��  1�7���� 34 ��& �B� 

H
�� �A�(�7 
����, K7 
�@
�� 35 �9� 
7 
�@
�� ���B 
� 
3 {�3 ��	�@� 
�@
) �����. 36 
� 
���0
G �� �'�G 

	�
A�
1��, 	�& �?�M �p
( 
�����������,�, ;��B µ�	�R� �?����7�� q� -���)�N ��
M, ���� �?
�� � )���� 
�� 

�?����� 
3 ����+µ�
�.  

10.8.4 2�.  
1 ¥�B 
�@
� �2 
).��
�� µ�
�����& 	�& µ�
��
I����, 	�& �?�M �p
( ������'µ� �� ��B 
�@
�  )��
�� ����.�,� 
	�& k(���, /µ�,� �M O� ; )��
�� �����@µ��, O� �?�A��
� 
� �1='µ����� �p
(� D��)��µ��, �p
( 

������	
�@µ��, O� �?�A��
� �I���
�� �'���� �p
(� �9	���µ�@µ��, O� -�
�@ � µA���
�� ;�&, 	�& �?�M * 


�@ {��@ �'��� 	� ’ \	)�
1� /µA��� /µ,� -�1.�0µ����, �?�M �?
B �����0�� 
B ��)�µ�
�. 2 T?	 5�
�� 

/µA���, �?	 5�
�� r��� �9��,�, -� � µ� ����.�,� 5�
�� 9��,� -	���)�� ;��B �)�
� µ)
1�, 	�& 
<� 
�	�1�'
1
�� /µ%� �?�M� 	� �	��,
��. 3 T?�M -� 
�,� \
A�(� ��µ����,� ���
7��� ���A� �� ���)µ� �, 

µR���� �M, �?�M  A��µ��� ;��’ H
�� �?
�& µ'��� ��� %µ��, 
'
� ���
���'µ� �� 	q� ;�Z 
�� .�,�� * {���, 
�)��� /µ�,� 
�� .�,�� -�+��µ��. 4 T?��&� 
B k�( �����,, �?��&� 	�
������, 
%� -� 
Z �Z, �?��&� ���� 
�� 

�?����� *�E� ;��’ r���� �2 .�,��� 	)
( ��0����, ���� 
�� ���
A�� 	0�
��
��, 	�& 
3 ����'�G 

-�	������0µ����� �p
( 	�& �2 �����& 
%� ;� �I�(�, ����'�G .����(
)
G \��
�8� µ��0���
�� �?	 

�9� )���
��� �A�
��� �B� �1�3 µ��0��� �� ;	� )�
G, � Dµ��
+µ����. 5 � µM� �B� -	�, �� µ���� �&�, 
;���7F�
� -� ���.�, .�'�G, 	�& �A����� Hµ���� 
3 µ1�M -µ���'�
� ���B 
�� ;�.�� �9� -	�,�� 
� 
A�µ�� * 

�M �9� 
� �)�� ��� 
<� Dµ��
7�� -µ���i�, -�A=�
� µ����µ�� �?. p��
� 	� ���'µ����, ;��B �����@ 

��'µ���� .�'���, 	�& µ�
���7�� ;	����@�, 	�& ��	�0(�, 	�& 	���
%�, 	�& ���7����  �+��� 	�& 
 ��µ�
A���, � -�& 
�,� ���
)
��� -����7	��� �. 6 T6
�� µM� �B� * C0��� 5=( �� /µ,� �����7��
��� ��� 	�& 

�.A(� �?
�� ;��
� Aµ� �� -	�,��� �M 5��� �� 
7	
�
��� ��� 	�& µ'��� �?
�� ;�����
'µ���� 	� ���'µ� �. 7 


	 �B� 
<� 	���7��, �1�&�, -=A�.��
�� ��������µ�& ���1��&, �����,��, µ��.�,��, 	����&, F����µ��
��7��. 8 
¥�� 	�& * ����+
1� 5����� ����7�� 	� ��B� 	
7��� -� -µ�&, * {�'�� x
���� �A� a�'������ ;�� 	�	7�� 
�� 
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	���7�� ���, ��������+µ. 10 ��E� H
� 
� 	�
�� �@� 	�& /µ%� -�
� 	�& 
�@ {��@� ��& �)���, f�	)���� �2 
	� ���& 
Z 	���7~, H
� �?
�& 
�� {��� JF��
��. 12 T?	�@� ���Iµ� � 	� ���& �9� �0��µ�� 
�� /µ�
A���� 
;���µ+=(µ�� \��
%� 
B Dµ��
+µ�
�. 14 $%� �M 5�
�� ;���µ<=��� 15 � ����+
1� ���)�	��, �A�(�, 

"�0��� �, 	� ���& �7��� �, ;�A��
� 
B� ���1�7�� >µ%� ;�� 
%� F�.%� >µ%� ;�A���
� 
%� v� ��µ%� 

µ��. 16 K7 -�
��, a�A���
� 
%� v� ��µ%� µ��� 17 
����+ 
���� �L��� ��	�@��� ;�'�1���, ;��B 
�,� 
;� �I����, 
3 �M {�3 �<��� J�
�� 
)��� 	�	����µA���� ��B 
�@
' �1���, Tp
(� ;�A��
�, O� -�i *�%. 19 

f) �
� 	���� ����,�, -	�1
+��
� 	�7���, 
������� 	�& �A�1
� ��	��I��
�� [03932] 	�& ��@
�, 	�& 
������. %µ��, �A��� �0����� 	�&, -B� ���� �2 Dµ��
7�� >µ%� O� �����	�@�, O� .�'�� ���	��%� -B� �M ���� 

O� 	'		����, O��& 5���� ���	��%. 21 ��E� H
� ���
A���� /µR� \��
�8� ��, 	� �7����, 	�& 
'
� * {��� 
	� �7���� 22 $�%
�� �B� �9�i�, "�0��� �, 	� ���& �A��� �, 
'
� -�+�����, 
�i ���	��%. 23 f1��&� 

�7��� 
%� �9� -�.)
1� 	�	7�� /	'�
(�, ;�����(�	A
( \��
�@� 	q� �B� �9� x=��, �1�&�, 5� N�, 	�& �.���� 

�9� �0��� 
<� 	�	7�� �?
<�, µ� ���1 Z�. 24 ¥�B �B� 
�@
� .�Iµ�
� �?	 -=7
1��, ;��B �.���� 

�������(µA�� 
�,� >��	��µA���� ���i� �9� 
�� -���
7�� �?
B 5�1�� 	�
)�
���� S=���. 25 T? �B� D��%� 
��0���� 5�1, ;��’ O� .�'��, 	�& O� 5���� ���	�7����, _�� /µ,� .�1�
B� >��
�7�N 
B� -��7���. 26 ©�� µ��)�1 


<� µ�
���7�� / �0��µ��, �P �� O� .�'�� /µR� -��)��
��, 	�& O� 5���� ���	�7���, 	q� �������@�� / Dµ��
7� 

�)FN 
B� /µ�
A��� F�.)�. 27 s����)�(µ�� 
�7��� 	� ���& ���A� ��� �?�M� ���
�	�� -�A
�=�� ��7��
� 
v����3, 	�& ��	��I��
� .+���, �1�7�. 28 ��E� ���
�.�@ �%� ���8� 
3 {�3 * 
�@ -�A��� �'���, 	�& 
<� 

%� ;��	��µA�(� ����
��7��� 29 K�@
� µ�
7(µ�� 
B 	�
�� Iµ�
�, 	�& ���1�'µ� � 
Z .)��
� 
�@ {��@ 	�& 

%� µ���'�
(� -��
�.�,� ;�� %�� m� �)�
�� /µR� ;=��@� �� �A���
� -� h���
3 Y1��@ 
3 ���7G /µ%�.  
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10.9 Jacob of Seroug 

10.9.1 Homily 41 – You are a priest for ever 

10.9.2 Homily 155 – Melchisedek  
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���� ���	�
��	����
�
�
�

�
����
�
��
� ����� ������ �� �� �

��� �� ����
�
��
��� ������ � ��

�� �� �	
�� ��! � �"�#

���

�����$ �� �%�& ���
�
�%#�� '�� �( ��%� �	

��� ������ '��	 '�
�
�� ''� �

��)
�� ���
�*�� ���!

�
� �( � �	

�� ���+
�, �-�� � ��

�� � �(����.��
�! � �� �

��/�01�	�� ���� ���2
�
'� �3

�
��
���� ��

�� �4�5 �& ��

�
�� ���	 ��� � �"� �# �

����� �� ��
�� �� �� � �	 ��� � �"�#

�(4�%��� �1&
�
���
�#%�# �

�� �� ��
�� �4�+ �1��� ����	

�������	�6�
� ����.
�
�� ���+ �

� � �%#��� � �2
�
�!
�
�)( � �	

�����
��	
�� ���	�6�71 �� �6 �* �#� �

�8� �'�
�# �(
�9�:

�
���� � 

�
�;�<

�6� ����1 '� ��
�� ��3)� �# �1�� �

�7 ��1�� '�� ���� � �� '�
�
���$

�
�;='/�� �=�

�
�� ���	�6�

�
�%#�

�����
���	 �'�

�*�>�6� ������ '�
�
���+

�
'�
�%�>�6����� �

���'
�� �# �(

�9�:
�
�����

�� � �(! � �	
���	'
�� ���;�	 �� �= ���

��� '��� ��� 
�
�(? � ��') ��"�@

�
�(
�)���'� �?

�
����� '��

�
�%�

�A�%#�� '�
�
����

�# ��='/�	 '
�
� �)� �B

��C� ��)��� '�
���� �# �1 �

�� �<
�
'�
�*� �� �6

�
� �� �� ���	

�) ��"�	
�� ����	�6�
� ���� �.�D �

� �<C �	
���. ����@

�
�(���	�6

� � �<
�
'�
�*�� �%�#

�%�

��� ='/B�	 '�
�)��� ��

� �� '�������51 �� �� � �	
�) ��"�� �

��51 �� �6�� �* �#��:
�
����

��/ �%�� � 
�
�;�	
�6�
� ����+ �1B�

��:�� �< ��� �.
�
��#�E ���	 '�

�� �� �4�� � �F
�
�)
���+ ��# �D �

��� � ����� �#���	�� �*�	 �� �
����

�
@1 � �()�7���/ �# �� �#&/

�B �

��	�6��� �*�� � �
�1
�
�9 ��4� �( � ��� �"��

�. �)
�B�1 '� �� B�

�	 � 
�
@�	 �� ��)� ������:��

�
��/�

�(4 ��*�� ���
�� �� �%#�

 

 

  



150 

 

11 Notes for Patristic Literature 

11.1 Genesis 

11.2 Psalm 109/110 

11.3 Philo 

11.4 Clement of Alexadria 

11.4.1 �������� 155 

 

1 

2 

��
��� – of persons, happy, blest; of things, rich, prosperous 

� ���^�B - misery, calamity. In LSJ [21, p. 1401] the word is noted as equivalent to �1���!, which 

in turn is equivalent to �<��. Migne prints this as -���1�����N  but notes that it is more correct to 

divide it as -�& �1�����N as Staehlin, who does not remark on this; Migne goes on to say that MS A 

prefers -�& �1���<  

,	�-� – cord, chain, necklace, collar 

!�*�	-� – present participle from 	� ���(, I look down 

/�V	( – ageless, undecaying, dual form 

�E - in some way, somehow 

���Y��  – 3rd person singular aorist from �����
1��, I set together, combine 

@�B - indirect question, in what way, by which way 

���Y� �� – practice, exercise 

�	���Q�� – 3rd person singular present from ������(, I come and sit near 

This is a quotation from Fragment 910 of Euripides 

\&!c�(� – fairly, reasonably, suitably 

U���(� – Plato  

&2�-� -  

*�(	 ��!
� – able to percieve; of the mind, contemplative, speculative 

QV���*�� -  

��+� – mind, sense, wit 

��+� 28 - Migne remarks ��@� 
M is better 

R�����B -  

����� � 

R(!	�� � – Socretes  

;�������� ���!c��� /���2���G��� 

A quotation from Homer Odyssey �  (17) 485; Oxford Classical texts have =�������� -��	�
�� 
;�������,�� 

;��������  

���!c���  

/���2���G��� 

�������-���� – present participle from -�����
�(, I come habitually or in addition 
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)������ – cities  

** - Staehlin posits a lacuna here. 

3 ?��;���
X�� – aorist participle from >��=�������(, I step suddenly back (LSJ), win one’s way up, 

ascend (Lampe) 

,���E - 3rd person singular present subjunctive from *����(, I am in company with, consort with  

�b2���� – that which is seen, form, shape 

x����V�H - Theatetos. Plato’s dialogue. 

!�	���G�� – head man, chief, leader 

*�(	 ��!
� – able to percieve; of the mind, contemplative, speculative 


�^� �� – purpose, intent  

���� (59) ������Y���, ��' 2’ 9� �!��' /������� 

Compare Homer Odyssey 	 (10) 495. 

��!	�' �6	 ��.� :���-� *������� ��!	�^� 

Compare with ��
B f�  �,�� 8:22 and ��
B "�@	�� 9:60 

4 ��	����� - Jeremiah 

�� 	t�( �$��� ��!	-� � ���-� (61), �+� #������ 0 N	�V ��� 

A quotation from Jeremiah 40:5 (LXX) 33:5 (Masoretic). Rahlfs-Hanhart has: 

	�& ��1�%��� �?
�� ��	�%� 
%� ;� ���(�, �y� -��
�=� -� v��Z ��� 

� ���-� – earth-born 

#������ – 3rd person singular aorist from ���(, I hit, strike, smite 

 

11.4.2 �������� 156 

 

1 /���c2��!���  

����� ����!c� 

�����V�  

������3 

!�' 2� !�'  

/�c2��;�� 

2�Y;�2�� 

2 ]���^����� 

�������+��� 

/��	Y������ 

/��7�-� 

�&����Y�(�  

�����8�( 
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1 )��� !�' l 

Aqujotation from a��	���F�� Y(����� 1:8  

�P�1
�� 


����
E 

�?����@ 

����
���� 

������	�� 

;��������
(� \�������� 

\�������� 

;���
<���  

���
���� 

����
<���, 

����� <��� 

2 2�� ��+�� ��2� �Y��� !^	��� (65)u �X� ��
� /��������, /��	��� ��� !�	2�K, !�' /��	��� �c� 
[����[ ��	!� 

A quotation from Y���	�!� 44:9 

/�������� 

/��	��� ��� 

;	� ��
�� 

�$! �&����^����� �&� �6 I��� /�
 �-� /������-� �� �8�H �b!�� o�	�V�, /��’ C �� n��G��� 

A quotation from Y���	�!� 44:9 

 

11.4.4 �������� 158 

 

1 	� ��%� 

���@�
�� 

2 ����
�������(� 

D���
����  

-����� 1��� 

.������� 

3 e�
�� �� 

�
��.������� 

�����@ 

;��� ���� 

-��(��
�� 

�����	
<� 

4 
����
!���
�  

-��
�
���
��  

-��������� 
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�����.< 

������� 

�P�1��� 

5 
�����@
��� 

;��������  

 �1�	���
�� 

2������ 

Y���	�!� 
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1 �L��� 

	� ������� 

_������ 

>��	�<� D����� 

D����� 

�	!	��� 

������(� 

;�� ������(� 

;	��
�
1� 

;�������� 

;��	� ��
�� 

-��������� 

��1�������� 

��1
3 

v���B� 

�=����@��� 

��(�
�	�� 

2  ��
�� 

�?������ 

�������R�. 

11.4.6 �������� 160 

 

1 �$�
�, �1��, ����
� �;3�*�� �! !������ � �	c� ��� ����
� !�' /����^����� �!�G 

A quotation from Y�� 1:21 

	
1��
(� 

k����� 

\������� 



154 

 

��������  

;����@� 

�9�1����� 

�6� �� ��	��Y���� �8� �*� �� �6 ���2�� 

A quotation from ��
B f�  �,�� 18:3 

;��.�� 

�����.��M�1 

���	��!�  

;�� ���
����� 

�-� 28 /��
-� , �^7��� (76) �
��*V����� 

A quotation from Y�� 21:17 

 

11.4.7 �������� 161 

 

1 ��& ��� 

��
�����  

��(�
�	�� 

�������� 

-	����%� 

-�����<F��  

.�1�������  

-�!����� 

;���� ���� 

�������(� 

0 28 ��	*Y��� h� !��V (77), <��	*Y��� h�,> /��	 �$! #��( �$�V� 

A quotation from ������� 24:16 

2 \��1��@�
�� 

������	
�,�  

 �
��G 

/��������� 

�?�
� ���� 

/���*� �&� ��	V� � 

Compare $��� �������� 7:2 and see §10.4.1 

3 O��7���28!, 
�����.� R��V�, , ��	�.� ��+ *��+ ��+ ?<����� 

Compare ������� 14:18 and $��� �������� 7:1 

4 ���(����� 
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1 j�������1� 

>���
�
B� 

-����
�
������� 

f�
�
��� 

����	(
��(� 

��������
��� 

X �	� 

������
����  

xF�
�� 

2 ;
�.�%� 


���G���� 

���
��(��, 

J���� 

,	-� ,	-����, !�' 2�2(��� F	��� 

A close quotation from o?�����1� j�	.�� 470 

3 �� N 

�� 2� F	��� (88) ��’���’ �&2Y�� #7���� ���, 

A close quotation from o?�����1� j�	.�� 471 

;	���N 

k��1
’ 

)		 �’ /
�!7�^������ (89) �&2Y��� 
	��-� 

A quotation from o?�����1� j�	.�� 472 

;��	.��
����� 

���
%� 

4 �����������Z 

 ���� 

;�M�����  

;�	�@�
� 

-. ����� 

v$ *Y��� /!�+��� ��, 8���[�] 2’ );�’ �&2Y���u 

/�8
���� /�!�+��� F	��’ �7*��	�� *��+. 

A close quotation from o?�����1� j�	.�� 474 – 475  

5 k���.�� 

���
���� 

���1
�	�� 

6 
;�� �� 

��@� 

����	�@  

	��
�	�@ 
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11.5 Epiphanius 

11.5.1 Prolegomenon 

There are two critical editions that I have consulted: 

• Migne; Patrologia Graeca Volumes 41 – 42 published in Paris 1857 – 1866 

• Karl Holl (1915) Jürgen Dummer (1980); Die Griechischen Christliche Schriftsteller der Ersten 

Jahrhunderte published J. C. Hinrichs’sche Leipzig 1915 and Akademie Verlag Berlin 1980. 

The most recent English translation has been by Frank Williams and published by Brill 1987 – 1994; this is 

of the Haereses also called the Panarion. This translation is based on the second of the two editions above. 

Migne’s edition contains a lot of useful notes (in Latin) and it also contains a Latin Translation. I have used 

these notes as much as I can in the time available. The second of these two editions also has a lot of useful 

notes, this time in German. 

Pinakes (https://pinakes.irht.cnrs.fr/recherche-generale.html) lists 66 manuscripts of which one is at 

Emmanuel College, Cambridge and another is at the Bodleian Library at Oxford. The Oxford exemplar 

(Barocci 197) only has two excerpts and I think the one at Cambridge is far from complete. No manuscript is 

older than the 9th century. 

Jürgen Dummer lists three MS for the Panarion: 

V Vaticanus 503 (Vatican) 

M Marcianus 125 (Venezia) 

U Urbinas17/18 (Vatican) 

 

The verse divisions are taken from Jürgen Dummer’s edition. 

11.5.2 ��������� A' 

 

1 f��.�����	����8� 

;������ ��
�� 
�.� 

{����
���%� 

2 ��=������ 

;	�
������
��� 

�����
���� 

3 R. �b ��	�.� �&� �
� �&-�� !��6 ��� ��;�� O��7���2Y! 

 

>������
���� 

-�����
� 

4 /�V�(	, /���(	, /������c� ��� 

 

�����
E� 

5 ���

���� 
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-������
��� 

;��
%�
�� 

6 C1
%� 

;��
���� 

	� ��
�� �� 


�?
3 

��1��,
�� 

7 S������^����� �% w�% ��+ x��+, �Y��� ��	�.� ��� �
 2� ��!Y� 

8  

������
�
��  

-�(����� �� 

9 M���
������ 

�� �
�
� 

\���=� 

>��������
� 

�������� 

;� �(���1� 

����(� 

 

 

11.5.3 ��������� �' 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

 

11.5.4 ��������� p' 
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11.5.5 ��������� [' 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

 

11.5.6 ��������� \' 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

 

11.5.7 ��������� y' 
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11.5.8 ��������� �' 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

 

11.5.9 ��������� |' 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

 

11.5.10��������� x' 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

11.6 Chrysostom 

11.6.1 De Melchisedeco 

11.6.1.1 ��������	 � 
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-�� �µ7�� 

 

11.6.1.2 ��������	 
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31  
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19  

20  

 

 

11.6.2 Homily XII in Epistulam as Hebraios 

11.7 Jacob of Seroug 

11.7.1 Homily 41 

11.7.2 Homily 155 
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12 Translations of the Patristic Literature 

12.1 Genesis 

12.2 Psalm 109/110 

12.3 Philo 

12.4 Clement of Alexandria 

12.4.1 �������� 155 

12.4.2 �������� 156 

12.4.3 �������� 157 

12.4.4 �������� 158 

12.4.5 �������� 159 

12.4.6 �������� 160 

12.4.7 �������� 161 

12.4.8 �������� 162 

 

 

 

 

 

  



167 

 

13 Vocabulary Greek - Latin 

 

 

 

  



168 

 

Document Control 
 

Document Version Control 

Document Classification New Testament 

Document Title -��@��� – New Testament Liber 2029 

Author Steve Watkins 

Reviewer  

 

Document History 

Issue Number Issue Date Issued by Change Description 

1.0 10 Dec 2023 Steve Watkins Initial Draft 

1.1 26 ° � 2024 Steve Watkins Revised version of Epiphanius Heresy LV. 

1.2    

 
 

 


